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Hiin schon in der Sprachphilosophie der Allen gegebenes Ver- 
sprechen, zu dessen Brrülliing ich mehrmals öfTentlich aufgerordert 
worden bin, holTc ich durch Herausgabe dieser Schrift zu lösen. 
Es gilt diessinal, einen „schnöden Betrüger“, der die Welt durch 
ein nicht einmal fein gesponnenes \etz der absichtlichsten Täu- 
schnng hingchallon, der unsägliche Verwirrung in der römischen 
Litteraturgeschichte angcrichtet hat, auf immer abzulhun. Wenn 
die Nachweisungen, die ich hier der philologischen Welt vorlcge, 
richtig sind: so darf ich hoffen, dass fortan in der römischen Lit- 
teratnrgeschichto eine Reihe von Titeln , in den Fragiuentsamm- 
lungcn — besonders der Komiker — eine Anzahl von Bruch- 
stücken verschwinden w'erden. Fulgcnlins kann nicht mehr bloss 
als verdächtig, unzuverlässig bezeichnet werden: er erscheint, in- 
dem das System seines Betrugs aufgedeckt wird, als ein 
höchst geistesarnier Fälscher, der nicht einmal Stoff genug in sich 
vorfand, denselben durchzuführen, sondern in den meisten Fällen 
die Scheingelehrsamkeit, mit welcher er sein Blendwerk umgab, 
aus noch zugänglichen Quellen entlohnte. AVenn ich behaupte, 
dass bei der Nachweisung der Letztem, die noch grösstentheils 
möglich ist, sein Luflgebäude auseinanderfallt und nur ein kleiner 
Kern übrig bleibt: so möge, wer zweifelnd und prüfend an diese 



kecke Behaaptung geht, — und solche Leser sind immer die lieb- 
sten — nur den einen Wunsch mir gestalten, dass das Urthcil so 
lange znrückgehalten werde, bis sämmtliche Glossen mit dem Ab- 
schnitte über die Quellen verglichen sind. Denn gerade die ersten 
Wörter sind nicht so zu schlageudeu Beweisen brauchbar, als die 
spätem von blaterare oder friguttire an. 

Der Text selbst ist doppelt gegeben, um eine im letzten Ca- 
pitcl ausgesprochene Vermuthung dem Auge des Lesers anschau- 
lich vorzufüliren. Sollte diese Vermuthung nicht probelialtig be- 
funden werden, so wird es doch belehrend seyu, zwei Familien 
der Ilandschriften in ihren bedeutenden Abweichungen bequem 
verfolgen zu können. 

Es bleibt mir noch das angenehme Geschäft, den Herren 
L. J. F. J.ws.sKN in Leyden, vo.v Eiche.vfei.d und Kopit.sr in Wien, 
ScH.vEiDRWiv in Göttingen und Bock in Brüssel, für die mir frennd- 
lichst gesandten eigenhändigen Abschrilleu oder Vergleichungen 
von Leydener, Wiener, Wolfenbüttler und Brüsseler Handschrif- 
ten öffentlich den gebührenden Dank auszusprechen. 

Bonn im Januar 1844. 
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Codex Briixelleiisifi Nro. 10083.*) 
Iiicipiiiiit Glo/„sae Kul^entii ad Catum l’r'bin. 

Ne de liiorum domiiic praeeeptorum scrie. nrain quisquc tbr- 
laa.se inobedieutiatn piilaret eurta.sse. libelluin ctiara quem ob- 
alniaia aernioiiibus pararc iiisalsli. in quanlum nienioriae eoteca 
aiibro^am pntuit. absolutmn retribiii. non (am plialcratis aernionuni 
atiidentea spumis. quam rcrum maniroslatioiiibus dantcs operam lu- 
cidandia. I. Quid sil sandapila. II. Quid sit iiispillo. III. Quid 
polinctores. IIII. Quid maiiale.s lapidcs. V. Quid nefrendi auea- 
VI. Quid ambignae ovca. \'II. Quid aidignindaria. VIII. Quid ai- 
lieernioa. VIIII. Quid ariiales fr's. ,\. Quid liiiiigea boiiea. XI. 
Quid armnues. XII. Quid blatorarc. XIII. Quid liiacitius. XIIII. 
Quid (ululum. XV. Quid oria. XV'I. Quid prnlileina. XVII. Quid 
poniilio. XV^III. Quid siitile. .Willi. Quid frigudire. XX. Quid 
lextunlilium. X.XI. Quid isciilpnnea. XXII. Quid ealillatum. XXIII. 
Quid promus et condua.- XXIIII. Qiiid auppctiac. XXV. Quid 
caulin. XX\’I. Quid inrua sistiTiia. XXVII. Quid anlialarc. 
XXVIII. Quid iatega. XXVIlll. Quid leiubu.s. XXX. Quid ra> 
menta. XX.XI. Quid diobolares. XXXII. Quid noruiiia. XXXIIl. 
Quid diuidiae. XXXIIII. Quid iustitium. XX.X\\ Quid coragium. 
XX.WI. Quid deaiduo. XXXVII. Quid flocci. XXXVIII. Quid 
lenlaculiim. XXXV^IIII. Quid edulium. XL. Quid tucceta. XLI. 
Quid ferculum. XLII. Quid niiropola. XLIII. Quid colox. XLIIII. 
Quid cclibalua. XLV. Quid excrcitua. XLVI. Quid metarc_ 
.\LVII. Quid ualgia. XLVIII. Quid sunimatca. XLN'IIII. Quid 
preaegmina. L. Quid congcro. LI. Quid cialella. LII. Quid fabre. 
LIII. Quid pecuatuni. LIIII. QuitI aririuas. LV. Quid culleum. 
LVI. Quid aluiicinare. LVII. Quid elogiuni. LVIII. Quid lixa. 
LVIIII. Quid audum. LX. Quid luteum. LXI. Quid ahatemina. 
LXII. Quid uadatua. LXIII. Quid inaniibic. LXIIII. Quid aumatiura. 
LXV. Quid dcicuificus. Incipit. 


*) Ich habe mich bemüht; so viel als möellch die Abkürr.ungeii und soDstlgeo 
ElKcnthQniiiclikeiteo beider UaodschrifieD beisubehaltcn. Doch musste ich 
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Coflex DriiiLelleiisls Nro. 9i72.*} 
Fulgentius eps ad calci Jium gr ammaticum de ubslrusis 

et innsitatis nominibus. , 

Ne de imrum domine preceptornm aerie. noatra guicquam 
inoboedientia dec ur lasse uideretur. libellum etiam tjnem de ath- 
slrusis et innsitatis senponibns interpretari iussisti. in guan- 
tum memorie entheca subrogare potuit. absolntnm retribui. non fa- 
leratis sermonntn stndens spumis. sed da ns operam rer um obscu-~ 
ritatibus lucidandia. 


Quid sit edulium. Edulium ab edendo dicitur. id est quasi pre- 
gustatina comestio. unde et apuleius in asino aureo ait. EdU'- 
libus oppiperatis excerpta. 

Quid sint tucceta. Tncceta dicuntnr esce regie. sicut calimor- 

fftuurd 

fius in piseis ait. Ambrosia redolent tucceta sapore. 

Quid sit abstemi u s. A bstemius dicitur obseruans. sicut Sarius 
in salgra ait. Abstemium merulena fugit metheuia nnmen. 

Quid sit vadatus Vadatus dicitur obstrictus rel sub fide ius^ • 
sione ambulans. sicut Fineatella ait. Penes q^em uadatos atni- 
tae modo tenebunt. 

Q u i d sint m anubia e. Manubiae sunt Ornament a regum. unde et 
Petronius arbiter ait. Tot regum manubiae penes fugitiuum 
repertae. 

Quid sit aumatium. Aumatium dicitur locus secretns publtcua. 
sicut in theatris aut in circo. Unde et petronius arbiter mt. In 
aumatium memet ipsum conieci. 

Quid sit delinificus. Delini/icus dicitur blandiloquus. Unde et 
lucretius comicns in nummularia ait. Nescio quorsum mi eue- 
niant tua uerba delinißca. 

oameatlicb das e in ue, ebeuso die durchstrichencn Buchstaben Qberall Um- 
setzen. 
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AD CATUM PRE.SBYTERTM. 


I. Sandapilam dici uolueront antiqui foretruDi mortuorum. id est 
loculum non inquo nobilium Corpora sed in quo plebeiorum at- 
que dampnatorum cadaucra portabantur. Sic Stesimbrotus 
Stasius de morte policratis regis samiorum descripsit diccns. 
Posleaquam de cruce dopositus est. scandapila etiam depor» 
tatus est. 

4Tuim dixent 

II. Vispillones dicti sunt baiuli; qnamuis. antidamas heraclcopo- 
litcs uispillones nudatorcs cadaucriim .sic" in historia alexandri 
macedonis scripsit diceiis. plusquani trcrentos cadaucrum uis- 
pillones repperiens crucibus ßxit. Taincii miiasseas scripsit in 
curupe libro apollinem postcaquani ab ioue uictus atquo inter- 
fectus est a uispillonibus ad scpulturam dclatus. 


III. Pollinctores dicti sunt quasi polliitores unctorcs id est cadaiic- 
rum curatores. unde et apuleiiis in hermagora ait. Pollincto eins 
funere dum unctiouem ') puranius. 

Ci 

IIII. Labeo qui disciplinas ctriiscas ,„tegetis et barliiilis XV uolu- 
minibus explanaiiit ita ait. ßbrae iccoris’’) saiidaracei coloris dum 
fucrint manalgs tuiic uerrerc opus est pciras. id est quas solc- 
baiit antiqui in modum cilindrorum per liniitus trällere pro plu- 
uiae commutaiida iiiopia. 

V. Dyiiplianlus lacedemonius qui de sacris deorum scripsit ait. 
.Apiid athenas solcrc sacrißcari sacruin quud deeanton perfo- 
iieunia'^i appellatur. Siquis enini centum bostes iutcrfecisset. 

1) Ivine Leydener (ßß) llaott.schrirt lie^t dumvictionem. Diese und ACCu’s 
Lesart (vr^L S. BA. Z. ft.) weist nur domititiunem bin. Vral. S. SO. 

8) Die Uandsebriften haben iecoris niebt iccinoris. 

3} Die .Spuren der Handschriften; ectiiun/je fontvmaf fcatombe ftneeurnttf 
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AD CHALCIDIDS! GRAMMATtCCM. 


IX 


Quid »andapila »it. Sandapilam antiqui dici uoluerunt fere^ 
trum mortunrum. id est loculum non in quo nobilitim Corpora, 
ted in quo plebeiorum alqiie dampnalorum cadauera porlaban- 

ucl O 

tur. Sicul S/eshnbrotüs Slasiun de morte policratio regi» samio- 
rum deacribit dicena. Poa/eaqiiam Je cnice JeposUua eal. 
aandapila eliam deporialiia eal. 

Quid ait viapillio. l'iapHlioiiea dicii aunl baiii/i moriuorum, 
quamuia an/idamaa heracleopolilea uiapillioiiea dixeril. nudalorea 
eadauerwH. aicut in hialoriu maredonia alej'andri acripait dicena. 
ptuaquam actoa cadauernm uiapilUouea repperiena. erucibua 
fixii. Tarnen naaetaa acribit in europe libro apoUinem po- 
aleaqiiam a ioue uictua alqne interfectus eal. a uiapillionibtu 
ad sepuituram de lat um ea ae. 

Quid aint pollinctorea. PoUinctorea dicii aunl quaai 
funera morientium curanl. linde et plautua in tne- 
necmi comedia ait. Sicul pollinc tor dix qui eutn 
pollin xerat. Pollinctorea dicii aunl quasi potlutorea uncto- 
rea. ideal cadauerum curatorea. l'nde et aputeiua in emacora 
ait. Pollinctor eiua funeria dum uuctionem parumua. 

Quid aint manalea lapidea. JLabeo qui diaciplinaa etruacaa ta- 
gelia. ct baccitidia •XP"'“ uoluminihua exptanauit. ita 
ait. pbre ieroria aandaracie coloris. dum fuerint manalea 
tune uere opua est petras. id esl qiiaa aolrbanl antiqui in mo- 
dum chilindrnr um per limites trahere pro pluuiae commu- 
landa inopia. 

Quid ait uefrendi auea. Diophontua lacedemoniua qui de 
aacria deorum acripait ait. apod atbenaa marti aolere aacri^ 
ficare aacrum qiwd becaton pephone huma appellutur. Si 


ecätü pefone Auma, deraton perfone ama, ipefonehama , »ach Atlo 
S. OA., leiten duniijf hin, tla-ss Fulj;cntius iauröv ntfovtuufva oder viel- 
mehr hecaloa pephoaeama geschriebeo h»t 
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AD CATUM PRBSBVTERUM. 


marti de homiiie aacrincabat. Apud insiilam bleinon*) quod sa- 
criQcatum est adtiobus cretensibus et iino loco, id est timne 
cortiuieusi proculo lorro sicut solicrates scribit. Sed postqiiam 
atheniensibus diaplicuit. ceperunt offcrre porcum castratum 
quem iiefreiidiitu uocabant. quasi sine renibus. Et apud roma- 
nos uarro scripsit scitiuin dentatum. centies et uicies pugnasse Sin- 
gular! certainine ricatrices habere contra •XLV’ post tergum 
nullas coronas accepisso 'XXXin' armillas 'CXL' et istum prl- 
muni sacrum fecissc marti. 

VI. Bebius macer qui fcslolla" scripsit sacrorum ait. Eas quao 
gcminas parcrent uucs sacrißcari cum duabus agnis altrinsecus 
religatis. quas oues ambignas uocari quasi exutraque parle 
agnos habentcs. 

V'II. Priori tempore subgrindiaria antiqui diccbaiit scpulchra in- 
fantum qui necdum 'XL' dies implessent. qiiia ncc busta po- 
terant dici. co quod ossa quae coraburerentur non erant nee 
tanta immanitas cadaueris quac locum tumesccrct. Unde et 
rutilius geminus in a.stianactis tragedia ait. Melius suggrun- 
diariiim miscr quaesicris quam scpulchrura. 

VIII. Silicemios dici uoluerunt senes iam curuos quasi iain se- 
pulghrorum suorum siliccs ccriu'ntcs. Undc ct cintius aliraentus 
in historia de gorgia leontino scribit diccns. Quia dum iam 
silicernius finem sui temporis cxpcctarct. et si raori non potuit. 
tarnen intlrinitatibus insultauit. 

Vllll. Acea latircnlina romiili niitrix. consueucrat peragris semel in 
atino .sarrißcare cum 'XII' ßliis suis, sacrißeium praecedentibus. 


4) Die MandschrlRea bieten bUnnon, blrmmon, btennam. 
b) Was diese Brüsseler Handschrift hat : a äuubuft, Cretensi UHO ei urto Lo- 
cru, ist das cinsig Richtige. Der Kreter ist eben der Timne«, Timaeut 
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AD CHALCIDIVM MAmUATICVM. 


XI 


yuM enim cenlntn hottet inUrfecittet. marti de homine tacri- 
feabat, Apud inttäam blennam tacrificabatur a duobttt. 
cretenti^') u»o. et uno locro. id et! timeo cortinenei. proculo 
locro. ticut policratet ecribit. Sed pottea quam hoc athe- 
nientibut ditplicuit. ceperunt offerre porciim cattratum quem 
referendu uocabant. id etl qitati eine renibut. et apud 

uel iuurnem Itlifin 

romauot uarro tcribit ticin dentatum ceatiee et uitiet pug- 
natte eingutari certamine. cicatricet habere e contra 'XL"' 
pott tergum nuUam. coronat accepitte ’XX"' VI'-' ar- 
mitlat XL"' et ittum primum tacrum fecitte marti. 

Quid eint ambigne oeet. Bebiut utacer qui fettalia lacrorum 
tcripit. ait. iunoni eat qite geminat pa'riant ouet taert- 
ficari cum duebut agnit allrintecut religatit. quat ouet am- 
bignat uocari quati ex utraque parte agnot habentet. 

Quid tint tugrundaria. Priori tempore tugrttndaria antiqui di- 
cebaut teputchra infantium qui necdum 'XL' diet impleuit- 
tont, quia nec butta dici poterant, quia otta que combu- 
rerentur non erant. nee tanfa iumanitmt cadauerit qua locut 
tumeseeret. Unde et rutilut geminut in hattianactit tra- 
goedia ait. Metiue tuggrundarium mitemm quererit quam 
tepulchmm. 

Quid tit ailieerniut. SUicerniot dici uoluerunt tenet iam in- 
euruoa quati iam teputchrorum tttorum tiHcet cernentea. Unde 
et cinlhit aliinetut in hittoria de gorgia leonlino tcribit dicent. 
Qui dum iam tilicemiut finem tui temporit expectaret. etti 
mori non potuit. tarnen infinnitatibut exuUauit. 

Quid tint arualet fratret. Acea laurentinaromulinutrixeon- 
mmerat pro agrit temel tn anno cum'XII'filiit auit precedentibua 


<i4er Tenirnus CortyaieatiSf der Lokrer Proculus. Die luderen Hand- 
«hrincn haben: a dtubut creteasUm» et uno locro u. a. w., was keinen 
äinn gibt. 
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AD CATUM PRRSBYTERUM. 


Unde cum unus mortiius esset propter nutricis gratiairi romulas 
iuiücem defuncti sc succedere pollicetur. Uode et ritus pro- 
cessit cum *XII. iara deinceps sacrificari. et arualcs dtci fratres. 
sicut riUilius geminus in libris mincruac pontificalibus me- 
iiiorat. 

X. Matiilius crcstus in Itbro quem de deorum ymiiis scripsit ait 
Miiieruac iniuges sacrificari. id est iiuuquam itigum ferentes. illa 
uidclicet causa qiiod et uirginitas iugum nesciat maritale. et 

• uirtus nunquam sit iiigo premciilis subiecta. 

XI. Semones dici uoluenint dcos quos nec celo dignos ascriberent 
ob mcriti ' paupcratem. sicut priapus. epona uertumnus. nec 
terrenos eos dcputarc ueilcnt. pcrgratiae ueneratione. sicut in 
mistogagarum libro ait. Scmoiie que iiifert’ dcrelicto dm 
dcpeiiiialo orationis altollam eloquio. 

XII. Pacuuius in scuHone coinedia iuducit sceparnum seruum 
ancillae respondentcm. Nisi ego te blattcrantem aspiccrem. bis 
nunciuiu iudicarem. blaltcraro enim quasi uerba trcpidanlia 
melu balbutire dixeruiit. 

XIII. Luscicios dici uoluenint indie parum uidentes. quo grcci 
meriopes uocant. Unde et plaulus in incrcatoris comedia ait. 
Alirum loliuin uiclitare tc tarn uilc trilicum. quia luscicius cs. 

Dicuut quod loiium comcdculibus oculi obscurcntur. 

• • * 

V 

XIIII. V urro in pontißcalibus ait titulus sacerdotes dici brcuium *) 

deorum. Numa u pompilius et ipse tiitulum ait. scribreus de 

T pontificalibus pallium quo sacerdotes caput tutabant. Cum ad ' 

sacrißcium accessissent. sicut et uirgilius. et capila ante aras 

friffio velaraus amictu. 

* • • 

6) Breuium deorum gibt keinen Sinn. Die Mediceer (Leydener) Handschrift bat 
Irrtum deorum, die Wiener brtü. Zu lesen ist irium deorum. Vrgl. S. 43. 
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»äerificaretaeri/leium, Unde dumunut mortuus etsel.prop- 
ter nutricit gratiam romuhtt in uicem defancti se mccedere 
polUcetur. Unde et ritut proceseiteum •XII"’" iam deincept *a- 
erißcare. et arualet dici fratre» sicut mtilius geminu» in libri» 
poutißcalibua memorat. 

Quid »int iniuget baue». Manlin» crettus inlibro quem dedeorum 
gmnia aeribit ait. minerue iniugea bouea aacrißcari. id eat 
iugum nunquam ferentea. illa uidelieet eauaa quod et tiir- 
ginitaa iugum neaciat maritale. et uirtiia nunquam ait iiigo 
prementi aubiecta. 

Quid aint aemone». Semonea dici uoliierunt deoa quoa nee ceh 
dignoa aaacriberent ob meriti pauperlatem. aicut aunt priapua. 
etpanea. tumnila. nec terrenoa eoa depulare uelleni pro gra- 
tie ueneratione. aicut in yaagogarum libro ait. Semonea qui 
. inferiua derelictoa depinnato orationia allollain alloqiiio. 

Quid ait blaterare. Pacuuiua in aeudone comedia inducit ace- 
parniim aerutim. ancilte dieentem. Niai ego te hlatterantetn 
aapicerem. hia nuntium iudicaaaem. blaterare eiiim quaai 
uerba trepidantia metu balbutire dixerunt. 

Quid aint Incioai. Lncioaoa dici Unluernnt in die panim iii- 
dentea. quoa greci miopea uocant. Unde et plaiitua in mer- 
catoa in mercatoria comedia ait. Mirum Mio mctitaret. etiam 
et uili tritico. quia liaeioau» eat. duunt enim quod lolio co- 
medetttium oeuli obacurentur. 

Quid ait titulua. Varro in pontißealibua ait, tituloa. aaeerdotea 
brettium dici deoruin. Niima uero pompitiua et ipae de pon- 

u«l acrik««« 

tificalibua aeruiena’’). titulum dicit pilleum quo sitcer- 
dotea caput tutabant. cum ad aacrificium acceaaiaaent. aicut et 
uirgitiua. Et capita mite araa phrigio uelamua amiclu. 


7) DIo Mediceer (I/eydener) Hancbiclirirt bat aaaereas, die Leydener (I. IS) hin- 
gegen aerriens. Fulgenlius schrieb ohne Zweifel acribena. Vrgl. ». 43. 
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AD CATUN PRBSBVTERl’M. 


»rBlorian 

XV. Oriam diacnnt nauiculani modicara piatoriam. Unde et plau- 
tos in cacisto ait. Slalo hone adligari ad oriam ut semper 
pisrcdir. cisi sit tcmpcslas aliqua. 

X>'I. Probicma dicta est in capile libri qucstionaliter proposilio 
prosita. Uiidc demosthenes pro philippo ait. $ed ne quid te 
grerum tiirbet exeniplum. Ego pro hoc latinum tibi feram. 
Ail enim. problematis aiitenticom gradum tradainus adatantL 
rui no.stra siibscquciis occorset oratio. Nam et tertullianus 
in libro quem de fato soripsit ait ita. Redde bunc fr'i primum 
problematis mancipatiim. 

XVII. Apiilciiis in asiuo aureo introdiicit sorores pre se*) maritis 
delrahcnles dicere. quo uis pucro pniniliorein et Cucurbita gla- 
brioiiem. Pomilios enini dicunt molles alqiie inertes, glabrum 
uero lenem et imbcrbeiu. 

XVIII. Sulclam dicunt astutiani. quasi siibtilia tela. Unde et plau- 
tus in rassina ait Poscis dam me sutclis tuis preripere cas> 
sinam iixorem prointe nt postulas. 

XVIIII. Erigiittire dicitur subtililer“’) aggarrire. Unde et plaulus 
in cassiua ail. Quidiiam frigutlis'l et ennius. in telestide co- 
media. ait llaec anus adraodum friguttil. nirairum santianit se 
Höre liberi. 

XX. Textunliriura")diciuolucruntQlaputrida quac de telis cadunt. 
01 plautiis in cassina ait. Non ego hoc uerbnra emi textun- 
lieio. idest re ammodum uilissima. Nam et raarcus cornotus 
in satyra sic ait. Textunlicia flaccedo tibi. 

XXI. Isrulpnncas dici uoluerunt caestus plumbo tigatos. Unde 
et nciiius in lilemporo comedia ait Isculponeis battenda sunt 
huic latera probe. Et plautus in cassina simili modo ait He- 

T • 

lius isculponeas quibus battuat tibLos. senex nequissimc. 

f 

e) Dlo Lr»«n mumcipatum «cheinl mir die eiar.ig richtige. Vrgl. S. 40. 

B) Ho »och eine Lerdrner (»8.); die andere Cl-'W.), »«wie die Wiener (H04.) 
licfi p*icf, die .Medieoer Hondech. phy$cae d. b. Psj chac. Richtig i»l inertet. 
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Quid ait oria. Oriam dicuat uauiculam modicaiu ffiaentoriuiu. 
Uade el plaiitus in caciato ait. Mah hunc ulligari ad oriam. 
ul aemper piacetur. eiai ail tempealaa maicima. 

Quid ait problema. Problema dictum aal propoaitio in capite 
libri quaeationaliter poaita. Vnde et demoateuea pro philippo 
ait. Sed ne quid grecum turbet exemplum. ego pro hoc tibi 

C 

latinum feram. Ait enim. problematia autetUieum gradum tra- 
damua aafanti. cui noatra aubsequena occurret oratio. Aam et 
tartullianua in libro quem de fa/o acripait. ita ail. Redde hüte 

u«l miini 

fratri primum probhtnatia luancipatum.'^ 

Quid ail pumilior et quid ait glabrior. Apuleiue in aaino aureo 
indueit aolere uxorea auia maritia detrahentea dicere.quo- 
ttia puero pumilioram glabriorem. Pumilioa enim diciint 
moUea atque inertea. glabrum uero lenem atque inberbem. 

Quid aint autele. Sutelam dici uoluerunt aatuliam. quasi suhliha 
tela. Unde et plautua in eaaaina ait. Poaaia clam me sutelis 
tuia preripere caaaiitam uxorem proinde ul poatulas. 

Quid ait friguttire. Frigultire dicitur aubtililer aggarrire. Unde 
et plauttu in eaaaina ait. Quidnam frigutlia? el enniua in lel- 
leatUle. cotnedia ait. Ilee anua adtnodum frigullit. Nimirum aa- 
eiauit ae flore liberi. 

Quid ait textiuilitium. Textimlitnnn dici ualueruut ftla pulrufa 
quae de caelia eadunt. ut plautua in eaaaina ait. Non ego hoc 
uerbum emi textiuililio. id eat re uiliaaima. Nam et marcua 

% v«l Aamdo 

comutua in aaliro ail aic. Textiuitieea facedo tibi. 

Quid ait iaculponea, laculponeaa dici uoluerunt ceatua plumbo 
ligatoa. enniua in ßlemporo comedia ait. laculponeia bat- 
tenda huio aunt latera probe. Et plautua aimili modo ail. 
in eaaaina. Meliua iaculponeaa q%Mua battedur tibi oa aenex 
nequiaaime. 

10} Zu lesen Ist aubailiter. Vrgl. 8. 47. 

11) Oder Textiuilicium, was überall schwer zu entscheiden w-ar, und diess ha- 
ben auch die beiden Le^'dener Handschriften, die Mediceer hat titiviiUiam. 
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AD DATUM PRESBVTEHUM. 


XXII. Catillarc dicunt per alieiias domos infrontate gyrare. A 
catulis tractum. quod per otniies doraos circuincaiit. Unde ot 
propcrtius. Calillata ^oris uadimonia pubicum prostibulum. 
ct plautus similiter ait. Quio meam uxorcm raittara catil* 
latum. 

XXIII. Capularem dici uolucruiit senom iam roorli contiguura. 
sed et rcos capulares diccbaut. quia capulo digiii roroiit. Unde 
et luciliua ait. Pergit capulare cuidauer et flacciis tibullus in 
niclcne comedia ait. Turne audcs amare cdeutule et ca- 
pularis senex? Edentulum enim quasi iam sine dontibus dici 
uoluerunt 

X.XlIIf. Promos et condos dici uoluerunt ccllaria*") co quod deintus 
promant et condant. Unde et plautus in asiiiaria ait. Ego sum 
promus et condos procurator poeni. Poenum enim cellarium 
dicimus. 

XXV. Suppetias dicimus auxiliutn. Unde ot müinus'^) in tragoedia 
herculis ait Ferte suppetias optiini comites. 

XXVI. Auctionem dici uoluerunt nenditionem. quasi quod ct erneu- 
tem et uendentem augeat. Unde et plautus in curculione co- 
media ait. Auctionem facio parasaticiara. 

XXV'II. Mnasiternam dicuiit aquae urnam id est urcenm. Unde et 
, calfurnius infronesi comedia ait. Ubi tumnasiterna aquampclas. 
Et plautus in baebide ait Elfer mnasiternam cum aquis 
foras. 

WVIII. Aiitistare dicimus precollcrc. Unde et crispiiius ineradia 
ait. Diuiuis uirtutibus autistans alcides. 

.V.Willl. Istega est nauis postremum uel tabulatnm super quod 
uaiitae ambulant sicut plautus ait in sacrisalo’*) forte. Ego ut 
istega cousodi. 

lü) Die Wiener Haiirleclirift hnt crltaritlat, die Mediceer rellrrarius. 

18) Die .Mediceer, Wiener (S04.) and eine Wolfcnbauler (Gud. SW.) Hnnd- 
«rhrift baben mrmai, eine Leydener (138.) memos, die andere 
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Quid »it eatillare. Catillare dicilur per alieiiasdomos infronlate 

. girare. a caUdis Iraclum quod per omnea domoe circuineanl. 

Uade et properliiie. Coliliata geris uadimonia, publicum pro- 
stibulum. et plautue eimiliter ad. Quin meam uxorem millam 
caliUatum. 

Quid eit capularie. Capularem dici uoluerunt eenem iam morti 
conliguum. Sed et reoe capularee dicebant. qui cnpulu digni fo- 
rent. unde et luciliut ait, Pergit eapulare cadauer. et flaccut 
tibuUua in melene comedia uit. Tu me amare uudea edentule 
et capularie aenexf Edentulum enim quaei et iam sine dentibua 
dici uoluit. 

Quid eit promus et condus. Promos et eondos dici uoluerunt 
eellaria, eo quod deinlus promant et comlant intus. Uttde et 
plautus in asinaria ait. Kgo sum promus et condus procura- 
tor peni. Penum enim cellarium dicimus. 

Quid sin! suppelie. Sappecias dicimus auxilium. Utute etmem- 
mitis in tragoedia herculis ait. Ferte optimico m ites auppecias. 

Quid au et io ait. Auctionem dici uoluerunt uenditionem. quasi 
quod ementem augeat et uendentem. Uiule. et plauhu in eur- 
culione comedia ait. Auctionem facio parasiticiam. 

Quid sit mnasiterna. iUnasiternam dicunt aque umam id eet 
urceum. Unde. et catphurnitu in fronest comedia ait. l’bitum 
mnasiternat u s aquam petas. Et plautus in bachide. ait, Effer 
mnasiterna cum aqua foras. 

Quid sit antistare. Antistare dicimus prefeltere. L'nde et 
crie pilius ait. in eraclea. Diuinis uirtutibus antistana alcides. 

Quid sit istega. Istega nauis eet proecenium cel tabulatum. ' 

super quod nauite ambulant, sicnt plautus ait in crisalo. Forte 
ego ut istega cotisedi. 

memmai, die nniicre Wnlfenbüicler (Gud, 33A.) memiMS, eioe ilaadschriCt 
D«lrio'$ b«f Gcrluch mummies, Vrgl. N. Al. 

14) Die WieD«r uud Mediceer HaDdschrlft habeo: in crisalo. 
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AD CATUM l>REHBYTERU3I. 


XXX. Lcrabus cst geiius iiauiculae uelo cissimae. qiias dromoncs 
dioimus aicut uirgilius ait. Quain qui adverso aix flumine lem- 
bum reniigiis subigit. 

XXXI. Ramenta dioi uoluerunt quasi quiddam prouectiuum pur- 
garacntum. Uude et quiiilus fabiiis lucullus in epicarmine ait. 
Uilissimum ramcntum. pluuiosa peatis. 

XXXIl. Diobolares dicuntur. uiliaaitnae merctrices, qiiae aub paruo 
atipcndio prostanL aicut palmalius'^) aiL Diobolare prostibulum 
quem ego acutum ut dircem paratam reddara. Nam et pa- 
cuiiiiia similiter ait. Nam ego ita fui. ut s nc mcretrioea dio- 
bolares qiiae suam nummi causa parui pendunt gratiam. 

XXXIII. Vcruina est genus iaciili longum. quod aliquaiiti uomitum 
uocanL sicut bassua gabius in satyris ait. Veruinae confodiendae 
nomcu uauci facio. Nauci ciiim quasi pro nihilo dici uolue- 
runt. Nam et plautus in bachide sic ait. Sic tibi macbera 
foris. At mi ueruina est domi quo te ego et illos conficiamut 
soricina nenia. 

X.VXIIII. Diiiidias dixcrunt tristitias. sic propertius ait. diuidias 
mentis. couficit amnis amor. 

X.VXV. lusticium dicitur publicus luctus. Uode pro fronto in ora- 
tione pro nuceriuis ait. Denique iustitium plebi indicitur. 

XXXV’I. Coragium dicitur uirginale fonus sicut apuletus in meta- 
morfoseoD ait. Corogio itaquc profeotol omnes dormitionem 
parant. ' 

XXXVII. Dcsiduo dicitur diuturae. Unde et uarro in uidularia 
ait. diuidie mi fuera tarn dcsiduo affuisse te. ' > - 


10) Eine WolfeabUUer (0«d. 930.) and Leydener tl30.) lesen: pammaiius, 
die andere Leydener (89.) panmatiat , die .Hediceer pammaciut , die 
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Quid sit lern hu 8, ' Lembua est genua nauicule uelociaaime. 
guas dromonea dicimua, aicut uirgiliua ait. Quam qui aduerao 
uix flumine lembum retnigiia aubigit. 

Quid ait ramenta. Ramenta dicuntur quaai quodam prn~ 

I » 

iectiuum purgamentum. Unde et quintus fabiua lucullua in 
epicartnine ait. Viliaaimurn ramentum pluuioae mentia. 

Quid aint diouolarea. Diouolarea dicuntur täliaaime rneretricea. 
quae aub parto diapendio proatant. aicut pammatiua ait. Diouo^ 
lare proatibulum quam ego actutum ut paratam reddam. Nam et 
pacuuiua aimiliter ait. Nam ego ita fuiaaem ut nunc mere- 
tricea diouolae. que auam ntimrni panti pendunt gratiam. 

Quid ait ueruina. Veruina est genua iaculi longtim. quod ali- 
quanti uocnnt uerrutum. aicut gabiua baaaua in aatgria 
ait. Veruine confodiende nomen nauci facio. Nauci enim 
quaai pro nichilo dici uoluerunt. Nam et plautua in bachide 
aic ait. Si tibi macker a eat foria. at mihi ueruitia eat domi, 
• quem ego et illoa conficiam aoricina nenia. 

Quid ait di ui die. Diuidiaa dixerunt triatitiaa. aicut propertiua. 
diuidiaa mentia, conficit omnia amor. 

Quid ait iuaticium. luaticium dicitur luctua publicua. Unde 
et pronto in oratione pro nugerinia ait. Denique iuati cmm 
plebi indicitur. 

Quid ait coragium. Coragium dicitur uirginale funua. Sicut 
apuleiua in' metatnorphoaeon ait. Coragio itaque perfecto omnea 
domui tionem parant. 

Quid ait deaiduo. Deaiduo dicitur diuturno. Unde et uarro in 
eoilaria ait. Diuidie mihi fuerunt. tarn deaiduo abfuiaae te. 

Quid ait flocci, Flocci dixerunt quaai nihili. Unde 
et plautua ait. Flocci pendo. quid rerum geraa. 


Wiener palmachius, whs al.so mit dieser Brüsseler mehr stimmt. 
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AU catum presbytercm. 
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XXXVriI. lentaciilum dicitur gastatio sicca. Unde lisimachus’*]| 
in zesti. Iciitaculuni profcrre uoui. 

XXXVIin. Rdulium ab cdendo dictum, id cst quasi pregustiua 
comcsiio. Uutlu et apuluius in a.siiio aurco ait< Kdulibus opipare 
e.Ycepta. Opipara sunt conuiuia opiileuta inopidis prcparata.'^) 
XL. Tucceta dicuiitur cscae rcgiac. sieiil calimorsus'^) inpiseis ait. 
Ambrosio redolent tucceta fuuore fcrculum missum carnium. 
unde et petronius arbiter ait. postquam ferculum allatum est. 
XLI. Miropole dicuntur qui ungucnta iiendunt. hi sunt pignitarii. 
Unde et neuius in diabolaria ait. miropola affatim unguentabar 
quo me iieuustarcm. aflatiin dicitur habundanler. Venustare 
uero exilarare est. 

XLII. Celoccro diciiiit nauiculae genns. quam bläpiü'”) dicimus. unde 
et apulcius in libro de republica ait. Qui celoncm regere 
ne seit nequit. onerariam petit? XLIII. Celibatuni dici uolue- 
runt uirgiuitatls abstincntiaui. Unde et felix capella de nuptiis 
mercurii et philologiac ait. placuit raineruae d cpellcre celibatum. 
XLIIII. Exercitus dicitur contemptus. Unde et plautus in milite 
gloriose ait. Itane nos nostram familiara habes exercitam? 
et ubi Slip* ait plus uideas ualgiis quam sabiis. Deiiique omnes 

ti«l Rictiltr« 

niclare.^^’) Xiclare enim dicimus. ciguum facere. XLV. Valgie 
sunt ucro labionim obtortioncs. in supinatiooe pacti ^'3 sicut et 
petronius ait. Obtorio valgiter labelio. XFjV. Sommates 
dicuntur uiri potentes. XLVI. Simpolouos conuiuao. Nam et 

16) Die Mediceer hat catamicus, eine Lu.vdeocr (135.) und Wnlfeobüttler 
(6ud. 23.) calimacus, die andere Leydener (SO.) und >VD]fcnhüitler (Gud. 
335.) lisimnehus. Dia Schrift selbst wird bald ze*tiy bald xe4Uf bald 

bald xesia (Wiener) genannt. 

17) Diesen Satz: Opipara bis preparata hat noch eine Leydener (H6.), eine 
Wolfenhüttler (835.), während die andern Hanihebriften ibn auslasscn, und 
die zweite >Volfenbuttler (23.) bat: Opipare nt enim lucide et äelicioie. 
Die Lesarten der andern Brüsseler HandschrilC. sehe man oben. 

''18) Eine Leydener (t35.) hat catiimorpus, die andere (06.) calimorhttSf die 
Mediceer calimorpusy die Wiener callimorfus, eine WuJfcnbüttler (Gud. 
885.) caUifHorsus, 
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Quiä tit gentaculum. Genlaculum Jicitur gustalia »ioca, Usi- 
machua in %ea/i. Genlaculum proferre io ui. 


Quid eit ferculum. FercuUun dtcitur tnUeum carnium. Unde 
et petronius arhiter ail. puehfHum ferculum allalum est. 

Quid ei! myrropola. Quid affutim. Quid ueuualare. 
Miropola diciliir gut unguentum ueudil. ut sunt pigmentarij. 

uvi 

Unde et neuius in diouataria ait. mirropola affatim mi un- 
guentum largitus est guo me uenustarem, Afatim dicitur 
habundanter. uenustare uero exhiUirare est. 

Quid ait celox. Cetocem dicunt genua nauicule modicissi- 
mum quem lern bum dicimua. unde et apuleius in libro de 

re ra 

R- P. ait, qui cetocem regere nequii onerariam petit. 

Quid ait celibatua, Celibtdutn dici uoluerunt uirginitatia abati- 
nentiam, Unde et felix capella de nuptiia mercurii et philolo^ 
gie ait. placuit minerue pelUre celibatum. 

Quid ait exarcitua. Exercitua dicitur contemptua. Unde et 
plautua in militr glorioao ait. Itane nos noatram gue familiam 
habea exercitam? et ubi aupra ait, plua videaa ralgij quam 
aanija denique omnia uictant eum. Aiclare enim dicimua 
cinnum facere, 

19) Üarth Advers. XIII, 11. wollte bnmplum, ein Wort, das er in uUeii vitue 
patrum j^ufunJen halicn will; es baben dasselbe eine Leydener (133.) 
und die Mediccor Handsclirift^ die andere Leidener (90.) blabti, die Wiener 
balmum, hin;;e»en die beiden Wolfenhüuicr, die andere lirüsscler, eine 
Baseler HaiidsctirirL eine Lelrio's lesen Utnbum. 

50) Eine Leydener (90.) und Wolfenbiittler (333.) haben nictare^ die andere 
Leydener (133.) nivUtre eum. die \Vieoer und Mediceer lIand>cUrif(: ni- 
ctant eum. 

51) Die beiden Leydener, die Wiener und Mediceer haben ebenfalls eine 

r. 

WolfenbüUlcr pacti, Alto 94. Z. 10. tnteUie; niilhin isl peractar su 
lesen. ^ 
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ainicuB spoosi qui cum eo per conuiiiia ambulat. sinipolator 
dicitiir. \LV1I. Gauciiin uero tabenia. undc et sotrius in 
Comedia pisratoria ait. Suminalcs iiiri simpolonrs. facti aunt 
gaiici. XLVIII. i’reseginiiia partes corporis incisc. iit tagcs in 
aruspininis ait. Preseginiiiibus ampiitalis. XLVIlll. Congc- 
roiics dicuntur. qui alicna ad sc coiigregant. Uudo et apud ro- 
roano.s congcrniies. biitriuiics sunt dicti. li. Cistcliam cap- 
scllam ut plaiitiis ait. Cistcliam mihi ofTcrs cum crepundiis. 
id est cum puerilibus oriiameiili.* *i. IJ. Antidamas in moralibus ait. 
Fahre cumpactuin animal Imininem quis ferat? sic iro peciia- 

url riiM<4ioi 

tuiu ut bubcri cii!>.sederis tarn aricinas hominuin meiitcs. Kabro 
dicitur perfecte. auerruncare. cradicarc. LII. Aricinas. testcas 
uel argilleas. Ciillcuin dicitur saccum in quo rci inclusi. in 
mure miltiintur. Sicut ait in uidularia pluulus. Ilunc iuuunem 
insui culleo atqiie dcportari iussi aiinunam bonaro piscibus. 
LIII. Aluuciuare dicitur uana soniuiarc. tractuni ab alucitis quos 
uos canopos dicimus. sicut petrouius arbitcr ait. Nam coiitu- 
bcrnali meac alucitae male stabant. lillll. Klogium est hcrcdita- 
tis in mala, sicut Cornelius tacitus in libro racctiarum ait. 
Cessit itaque raoriim clogio. in liliis derclicto. Lixa dicitur 
mcrcoiinariuH. CV. Sudum scrcuuni. LVI. Luteum, splcudi- 
diim. LVn. Absteiuius. obscriians. LVIII. Vadatns dicitur 
obstrictiis uel subßdc inssionc ambulan.s. LVIIII. Maiiubics 
dicuntur oruanieiita regum. LX. .\iimaciuin*) dicitur locus sc- 
cretiis. publicus ut in tcatris. LXI. Dclonificus dicitur blandi- 
loquus. Unde et lucretius. Xcscio quorsuiu mihi ucuiaut tua 
iierba tarn delciiifica. 

\ 

' *) Nach conloci In rfom Artikel Aumatluin (sich oben p. VII.) hat die ^Viencr 
noch foligende Glu.ssen: 

Apophaiieum id est neitatiiiuiii. calaphaiicuui i«l coiilirinaiiiiuin. Po- 
straticon id e«t iinpcratiijuin. liUi'ieliüMO i«l est optatiuum. YnKeinadcni) id 

* est l0tern»ga(iiium. Anaclclicoo id e«t .XtitiNtrofenta id esi coo> 

uersabilin. Oanto (sic) grcce lat. dentes. inde nutim (sic) ui»caoc iDraolein 
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Valgin urro Stint labslloriim obtortiones in subsannatioue 
pacti sicut rt prtronius ail. Obtorto tuilgit Inbello. 

Quid sint summalus. Quid simp/oles. Quid ganiiim. Stirn- 
mates dicuntur tiiri puleules. Sympolotes conuiue. Xam et 
amicus sponsi gut rum eo per rouuiuia nmbutat. simpoiutor 

• dicitur. Ganeum uero taherua. uiide et sutrins in comedia pis- 
catorum ait. aummates uiri siiiipnln tes facti sunt gaiiei. 

Quid sint presegmina. Presegmina sunt partes corporis iucise. 
ut tag er in araspicinis ait. Presegminibus amputatis. 

Quid sit congerrones. Congerrones dicuntur gui aliena ad se 
congregunt. Vude et apud romanos gerrones hruttianes 
sunt dicti. 

Quid sit chistella. Quid crepundia. Chistetta ut plautus. 
Cistetlaiu mihi a/fers cum crepundiis. id est cum pueriUbu» 
ornamentia, 

quiii <]ui4 

Quid sit fahre, pecuafum uricitias, AnNdamas in fnoratibua 
libris ait. Fahre eomimcttna animal hnminem qnis ferat scire 
pecuatum et liaberi cur sinant tarn aricinas hominum mentes 


qui nec dum habet denie». Ejiilo^u« clausula ue1 finis serriinriis. Morfoy 
(sic) j^r. dicitur lai. sermn. hyic tiiorfomata funue quc etiaiii Idee dicuntur. 
linde idolum quasi idee. dulus seruiius f«iruie qiiod hebrayce Ccraphioi. 
Tlicriiiotctii id est calidalio. thermou calidniii. iherme dicuntur aquu calide. 
\<Tou. fri^iduiii. hiac spitroteteia. fri^^idatio dicitur. dyuaiiilii cst potcnriain. 
Patheticas pa.ssinas. Poiutus. f|ualliates. Neputhis |uu»ioDcs. Keiiiorfas (sic). 
Pu^illatores nun dicuntur a pugillatoria arte sed ma{;is a puKlIlatoria arce. 
pii!(ik*s uocanhir. puuillatores aiitcnj dicuntur prupter malora ualidi corporis, 
pirsilcs forc prcsciuntiir cum nundiim pu^illatoria arte utaiuiir. Energian 
iil est nperatiuneni. hinc et siner^us rooperator. unde et ener^uiuiiii. VIcQ 
priiuaiu niateriaiii rcruni iiidu ciemeiita e. pro i. pouitur. Tis gr. quis. laZ. 
Peri ermenlas. septem species. .Nomen uerbnni oratio enuotiatio. affiruiatio 
iie^atiu ruutradictio. Ucnera proloqiiiorum suot III. axloma indlguitiites 
uoiiieu et iierbum. Pasimhaiiiata. minus quam grueotes. ut loquor tibi. Asim- 
bainata incnngnientes. ul periitet me ferisse hominein. Sophiinata fraudti* 
leiiCe assercioiie.s. .’Sorticam asserlionem. id est cufniilatain, soros gr. acer- 
uus. farinatia uiedicina. cupoia quasi caupula. id est uendilor aut ueaditrix 
ut iiiirrapula bibliopula. ' 


Digitized by Google 



XXIV 


AD CHALCIDIVM akAMHATICVM. 


Fahre dicitur ea perfecle. auerruncare eradicure. aricinas. 
teatea» uel argilteaa. pecuatum atullum. 

Quid aH aluncinare. Aliincinare dicitur tiana somniare. ac 

trnctum eat ab alucitia. quoa tioa cöpfoa dicimua. aic petro- 
3p 

niua arbiter ait. Nam colitineiinalea alucite moleatabant. 

Quit ait ciilleum. Ciilteiim dicitur aaceua in quo rei incluai in 
mare mittuntur, aicut plautua ait in uidularia, iuuetietn 
hunc iuaui in ciilleo atque in altum deportari iuaai annonam 
bonam. 

Quid ait elogium. Elogium eat hereditaa in mala, aicut corne- 
liua tacitua in libro facetiarum ait. Ceaait itaque morum elogio 
in filiia derelicto. 

Quid ait lixa. Lixa dicitur mercenariua. finde et lucanua 
ait. Stat dum lixa bibat. Quid ait audum. Sudum di- 
citur aerenum. finde et tiberianua ait. Aureoa aub- 
dueit ignea. Sudum ora lucifer. Luteum dicitur 
apleildidum. finde et pacuuiua in tragedia thieatia 
ait. Non illic luteia aurora bigia. 




I. AUGEMEflfSm OHARAKTEm DES 8CHB1FT8TEI.I.EHS. 


Wenig oder vielmehr gar nichts Sicheres ist uns über das 
Zeitalter und die Lebensurostände des Fabius Pia ncia des Fol- 
gen t ins bekannt, indem selbst dasjenige^ was Munrkcr darüber 
zusammengestellt hat, keineswegs so beschafTen ist, dass es zu 
unabweisbarer Anerkennung den Leser zwinge. Gesner und Go- 
thofredus hielten nämlich dafür, der Grammatiker Chalcidius, dem 
das Werkchen Virgiliana continentia und die Expnsitio serinonuin 
antiquorum gewidmet ist, sey der Erklärer des platunischen Timäus. 
Demgemäss übersehrieh der Letztere sogar: „Fulgcntii librllus de 
Prisco Sermone ad Chalcidium Grammaticiim , Plalonis Timaei 
Ecphrastcn.“ Der Verfasser würde also (nach Barth Advers. XLVIII, 
8.) in die Zeit Constantin des Grossen fallen. Mit einer Beriifuiig 
auf sein subjektives Gefühl entscheidet sich Muncker für die .schon 
von Modius und Locher gehegte Ansicht, der zufolge Fulgentius 
unter Hilderich in Africa d. h. gleichzeitig mit Justinian fällt. Kr 
stützt diese Ansicht auf die in der Vorrede zum ersten Buche der 
Mythologie (?) erwähnte Verfolgung der Orthodoxen, die Locher 
unter König Thrasamund setzt; ferner auf die Nachricht, da.ss die 
Ankunft des neuen Königs, wie eine Morgenröthe, alle Sclirecken 
verscheucht habe : „Quia nunquam est malum imroortale mnrlalibus, 
tandem domini regis fclicitas adventantis velut solis crepuscnlum 
mundo tenebris dehiscentibus pavores abstersit.“ Eine alte Glosse 
einer Leidener Handschrift hält diesen König für Zeno , Locher 
für Hilderich, der die von seinem ^’'ater Thrasamund vertriebenen 
Bischöfe wieder zorfickberufen habe, was Muncker anniinmt, nicht 
ohne durch eine andere Stelle beunruhigt zu werden, welche von 
den Rinfallen der Gallogeten spricht: „Sopitis in favilla silenlii rau- 
cisonis iurgiorum classicis, quibus me Galagetici quassaverant im- 
petu8.‘‘ wo Saimasins am Rande seines Codex Gallogetici ver- 
bessert hatte, und Gallogeten einen ans Galliern und Gctcn ge- 
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mi!>rhten Haufen beBcichnen w ürden. Muncker bezweifelt mit Recht, 
da!«!« die Vaiidaleii so hätten genannt nnd unter einem Vandaleii- 
könige also hätte gesprochen werden können. Obschon diese Zu- 
sammenstellung nnd Krmltlelnng der Lebenszeit auf schwachen 
Füssen steht und von Muncker selbst als unsicher angegeben ward 
(,,Qua antem aetalc Planciadcs noster lloruerit, alTirmare pro certo 
uon pos8um‘‘ ) : so ist sie doch als Grundlage aller spätem Annah- 
men gebraucht worden. Schon Sa zins Onomastic. II. p. 1». setzt 
ihn in das Jahr 515 n. Chr., Bähr R. L. G. %. 362. in den An- 
fang des .sechsten Jahrhunderts, G rässe LiterärgeschichtedesMil- • 
telalters I, 2. S. 540. um das J. 512 n. Chr. 

Schwerlich werden wir aber etwas Festeres ermitteln können. 
Wir sehen nur aus verschiedenen Andeutungen, dass es eine Zeit 
der wildesten Kriege war. Der ^■erfas8er klagt im Anfänge der 
Vorrede zur Jlythologie, die Zeit fordere kein Studium der Be- 
redsamkeit, sondern Anstrengung für den Lebensunterhalt, nicht 
Streben nach Dichterruhm, sondern Abwehr der Dürftigkeit : „Quia 
nostri temporis acruninosa miscria non dicendi petat Studium, sed 
vivendi fleat ergastulum, nec famae adsistendum poeticae, sed fami 
sil cousulenduin doinesticae. Cito itaque nunc, aut quod aniiseris 
fleas, aut quod edas inquiras, quam quod dicas invenias.*' 

Er ruft in der Einleitung der Continentia Virgiliana aus: „Weh 
uns, denen gefährlich ist, etwas zu wissen und etwas zu besitzen.“ 
und in ähnlicher Weise fragt ihn die .Muse im andern Werke 
(p. 610.), ob er sich nicht fürchte, die Musik (musicum dogma) 
in sein Haus aufzunehmen, da die Sitte der Barbaren, wie sie ver- 
nommen, sich so gegen allen litlerarischen V'erkelu’ sträube, dass 
sie denjenigen ohne Urtheilsspruch tödteten, der nur selbst sei- 
nen eigenen Namen schreiben könne. Eine Andeutung, die, obgleich 
Fulgeutius ihr selbst widerspricht, vielleicht Jemand auf die Spur 
bringen kann, das ^■olk, das gemeint ist, genauer zu bestimmen. 

Er spricht mehrmals von der Gefahr, die das W'issen bringe, vrgl. 
p. 739. Er klagt ferner über Ungeheuern Steuerdruck, über krie- 
gerische Einfälle, wodurch die Fluren verwüstet worden seyen; der 
l’flug verroste, die Völker hätten das Land in Besitz genommen, 
die Einwohner seyen auf ihre Häuser gebannt gewesen. Endlich 
sey jener König, wie eine Morgenröthe, erschienen. Indessen man 
sieht, dass uns alle jene Andeutungen auf keine rechte Spur brüi- 
gen, weil cs Schilderungen sind, wie sie nach Vollendung eine« 
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jeden grösseru Krieges statt finden werden. Jedoch bietet ein Citat 
in der Expositio uns einen Zeitpunkt, der einen ungefähren Halt 
gibt; es ist diess die Erwähnung des Marcianus Capella u. d. W. 
caelibatua und die offenbare Nachahmung der ganzen Sceuerie 
dieses Werkes in der Vorrede zur Mythologie, welche Vorrede 
sich ja selbst durch die Mischung von Prosa und Poesie als eine 
Art Satire darstellt Wenn es nämlich begründet ist, was Bähr 
9 . 358. sagt, dass Marcianus ^4atirikon um 470 n. Chr. geschrieben 
worden, so haben wir ja einen festen Zeitpunkt, jenseit dessen 
unser Werk nicht liegen kann. Genauer aber die Grenze abzu- 
stecken, finden sich, so viel ich sehe, mit Ausnahme allenfalls der 
schwor nachzuweisenden Gallogetici iiopetus keine weitern Spu- 
ren vor. ’ 

Leichter hat es sich Alundcer gemacht, den Schauplatz zu 
finden, wo Fulgentius gelebt. ist besonders der ganze gro- 
teske, überladene, pomphafte Stil, der nach ihm auf Africa hin- 
weist Dazu komme, dass der Presbyter Catus, dem er seine 
Mythologie widme, in den alten Ausgaben Carthager heisse. — 
Freilich sagt Fulgentius zu Virgil in der Continentia p. 742 : „Serva 
istaec, quaeso, tuis Romanis.^^ wo er also scheinbar sich den Rö- 
mern entgegenstellt Die Mythologie beginnt im Wiener Codex 
(Endlicher Cod. Vindob. Nr. CCCXCH.) mit den Worten: „Incipit 
.praefatio Fulgentii episcopi ad Caium presbiterum Carthaginen- 
sem in librum Milhologiarum.^* wo aber das episcopi gewiss spä- 
tere Zutiiat ist, nach der Versicherung von Herrn Eichenfeld in 
dieser mit Gold geschriebenen Aufschrift wirklich CAIVM steht, die 
rothgeschriebene Subscription aber lautet: „Explicit Lib. III. 

Mitologiarü F. P. F. V. C. ad Catum Pbrm Car.“, Wir führen 
diese Beischriften wegen des auch in andern Handschriften vor- 
kommenden Zusatzes Carthaginensem und Car. bei dem 
Freunde des Fulgentius an, glauben > aber , dass die Benennung 
des Verfassers als Bischof auf einer Verwechslung mit dem eben- 
falls in Africa unter Thrasarauiid lebenden Kirchenschriftsteiler be- 
ruht Dagegen' weist die Bezeichnung des Fabius Planciades Ful- 
gentins als Vir Clarissimus, die hier und in andern Aufschriften 
erscheint, uns auf einen Weltmann hin. Der Ton in allen seinen 
Schriften zeigt zwar den Christen, sogar den eifrigen Christen, 
aber doch einen ausserhalb des Priesterstandes stehenden, der mit 
ongemeiner Ehrfurcht den Presbyter Catus und den Grammatiker 
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Chalciditis, einen Leviten, anredet und beide mit dem Beinamen 
dominus beehrt. .Man vergleiche die Verehrung, mit der er von 
den Bischöfen^ Priestern und Mönchen spricht; „Prima igitur [vita] 
contemplativa est, quae ad sapieutiara et ad veritatis inquisitionem 
pertinet, quam apud nos episcopi, sacerdotes ac monachi^ apud 
illos philosophi gesscrunt. Quos nulla lucri cupiditas^ nulia furoris 
insania, nullum livoris (oxicum, nullus vapor libidinis, sed tantum 
indagandac veritatis conteroplandaeque iustitiae cura macerat^ fama 
ornat, spes pascit.w und man wird eingestchen, dass der demuthige 
Planciades ausserhalb dieses gerühmten Kreises stehen muss. Allein 
wenn nun der Zusatz cpiscopus in, den Ueberschrifteii von den * 
Abschreibern herrührt, wie leicht kann denn nicht auch die Be- 
zeichnung des Catus als Africaner, Carthager auf einem Kück- 
schlusse beruhen vom africanischen Bischof auf einen africanischen 
Freund? Kann nicht selbst Carthago das spanische seyn? 
Konnte nicht Fulgentius in seiner Weise Gallogeten einen aus 
Galliern und Geten d. h. Gothen gemischten Schwarm nennen^ und 
haben diese je einen Einfall io Africa gemacht? Einfalle derWest- 
gofhen aber, die von Gallien eindrangen und gewiss viele einhei- 
mische Haufen an sich zogen, in Spanien sind geschichtlich, sie 
passen zu der Zeitstellung des sechsten Jahrhunderts, wohin wür 
doch Fulgentius verlegen müssen. Der Name Fulgentius endlich 
findet sich ebensowohl in Spanien als Africa. 

Ueber seinen Bildungsgang wissen wir Nichts, als w'as sich 
aus seinen Schriften , die wir gleich besprechen werden , ergibt. 
Die classischen Zeiten des Alterthuins waren längst vorbei; doch 
klingen; noch aus'gri echi sc her Litteratur einige Verse des 
Homer und Euripides — selbst des Diphilos! — herüber, einzelne 
Sätze des Platon, der Stoa, daneben eine Fluth mystisch-theoso- 
phischer und antiquarischer Schriften. Für Zeit und Ort ist die 
Kenntaiss des Griechischen, die er verräth, noch allenfalls erträg- ' 
Ii<di; er übersetzt meist die griechischen Sätze, (II, 5. 14. 111, 3. 
u. 8. w.}, weil er keine Kenntniss dieser Sprache voraussetzt, 
hat aber noch Wunderlichkeiten genug. In der lateinischen 
Litteratur hat er den Plautus ohne Zweifel gelesen, er ahmt ihn 
hie und da nach, auch den Apuleius, den Virgil, citirt den Ovid, 
Lucan, Petronius und eine Masse Anderer, die nachher zu unter- 
suchen scyn werden. Die Ideen, die ihn bewegen, werden sich besser 
bei W ürdigung der Schriften entwickeln lassen. Die Form ist bar- 


Digitized by Google 


Der Bischof Fulgentius. 


6 


biriscb. Im Metrischen sind hie und da prosodische Fehler z. B. 
ThespiTdes, cecTnit. Die Sprache ist eine buntscheckige Mischung 
aus gesuchten poetischen Phrasen des Plautus, V'irgilius, Apuleius, 
Tertullian kurz aller Zeiten, in langen Perioden, versetzt mit den 
verwegensten Wortbildungen. Der einfachste Gedanke wird unter 
einem Schwall hochtrabender Umschreibungen erstickt und muss 
mit Mühe aus der breiten faltigen Gewandung lierausgcsucht werden. 
Aller Sinn für Maass und Einfachheit ist verschtvnndcn. 

Schon aus diesen Gründen ist die Frage, ob Fulgentius Plan- 
ciades und der Bischof Fulgentius von Rnspae dieselbe Person .sey, 
entschieden zu verneinen. Isidor ei^vähnt mit keiner Sylbe irgend 
eines der Werke des Grammatikers, da wo er den Kirchenschrift- 
steller (script. eccles. 14.) behandelt. Unendlich verschieden ist Ge- 
danke und Form bei diesem und bei jenem. Einfachheit und eine 
fast logische Darstellung zeichnet den Bischof gegen den Mytlio- 
logen aus. Seine Sprache verräth zwar ihr Zeitalter, bleibt aber 
durchaus würdig und von allem plautinischen und apuleianisclien 
Einflüsse frei. Man vergleiche nur einmal dio Widmung des Buches 
de iido ortbodotta an Donatus mit der unserer Expositio. Die erstere 
beginnt (Bibi. Max. Patr. V'ol. IX. p. 6ä.): »Domino exiinio et in 
Christi charitatc plurimum desiderabili 6lio Donato Fulgentius ser- 
vorura dei famulus in domino.salutem. Multis bencdico dominum, 
dilectissime 6li, cuius gratis lalis es, nt, cum sis aetate iunuir, nun 
quae sunt carnis, sed, qiiae sunt Spiritus, concupiscas; et de tidei 
fervore succcnsus illu laudabiliter iam incipias meditari, quibus mm 
voluptas carnem damnabiliter nutriat, sed agnita veritas aniinain 
spiritalitcr pascat u. s. w.u dagegen hebt die letztere an: ».Ve de 
tuorum domine praeceptorum serie iiostram quisque forta.sse inobe- 
dientiam putaret curtasse u. s. w.u spricht von einer meinoriue cu- 
theca, von phaloratis sermoiium spuinis, von reruiu manifesiatio- 
nibus lucidaudis. oder die Anrede des Bischofs in epist. 5. dcclia- 
ritate (p. Bä.) an den .'Vbt Eugypius: »Domino beatissimu et plu- 
rimum venerabili ac toto cliaritatis affectu desiderabili, saiiutu fratri 
et compresbytero Eugypio Fulgentius servorum Christi famidus in 
domino salutem. Utinam, sanetc frater, tanta meo facultas sutl'ra- 
garetur eloqnio u. s. w.u mit der Widmung der Mythologie bei 
unserm an den Presbyter Catus p. 596; »()uia soles, domiiie, meas 
cachinnantes saepius naenias leporc salirico litas libentius adfcctare, 
dum ludicro Thalia venlilans epigrammate comoedica solita veruu- 
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litate mulcere.« woran selbst die Widmung des Buchs de mysterio 
mcdiatoris von Seiten des Bischofs p. 41. an den König Thrasa- 
muiid — obgleich er gerade da etwas gezierter sich ausdröckt — 
nicht von Weitem reicht. Beim Bischöfe keine Beziehungen auf 

O 

weltliche Litteratur, beim Grammatiker ein stetes Brüsten mit frem- 
der, entlegener Gelehrsamkeit! Kurz es lässt sich aus äussern und 
innerii Gründen die Verschiedenheit beider Personen darthuen. 

Allein wenn nun Fulgentius weder Bischof^ noch Presbyter, 
oder Diacon war, wenn er überhaupt nicht dem gcisl liehen Stande 
angchörte, was bekleidete er denn für ein Amt? Wir sahen schon 
oben, dass er in einigen Handschriften, namentlich am Schlüsse der 
Mythologie in der Wiener Nr. CCCXCH. genannt wird V. C. d. h. 
vir clarissimus, ebenso im Titel der Leidener vossischen Abschrift der 
Expositio 11 . a. Nun aber waren seit Constantin in der Rangordnung 
der Beamten drei Würdegrade im römischen Reiche, die in folgen- 
der Abstufung aufeinander folgten l)Illustres 2)Spectabiles 3)Cla- 
rissirai. In jeder Abstufung waren wieder drei Classen von Be- 
amten, bürgerliche, militärische, Hofbeamte. Früher war vir cla- 
ri.ssimus der Coiisul und Senator, später waren cs die Proconsulii, 
die rectorcs provinciarum und^ andere Gleichgestellte. Nun fragt 
sich, ob wir mit diesem Beinamen die Thätigkeit des Fulgentius 
reimen können. Beachten wir nämlich die Schriften, die er hinter- 
lasscn, so trelFen wir die .Mythologie, Deutung eines virgilKschen 
Gedichte.s, Erklärung veralteter Ausdrücke neben mathematischer 
Zahlcnweishcit und poetischen Bestrebungen. Es ist offenbar, dass 
Fulgentius sich mit jenen Fächern beschäftigt, die zur Gramma- 
tik der Alton gehören, wenn er auch für seinen Standpunkt, wie wir . 
später sehen werden, eine Art von Pliilosophiein Anspruch nehmen 
will. Seine Mythologie und Contiuentia Virgiliana ist voll von Ety- 
mologieen. Grammatiker waren, wie ich schon früher manchmal erin- 
nert habe, gewöhnlich Dichter, sowohl in Griechenland als Rom, oder 

machten wenigstens einige schlechte Verse. Ich glaube wir treffou 

• * 

das Richtige, ivenn ivir unsern Planciades Fulgentius zivar nicht 

für einen Schulmeister von Stande, doch wenigstens für einen 

Grammatiker erklären. Schon sein Brüsten mit dem Griechischen, 

mit einer Pamphyla lingua CHI, I.), seine Beschäftigung gerade mit 

Virgil, der wirklich Schulbuch war, seine Angabe von Lucoti als 

Schulschriftstellcr, weisen auf grammatische Bestrebungen hin. Aber 

man hüte sich zwei scheinbare Andeutungen auf einen wirkliciien 
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Schullehrer hielierzuziehen. Diese Andeutungen siud erstens in 
der Contin. Virg. p. 741. f., wo er zu Virgii sagt: Wir suchen 
in deinen Schrillen nicht die Probieme der Philosophie, wie sie 
Pythagoras, Heraklit, Platon, Hermes, Clirysipp, Aristoteles ent- 
wickelt haben, oder die Magie eines Dardanus, Battiades, Cam- 
pester: nSed tantiim iiia quaerimus levia, quae mensualibus stipendiis 
graromatici distrahunt pueriiibus auscultatibus.“ Die zweite An- 
deutung könnte man erkennen in der Vorrede zur Mythologie p. 608., 
wo er von der Kalliope, die ihm erscheint, sagt: „Non immemor, 
euins verbosas fabulas propter scholaribus rudimentis tumidas fcrulis 
gestaveram palmas, et quia non mihi evidenti maiiifestatione, quae- 
nam esset, iiquebat, cur venisset inquiro.“ Hier hängt es von dem 
Verständnisse des Satzes cuius — palmas ab, ob Kulgentius sich an 
seine Schulzeit erinnert, wo er die Mythen auswendig lernen musste, 
oder an sein späteres Leben, wo er sie der Jugend selbst mit 
Schlägen beibringt. Bei näherer .\nalyse dieses verwickelten Salzes 
ergibt sich, dass propter nicht zu tumidas palmas sondern zu cuius 
verbosas fabulas, wie 1, 5 : „comestiones propter, gezogen werden 
muss, so dass Fulgentius sich an Kalliope erinnert, wegen deren 
wortreichen Fabeln er bei den Schulübiingcu von der Kutbe schwel- 
iende Hände bekommen hatte. Wir halten also dafür, dass Fulgentius 
sich zwar besonders mit Grammatik, auch mit Philosophie, Arithmetik, 
Mediciii Cnedicinalibus causis), w'ie wir nachher sehen werden, also 
mit einem grossen Theile der bei Marcianus Capelia den Umkreis der 
Philologie bildenden Wissenschaften in seiner Weise abgege- 
ben, dass aber von der Bezeichnung grammaticus, die iu Hand- 
schriften steht, ebenso wenig auf einen Schuilehrer zu schllessen 
sey, als von der eines episcopiis und presbyter in andern auf den 
geistlichen Stand. Was er aber für ein Amt als vir clarissimus, 
wenn der Titel, wie es scheint, richtig ist, bekleitlet, gestehen wir 
nicht zu wissen, denken aber niclit an ein militärisches oder Hof- 
amt, eher an irgend ein geringeres bürgerliches. Sein Todesjahr 
lässt sich ebensow'enig, tvic sem Geburtsjahr, ermittein. 


Was nun dio Schriften des Grammatikers Planciades Ful- 
gentius betrifll, so scheinen einige verloren gegangen zu soyn. Ks 
finden sjch Andeutungen in deu erhaltenen Werken, dass er 
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verfasst hat. Kalliope sagt ihm Mythol. I. proef. p. 680., er werde 
nicht durch dichterischen Ruhm unsterblich werden, p. 618. er sey 
schon längst in anakreoiitische Mysterien eingewoiht; „Anacreon- 
ticis iam dudum novus raystes iiiitiatus es sacris.“ Also lyrische 
Liebesgedichte sind zu vermuthen, wie er denn das weibliche 
' Geschlecht zu würdigen wusste, z. B. Mythol. II, 5: ,,Mulieris 
enim inleccbra maior est mundo, qiiia, quem mundi magnitudo vin- 
cere non potuit, libido compressit.“ I. praef. p. 615; „Licet luii- 
licrum verbalibus undis et causidici cedant, nec grammatici mu- 
tiant, rhetor taccat, et clamorem praeco compescat.'' III, 5: „Et 
quaiuvis apud muliebres animos libido obtineat regnura, tameii etiam 
in invicta libidiue zelus obtinet dorainatum.‘‘ Er selbst nennt p. 608. 
die Kalliope eine ihm vormals durch poetisches Zeugniss bekanntere 
Junjrfrau: „verbosam viraginem, olim mihi poetico vulgatam evi- 
dentius testimonio.“ Kalliope selbst bezeugt ihm p. 618., dass die 
Satira ihn mit dem üppigen Thau ihrer Worte berührt und in 
ihren Heizen gefangen halte. Vrgl. p. 615. Unter dieser sollte man 
wohl nach dom Ausdrucke „cachinuat satira'^ p.680. eine der hora- 
zischen sich nähernde verstehen wollen, wenn nicht die ganze 
Richtung der Zeit, die Vorrede der Mythologie selbst mehr auf 
die Form des Varro, Petronius, Marcianus hinwiese. Einzelnes 
Poetische hat denn Fulgentius auch in eben dieser Vorrede, theils 
iu trochäischen (juadrati p. 605., theils in Hexametern p. 616., und 
im Anfänge der Coutinentia p. 740., die erstem Stücke besonders 
an poetischen Beiwörtern im Uebermaasse reich. 

. b' 

. . 'i .• ( V«; u-.% 

■I. Libep physIolosuM. i . 

Auch dicss Werk hat mau bisher nicht beachtet, obgleich es 
von Fulgentius selbst klar bezeugt wird. Bei Gelegenheit nämlich, 
wo der Bericht über das Entkommen des Aeneas mit sieben Schiflen 
gedeutet und die Siebenzahl mystisch (,,iiumerum septenum ar- 
moiiicum esse partui, cuius formulam, si videtur, breviter explanato.'‘) 
erklärt werden soll , antwortet Fulgentius auf das Begehren des 
Virgil, die.ss zu thuen; ,,Saturanter haec, iiiquara, in libro Pbysiologo, 
quem iiuper edidimus de ine dicinali bus causis et de sc- 
pteuario ao de uovenario u u m e r o, omnem Arithmeticae artis 


Digitized by Google 



Mytholo^iaram libri tres. 


9 


digessimus nttioDem, erilqne perissologiae noU, si, quae in uno 
Ubro descripsimus, etiam aliis inaeramus. Ergo , qui ista discere 
cupit, DOStrum pbysiologicam perlegat librum.“ Es ist offenbar, dass 
Fulgeiitius diese ganze Erörterung anlegt, um seinen Lesern, na- 
mentlich dem Grammatiker Chalcidiiis, raitzutheilen , dass er noch 
ein anderes Werk geschrieben habe. Jene obige Stelle ist hinrei- 
eliend uns zu belehren, dass hier mit der Zahlentheorie, namentlich 
mit der Siebenzahl (die schon Varro in den Hebdomades bei Gellius 
III, 10. so sehr in ihren geheimen Natnrbezügeii hervorgehoben 
hatte) und Neunzahl ein physiologisch-mystisches Spiel getrieben 
war. Erhalten sind uns aber 

III. m^tholsslnrnia IlbrI trea. 

Fulgentius arbeitete diese Schrift auf dem Lande (p. 399.) aus, 
um sich von den Schrecken nnd Stürmen des Krieges zu erholen, 
obschon er sich auch dort von dessen Bedrückungen und Nachwehen 
belästigt fühlte. Schwerlich wird sich aus der Reihenfolge der drei 
Bücher eine bestimmte Anordnung der Mythen entwickeln lassen . 
wenigstens vermochte ich nicht die Gründe zu folgender Einthei- 
lung derselben zu cnträthseln. 

I. Ursprung der Idolatrie, sodann Saturn, worin zugleich von 
Jupiter und Juno die Rede ist, Neptun, Pluto (Tricetberus, Furien, 
Fata oder Parcen, Harpyien), Proscrplna, Ceres, .Apollo (Rabe, 
Lorbeer, neun Musen, Phaeton, ürcifuss, Pfeil und Pytho, Jugend) 
Mercur (dessen .Attribute und Beinamen 19— 94.) Ganymedes, Per- 
seus und Gorgo, Admet und Alcesta. 

II. Das Unheil des Paris oder die drei Göttinnen, Minerva, 
Juno, Venus, Hercules und Orapliale, Cacus und Hercules, .Antäus 
und Hercules, Teiresias, Prometheus, Ehebruch der A'enus, Ulysses 
und die Sirenen, Scylla, König Midas und Fluss Paktolus, Viilcan 
und .Minerva, Dionysos, der Suhwan und Leda, Ixioii, Tantalus, 
Proserpiua und Eiidyiuinii, 

III. Bellcrophun, Perdix, Actäon, Hero und Leander, Bere- 
i^ntia und Atlis, Psyche und Ciipido, Peleiis und Thetis, .Myrrha 
und Adonis, .Apollo und .Alarsyas, Orpheus und Eurydice, Phineus, 
Alpheus und Arethusa. 

Fulgeiitius scheint das Ungehörige und Lockere seiner Anord- 
nung selbst gefühlt zu haben, indem er in der V'orrede zum dritten 
Buche p. 7UJ. den Presbyter Caius bittet, er möge die etwaige 
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Tendenz der Mythologie. Mystik. 


verkehrte Anordnung lieber verbessern, als mit Bitterkeit tadeln. 
Desto offener und klarer liegt die Tendenz des ganzen Werkes 
vor .\ugen. Wenn die Stoa namentlich versucht hatte, in dem 
alten Götterglauben, naclidcm er durch eine aufklärendc Philosophie 
innerlich anfgelöst und morsch geworden war, durch etymologische 
Deutungen einen physisch-allegorischen und selbst ethisch-meta- 
physischen Gehalt zu retten ’)> wenn darauf die christlichen Väter 
nicht allein die Volksauffassung der alten -Mythologie, sondern auch 
diese gelehrtere Symbolik in ihrer Blössc darzuslellen uuternom- 
moii hatten: so suchte Fulgcntius in ethisch-mystischer .Al- 
legorie jene Sagen wieder aufzufassen und für das christliche 
Bewusstseyii fruchtbar zu machen. In der Kinicitung, welche eine 
Erscheinung der Kalliope poetisch ungeschickt schildert, legt er 
diesen Zweck mehrmals offen zu Tage. Er nennt sich p. 597, einen 
„Onirocriten soports nugas ariolantem.‘^ Das tiefe, geheime Ver- 
ständniss will er aus der Lüge hellenischer Sage ans Tageslicht 
bringen p. 613: „Certos itaque rcrum praestolamur effectus, quos 
repulsos mendacis Graeciac fabuloso commento, quid mysticum 
in his sapere dcbcat cerebrum, agnoscamiis.“ Zu solcher Erörterung 
bedarf es anderer Weisheit, als poetischer Gewandtheit: ,,Iam se- 
cretis mysticisque rebus vivaciter pertractandis ampUora sunt 
auctoritatum quaercuda suffragia.“ p. 615: „Nec enim decrit tuis 
lasciviens amica solatiis, ut, dum te mysticae artes anhclum 
tractando reddiderint, tum te tua Satira ludcntem excipiat.‘‘ p. 620 : * 
„His te, inquit, Fulgenti, tutricibus spoponderam largiturum, quarum 
sequax si fiicris, ccleriter raptum ex mortali caelcstem etficient, 
astrisque te non ut Ncronem poeticis laudibus, sed ut Platonom 
mysticis interserent ratio ni b us.^‘ Vrgl. II, 15. p. 692: „Quid 
sibi hacc fabula mystico soiitiat, exquiramus.“ 111, 9. p. 727: 
,.\unc ergo huius mysticae fabulae intorius cerebrum inquiramus.'* 
Vrgl. Sigebertus Gcmblacensis de script. eccles. c. 28: ,,Quod si 
est [in den Uandschriflen is cstj ipsc Fulgentius, qui tres libros 
Mythologiarum scripsit ad Catum presbyterum Cartliagiiiis : bic 

cortc omnis lector expavescere potest acuraen ingenii eius, qui tolam 
fabiilarum sericin secundnra philosophiam cxpositariira traustulerit 
vel ad rerum ordinem, vei ad humanae vitae morali- 
tatem.“ 


1} \rg}. oieioe Sprachphilosophie der Alfeo. 1(1. Thcil. Booo 1841. S. 55. f. 
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Diese mystische Hicbtung ist denn auch durch seine Darstellnng 
der Mythologie verfolj^ Saturnus, seltsamer Weise der Sohn 
des Pollux (!), ist der göttliche Alles erschaffende Verstand 
(sacer rovg). Aus diesem gehen vier Götter hervor: Zeus das Le- 
ben oder die Lebeiiswärme d. h. das Fener, Here die Lo(lt,deren 
geschwisterlich -eheliche Verbindung die innige Verwandtschaft 
dieser Stolfe anzeigt, Poseidon das Wasser, begabt mit dem 
Dreizack wegen der dreifacbeo Eigenschaft der Flüssigkeit, Frucht- 
barkeit, Trinkbarkeit, Pluto die Ode, dessen dreiköpfiger UöUen- 
hund den dreifachen Zustand des irdischen Hasses (uaturalis, cau- 
salis, accidens) bezeichnet, dessen drei Furien des Streites drei- 
fache Eigenschaft (Anfang, Ausbruch, Verlängerung), dessen drei 
Fata des Lebens Beginn, des Lebens Loos, des Todes Loos sym- 
boUsireu, dessen drei Harpyien den Raub in seiner dreifachen Ent- 
wickelung darstelleu als Verlangen nach fremdem Gute, Angriff* 
darauf, llehluug desselben. Proserpina ist die Erde, Ceres die 
Saat, Apollo die Sonne , dessen Viergespann entweder die vier 
Jahreszeiten oder die vier Tageszeiten bedeuloo, woher mich die 
Namen seiner Rosse rühren. Die neun Musen sind die netio Stm> 
dien der Erkenntniss (p. 641.}: das erste V'erlangen nach Wissen- 
schaft, die Lust daran, ilie Beharrlichkeit, die Fassungskraft, das 
Gedächtniss, die Auffiudung des Aehnlichen, die Urthcilskraft, die 
Wahl des Richtigen, neuntens das Vortragen des Gewählten in 
schöner Form. Anderes aus dem ersten Buche übergehen wir. Das 
zweite Buch, das mit dem Urtheil des Paris beginnt, gibt eine 
Dreitbeiluiig des Lebens als theoretica, practica, philargica eder 
contemplativa, activa, voluptaria. Minerva ist das Leben der Er- 
kennUiiss, entsprungen aus Zeus Haupte, Juno Vorsteherin des 
thätigen Lebens, \'eniis das Symbol des sinnlichen. Au letzter» 
(libido) schliesseii sich die Sagen über Hercules und Ompbalo, 
Antäus und Hercules u. s. w. an. Die fünf Töchter des Sol (c. 
10. p. 68S.) sind die fünf Sinne, die drei Sirenen die Heize der 
Liebe: Gosaug, Aaachaueu und Gewöhnung. Die vier Schwestern 
des Dionysos sind die vier Arten des Rausches: Wein'iebe, Gei- 
stesabwesenheit, Siiineiilust , Wahnsinn. Aus III, 9. heben wir 
bloss hervor bei der Sage von .Apollo, Marsyas und Midas die 
dreifache Art der .Musik: Gesang, Cither, Flöte. Die Cither hat 
fünf Grade d('r Symphouieen, die Musik selbst sieben Theile. Kurz 
sämmllicho MyÜiea, die er verbringt, sind in dieser und ähnlicher 
Weise gedeutet. So viel über die Richtung dieses Werkes. 
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Quellen. Schriftsteller. 


Was die Quellen betrilD, so haben schon Frühere bemerkt, 
dass griechische und römische Scholiastendie Ilanptgrupdiage bilden. 
Wie aber verfahrt Fiilgenlius? Eine Welt der entlegensten Citate, 
die gar stu oft mit dem Gedanken, woran sie sich anschlies.sen, nur 
aufdie lockerste, äus.serlichste Weise Zusammenhängen, ist hier auf- 
geschichtet. Diese aher sind .schon deshalb näher zu betrachten, weil 
sie uns leicht über des Verfassers Verfahren in der Kxpositio Auf- 
schluss gewähren können. Da finden wir 1, 1. den Diophantu.s, Lace- 
daemouum auctor, den Petronius mit einem Verse, der bei 8tatius 
vorkommt, den ^iintanor musicus in x<)Ovficaorxou5y libro, woraus 
Beider Erwähnung Lactantius zu Stat. Theb. 111,661. entlehnt hat, 
1, 2. den Apollophanes in epico carminc (!)> während uns ein Schrift- 
steller dieses Namens theils als Dichter der alten Komödie, oder 
als Lyriker, bei Tertullian de anim. 14. neben Platon, ’/ionon, Pa- 
nätios, Soranos, anderen Stoikern, Poseidonios, mithin als Philosoph 
erscheint, — ebendaselbst lleraklit, Theopompus in Cypriaco car- 
mine und Uellanicus in Dios Polytychia, sodann Plantus io co- 
moedia Epidici, während ein Theil der Stelle in Mostellaria 1, I, 
21. und 23. steht. Wir finden ferner I, 12. Petronius, .^naximan- 
der, Piiidar, I, 13. .Antiphon, Philocrus, .Artemon und Serapion ,As- 
kalonites als Traumdeuter, I, 14. .Anaximander Lampsacenns, Ze- 
nophancs lleracicopolitcs, Pisander Physicus, Enxemenes in lihro 
i^ioJLoyot iiivmr, Epicharmns coinicus in Diphilo comoedia, Hermes 
in Pimaudre CPoemandre) libro mit einer durchaus verkehrt aufge- 
fassten Stelle, 1, 26. Liican und den Dichter Livius (V) als Schul- 
bücher, einen Theokrit als Geschichtschreiber. — Noch reicher 
ist das zweite Buch an Citaten. Hier erscheint II, 3. Theo- 
phrastus in moralibns lihris neben 11,7. Plato in moralibus, wozu 
wir aus der Expo.sitio noch den Antidamas in moralihus lihris hin- 
ziinehmen können, II, 2. Plantus in Trinuniino, II, 4. und 12. Te- 
renz, II, 4. Porphyrius in Kpigrammate mit einem lateinischen 
Pentameter, wie er denn auch \ irgil. Contin. p. 759. mit zwei la- 
teinischen Distichen angeführt wird, ferner II, 4. Inba in Physio- 
logis, II, 5. Homer, denselben mehrfach noch sonst z. B. III, 1: 
„llomerns in fabula eiusdem Bel'crophoutis , II, 9. Nicagoras in 
Disthemithea libro (?), Petronius Arbiter hier und II, 18., Aristo- 
xenus in Lindoseceraiarum libro (‘f), luvenal, II, 10. Ovid's .Meta- 
morphosen, H, 13. Sosicrates Cyzicenus in libris historiae, II, 14. 
Thaies .Alilesius, Virgil hier und mehrmals III, 1. 2. 9., sodann II, 
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15. Luean, II, 16. Meliaaua Eoboicua, qui ornnium phyaioloj^orum 
aententiaa diaputavit, II, 17. Dromocridea in thcogonia, II, 19. 
Miiaseas in primo libro de Europa. — Am allcrreichsten an aolcher 
verlegenen Gchraamkeit ist aber das dritte Buch. Gleich im 1. 
Cap. und anderwärts (3. 5.) erscheint Homer melirfach, namentlich 
auch in tertio decimo, während der Vers II. XI, 36. steht, Menander 
in Disexapaton comoedia und Epicharmus comiciis (vrgl. III, 5.), 
Hesiodus in Bucolico carmine oder wie die meisten Handschriften 
haben, in Bucolico ludicro, womit offenbar die ftiyce xu\ rjttQut ge- 
meint scyn sollten, mit folgendem unversländlichen Verse; 

PEPIGKOSIS TA FV'LVK VLACTIS MENES EMOHVM 
oder wie eine Leidener Handschrift hat Priloa iata flueu tactia 
mene aemorum. eine Bodleianische; pepigroa ata fulre laetia tnenea- 
emorum. 

Da Fülgentius von Proetos spricht, was in pamphylischer Sprache 
(!) sordidus bezeichnen soll, und als Uebersetzung hinzufügt; 
Sordidua utarum bene ealcalantm aanguineo rare, so hat sich eine 
Reihe von Philologen bemüht, den Vers wieder herzustellcn. Hier 
einige dieser V'^ersuche aus dem Rhein. Mus. 1833. $. 494. f. 

Welcher nqnnog iv ataffvhZv Xaxxt^otterctutv 

alpoQO(f dQoaif. 

Ritschl nnohos — 

tr )MxugOfteyr^g ai/inQ{)o<{i — u iiQar/. 

Jacobs; nQonog aiatpvhäv xahög }M>niaTvtr ttifumog dQodos- 

Diese letztere Vermuthung beruht auf der sehr abweichenden Le- 
sung einer Gothaer Handschrift; 

TiQoloe e/aifogaon cadocdaktec runaipatioe JPw0OC. 

Allein es scheint mir mit Bestimmtheit hier behauptet werden zu 
können, dass diess bloss eine Rückübersetzung des lateinischen 
Textes (Sordidua u. s. w.) in’s Griechische ist, wie ja das bene 
offenbar durch xahög (cadoc) wiedergegeben ist, wovon in den an- 
dern Abschriften keine Spur ist und aiftäiiog dqöaog ja kaum mit 
einer Sylbe an menea emorum erinnert. Man könnte noch allenfalls 
• denken an eine Herstellung wie: Ilftnting de OTU(fvXrfi fv Xeht- 
• xtiapivr^gatfta (liov ... in daktylischem und kretischem Rhythmus, aber 
ich glaube hier einen Betrug des Fulgentius zu wittern, der 
auf die Unwissenheit seines Gönners im Griechischen bauend An- 
klängc eines hesiodischen Verses braucht. Denn offenbar liegt hexa- 
metrische Messung zu Grunde: 
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Schriftsteller. Homer. 


I 1, . j. ^ , J. . 

Peplgrösi» ta fulve ulaclit mette» emörttm 

und höchst überraschend und gefällig ist die Vermuthung des Scri- 
rerius bei Muncker und Heringa's Observ. p. 308., denen sich 
Hermann Opusc. VI. p. 8ö8. (vrgl Markscheffel Hesiodi fragm. 
p. 367.) anschliesst, dass dieses Ungethüm eines Verses gemacht 
sey aus dem hesiodischen Schild des Herakles v. 300: 

BQi96fityos pilüri>r^tsav ys fii* ctidt. 

Nach dieser Abschweifung über das bucolicum ludicrum kehren 
wir auf die ferneren Anführungen in der Mythalogie zurück. 

Ausserdem Anden wir nämlich III, 8. Fenestclla in Archaicis 
scribit oder nach anderer Lesart Fenestella Martialis ail vel scribit, 
III, 3. Anaximenes, qui et de picturis antiquis disseruit, libro se- 
cuiido, III, 6. Sosicles Atticus in libro theologumenon, Euripides in 
tragoedia Electrae, III, 6. Apuleius Metamorphosen und Aristo- 
phontes Athenaeiis in libris, qui Dysarestia nuncupantur, III, 7, 
Democrites in physiologoumenon, Tibcriaiius in Promelheo, Afri- 
canus iatrosophistes, Orpheus, ebenso III, 9. Orpheus in theogonia, 
III, 8. Sutrius comoediarum scriptor, III, 9. Hermes Trismegistus, 
Pythagoras (vgl. III, 10.). 

Allein sehen wir zu, was diese schriftstellerischen Zeugnisse, 
namentlich die griechischen zur Erläuterung des Hauptstoffcs seiner 
Schrift beitragen, so beziehen sie sich sehr selten auf die eben be- 
handelte mythologische Person oder Fabel. Es sind nur müssige 
grammatische Anhängsel, entweder seinen barbarischen Etymolo- 
gieen oder anderweitigem Nebeiiwerk angeheftet. Nehmen wir ein- 
mal die homerischen Zeugnisse, wie locker, wie ungefügig sind diese 
angeschoben. I, 14: »Nona Kakkwnr^, id est, optimae vocis, uude 
et Homerus ait; ona tpoivi^aäarjS, id est, deao vocera cla- 

mautis.« I, 87; »WLoy enira Graece praesumptio dicitur, unde et 
Homerus ait : oLt’ oi'x iazi ßiij (fQsaiv, oi'di tig hoc est, non 

est aliqua virtus in mentibus, neque aliqua praesumptio.“ II, 5: 
»Hercules enim i^Qaxi.tjg Graece dicitur, id est, xZtog, quod 

nos Latine virorum fortium famam diciraus. Unde et Homerus ait : 
xXtog oioy dxovaaptv, id est, famam solam audivimus et alio loco: . 
ov xXdog evjjv xaO' E).i.aSa xai fttaov jiQyog.u III, 1 ; »Gorgona 
enim pro terrorc ponitur. Ideo et Minervae pectore üxa est, sicut 
Homerus in tertio decimo ait: TVj (T tTÜ ph Fopyo! ßkoavQWTug 
iatt(payt^o.“ oder noch besser ebendaselbst : „Chimaera enim quasi 
xt/p' iQnnog, id est, Auctuatio amoris. Unde et Homerus ait: xvpa 
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Continealia Virgiliano. Titel 15 

»elatvo¥ xoQ&vnai.^* und vorher; ,,Bellcropbonta posuerunt quasi 
ßovlr/poQovna, quod nos Latine sapientiae consiliatorem dicimus, 
sieut Homerus ait: Ov XQ^ navyi'xiuv fUdfir ßnv).r^(p6Qov ävöfta, id 
est, nee decet tota nocle dormire consiliatorem virum.‘* Ja Homer 
reicht ihm noch nicht hin, das Wort ßovlr^q‘ 0 (tog eu erklären, er 
fügt hinsu; „\am et Meiiander similiter in Disexapaton comoedia 
ait; ßovh;tp6(>titg (so ist zu lesen, nicht ßovi.t;ff> 0 (>og oder ßovh;<pÖQe) 
nQOxmÜMßig ö(faai¥, id est, consiliarie uostram 
Demea praeoccupavisti visionem/' Endlich kommt daun eine Stelle, 
die wenigstens einigermaassen mit Bellerophon zusaminenhängt; 
„Nam ut hoc certum sit, Homerus in fabula eiusdem Bellerophontla 
ita ait: ayu{^a (pQOviona dätffQOVfi — aber wie 

übersetEt er; „id est, bona cogilantcm sapieiitissimum consiliarium.“ 
wie zu lesen ist, nicht Consilium. Wir sehen also, was es mit dem ; 
„nnde et Homerus ait‘‘ des Fulgentius zu bedeuten habe, und 
würden bei weitern Vergleichungen anderer Schriftsteller dieselbe 
Erfahrung machen. 


IV. CvntlncBtla VIPKlUana. 

In einer Brüsseler Handschrift wird dieses Wcrkchen phytiea 
ratio Muper Virgilium genannt. Für den bisher üblichen Titel Con- 
tinontia (Inhalt) Virgiliana lassen sich anführen folgende meist 
schon von Muncker angezogenen Stellen des Fulgentius selbst 
Mythol. III, 6; „Sed quia haec saturantius Apulcius pene duo- 
ruro continentia librorum tantam falsitatem congeriem enar- 
raverit.*' in der Continentia selbst p. 738: „Ob hanc rem Virgi- 
lianao continentiae secreta physica tetigi.'* ebendas.; „Denique 
in prima Ecloga, seciinda et tortia physice trium vitarum reddidit 
eontineutiam.*^ p. 747: „Primi nostri continentiam libri 
narra." p. 748: „Habes breviter decursam primi libri coiitineii- 
tiam.“ Die Handschriften haben: „Fabii Planciadis Fulgentii V. C. 
incipit Virgilianae continentiae secundnm philosophos moralis ex- 
positio.*' eine vaticanLsche : „Fabius Placius de Fulgentio Moralis 
expositio Virgilianae continentiae.“ Allein Fulgentius selbst spricht 
ja von secreta physica Virgilianae continentiae, physice red- 
didit, wovon ja zu unterscheiden die continentia libri primi d. h. 
der nackte historische oder mythische Inhalt des ersten Buches 
ohne physische Deutung. Für den Titel der Brüsseler Handschrift 
spricht Sigebert ticmblac. c. 28; „Ne videar humana miscere di- 
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physische Deutung der Aeneis. 


viois^ non commemoraho sacris libris mirabile buius viri opus, qui 
totum opus Virgilii ad physicara rationera refarens in lutea 
quoHammodo massa auri metalliim quaesivit et repertum excoxiL'* 
Wie alte Philosophen und Krklärer schon die homerischen 
Gedichte allegorisch zu deuten versucht hatten'): so unternimmt 
es Fulgentius den geheimen Sinn der Aeneis, den er gefunden zu 
haben glaubt, darzulegen, indem er, was in den Kucolica und Ge- 
orgica Mystisches sich vorfinde, der Gefahr wegen, die es bringen ' 
könnte, übergeht. Vrgl. p. 738; „Virgilianae continentiae secrcta 
physica tetigi, vitans illa, quae plus periculi possent praerogare, 
quam laudis — — Ob quam rem et bucolicam georgicamqiic omi- 
siraus, in quibus tarn mysticae interstinctae sunt rationes.*^ 
Vrgl. p. 760. f. \ur in flüchtigen Umrissen führt er daher die 
mystischen Bezüge dieser beiden Gedichte an uns vorüber, lässt 
dann nach einer Anrufung der .Musen den Dichter selbst erscheinen, 
weicher ihm die physikalische Auslegung der zwölf Bücher gibt, der 
zufolge sie ein Gesammtbild des menschlichen Lebens enthalten. 
Vrgl.p. 743: „In Omnibus nostris opusculis physici ordinis argu- 
menta indiiximus, quo per duodona librorum Volumina humanae 
Vitae monstrassem statum.“ Diess Bild entfaltet er mit einer Darstel- 
lung des Menschen vom .\ugenblicke der Geburt an. Dreifach ist des 
Lebens Stufe, Haben, Ordnen, Schmücken. Die drei Worte arm a, 
virum, primus deuten auf virtus, (ad siibstantiam corporalem), 
virum auf sapientia (ad subslantiam scnsualem) primus (ad sub- 
stantiam ornantem). Unter der Figürlichkeit der Geschichte ist 
des Menschen Stand begriffen in dreifachem Bezüge: Natur, Ge- 
lehrsamkeit, Glück. Aeiieas leidet Schiffbruch, d. h. das Kind 
wird mit Gefahr und Schmerz geboren, Achates (von axog) i^f 
der Kindheit Trübsal, der Gesang des lopas (den Fulgentius Zo- 
pas nennt) der Amme Lied, Cupido ist des Kiudes Begierde. Die 
Ereignisse im zweiten und dritten Buche bedeuten das Aufliören 
des kindischen Treibens. Mit der Zunahme der Jugend stirbt der 
Vater (Anchises). Der Jüngling auf sich hiiigewiescn wird in die 
Liebe verstrickt (Dido), allein die Vernunft (Mercur) führt ihn 
wieder auf die rechte Bahn. Jetzt ergibt er sich den Uebungen 
der Jugend (fünftes Buch), es entschwinden die Gefahren (Brand der 
Schiffe), das Feuer des Geistes nimmt überhand. Entfesselt von 

4) Vrgl. GräfeDbaa Geachictila der fclbssiacken Piiilologie 1. Thell. Boan 
1B4S. S. SSO. 












. Schriftsteller. Ein plautinisclier Vers. 17 

allem Hemmenden wandelt er zum Tempel der Weisheit (Tempel 
des Apollo), wo ihm Vorschriften über sein künf(i<res Leben «re 
ireben werden; er soll in die Unterwelt steigen l h. die tiefen 
Geheimnisse verborgener Weisheit ergründen. Vorher aber muss 
er die eitele Ehrsucht (Misenus) begraben. Zu jener gefährlichen 
Fahrt bedarf er aber des goldenen Zweiges, des Wissens-Schatzes 
Hier schaut er die Strafen der Bösen, hier erkennt er der Tu- 
gend Preis. Noch einmal begegnet ihm flüchtig der Schatten 
aller Liebe und Sinnlichkeit (Dido). Caieta die Amme ist gestor- 
ben, es hört auf der Schule Zwang, selbstständig tritt er in’s Le- 
ben. Nach Ausonia d. h. ins Wnchslhum des Guten gelangt er. 
Von Euander (der männlichen Vollkommenheit) vernimmt er,” wie 
Hercules den Cacus, d. h. das böse Princip, erschlug. Wider alle 
Versuchung des Lasters wappnet er sich mit dem Feuer des Gei- 
stes (den Walfen Vulcaus) und bekämpft den Turnus (id est, 
furibumlns sensus) so wie den Mezentius, den Verächter der Gott- 
heit. Siegreich geht der Mensch aus dem Kampfe. — Man wird uns 
erlassen , einen ausführlichem Au.szug aus den Darstellungen des 
anwachsenden und kämpfenden Lebens zu geben, indem der Geist 
der sonderbarsten ethi.schen Deutung, worin das Ganze gehalten 
ist, sattsam aus dem Vorgebrachten erhellt. Einzelnes fand Ful- 
gentius gewiss schon bei andern Scholiusteu vor. 

Auch hierin aber sind seltsame Anführungen von Schriften ver- 
webt. Hier erwähnt er ausser den Philosophen Pythagoras, He- 
raklit, Platon, Hermes rTrismcgisiusJ, Chrysipp, Aristot”eles, p. 741. 
Dardanus in Dinameris, Battiades in Paredris, Campester in 
Catabolicis infernalibusque, p. 745. den Carneades in libro tc- 
lesiaco, obgleich uns Diogenes Laeriius berichtet, dass Karneades 
nur Briefe hmteria.s.sen habe, Euripides in tragoedia Ephigeniae 
mit drei Versen, die aber den Anfang des Orestes bilden, p. 754. 
Dionysius in Graecis articulationibus, Tiberianus in libro 'de So- 
crate, p. 756. Peironius in Eustion vV), p. 758. Porphynus in epi- 
grammate, p. 76il. Homer, p. 765. Euripides in tragoedia Ephige- 
niae, p. 762. Plautus in Cistellaria cornoedia mit einer .Stelle, die 
sich nicht mehr iindet. Auch hier sey es uns erlaubt auf diese 
Anführung etwas näher einzugehen. Bei Gelegenheit der Erwäh- 
nung der Caieta nämlich im Anfänge des siebeulen Buches sucht 
Fulgeulius auch diese Person allegorisch zu deuten. Frühere Er- 
klärer hatten bemerkt, dass am Vorgebirge Caieta die Flotte der 

KulKentiuft voo Larirb. 
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Troiaiier zufällig verbrannt worden war, und leiteten daher den 
Namen uno lov xaitir ab. Vrgl. Scrv. zu Aen. V'II, 1. Dage- 
gen Fulgentius: „In septimo vcro Caicta sepulta nutrice, id est, 
magiatriani timoris proiecta gravedine, undc et Caieta dicta est 
quasi coactrix aelalis.“ Um dicss zu bestätigen sucht er nach 
einer Etymologie: „N’am et apiid antiquos caiatio dicebatur pue- 
rilis caedes, unde et l’lautus in Cistcliaria comoedia ait: Quid tu 
amicain timcs, ne te manuleo caiel.‘‘ Allein es findet sich weder 
jener Vers des Plantiis vor, noch in der ganzen alten Litteratiir 
eine Spur von dein Worte caiatio oder dem Zeitworte caiare. Man 
liat angelTihrt Isidor XVIII, 7, 7: „llaec fclava] et catcia, quam 
Dorcatius fnicht Iloratiiis] caiam dicil.“ Aber ist denn eine mit 
eisernen Nägeln beschlagene Keule (clava oder cateia) eine Kiu- 
dcrrutlie? Mau lese nur die Beschreibung dort: „Clava, qualis 
full Hcrculis, dicta, qnod clavis sit ferreis invicem rcligala et est 
cubito semis facta in longitudine.‘‘ (Vrgl. meine Antiquitates Ver- 
gilianae. Bonnae 1843. p. 88.). Wenn also caia bei Dorcatius auch 
wirklich stand und nicht blosse \'crschrcibnng für catcia uar, sO 
geht noch nichts daraus für die Richtigkeit des angeblichen Wor- 
tes caiatio hervor. M'ir dürfen, wenn wir nicht zu ängstlich sind, 
das Wort caiatio kühn auf Rechnung der obigen Etymologie und 
Deutung der Caieta von Seilen des Knigenlius stellen. Die For- 
mel: Quid times? kommt ein Paarmal bei Plaulus vor. Der Salz: 
iic te manuleo caiel. ist sehr seltsain; denn mit dem AerincI schla- 
gen dürfte keine sehr gro.ssc Strafe seyu. Auch der Umstand, dass 
eine amica genannt ist, weist darauf hin, dass nicht der Begriff 
einer pucrilis caedes in dem Worte caiare liegt Kurz cs ist 
höchst wahrscheinlich diese Stelle des Plaulus ebenfalls ein Hirn* 
gespinnst des Fulgentius. 

Es ist also auch hier rin Streben, mit fremdartiger Gelehrsam- 
keit zu blenden, ein Prunken mit Cilaten. die zu dem Hauptgedan- 
ken nichts beitragen, eine Eitelkeit sichtbar, die wohl allenfalls 
Leser des sechsten Jahrhunderts n. dir., aber schwerlich des 
neunzehnten täuschen kann. 

V. Exposltie «ernienuiu antlqiiorum. 

Auch dieser Titel ist nicht der richtige; die Handschriften ha- 
ben im Text de aistrusit aermonibut, Sigebertus Gemblac. c. 28. 
de obstrusis scrmoiiibus, wie sich auch vorfindet. Diese Schrift 
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rührt ohne Zweifel von demselben Verfasser her, wie die Handschrif- 

• 

ten und der ganze Geist, auch Acusscriichkciten der Form bezeu- 
gen, z. B. aus der Widmung ,,memoriae cnlheca“ zu vergleichen 
mit Mythol. I. praef. p. 611: „verbalibus borreis eiitliecatum“, „pfaa- 
ieratis sermonum spumis“ mit Mythol. I. praef. p. 619: „phalera- 
tum exoticis diadema carbunculis.“ I, 24: ..poetica garrulitas pha- 
ieratior'S „operam dans lucidandis“ mit Virg. Contin. p. 762: „et non 
ca potius, quae seuscram, lucidarem“ u. s. w. Allein diess Werk- 
chen ist nun näher nach seinem ganzen Inhalte zu betrachten. 


n. DIE QEEIXEN DEK EXPOSITIO. 

Vielfach verschiedene Urtheilc hat Fulgcnlius in alter nndselbs 
neuester Zeit erfahren, indem ein Theil der Gelehrten oft Verdacht, 
Unglauben an die Richtigkeit seiner Zeugnisse, sogar an die Exi- 
stenz des Schriftstellers aussprach, der andere, wenn er auch ein- 
zelne Versehen zugab, doch im Ganzen und Grossen die Zuver- 
lässigkeit hallen, auf keinen Fall aber einen absichtlichen Betrug 
anerkennen wollte. 

Zur Parthei der Ungläubigen gehören fast alle diejenigen, die 
sich ernstlich mit diesem Wcrkchcn beschäftigt haben. V'on den 
Herausgebern weist namentlich .Merceric.s (Paris 1614.) in den 
Anmerkungen eine Reihe von Versehen nach. Er bebt in kurzer 
Einleitung sowohl die Unrichtigkeit der Erklärungen, als die Zweifel- 
haftigkeit der Zeugnisse hervor. Diesen traue er nicht mehr, als 
den in dem angeblich plutarchischen W'erkchen ntQl 
illr^nxoiy xai tififiatxiöy citirten. Diess Buch könne kein Vernünf- 
tiger dem Plutarch zuerkennen; die Erzählungen darin seyen meist 
falsch, widersinnig, grö.sstciilheils erdichtet so, dass sie wahren 
entsprächen, Schriftsteller angeführt mehr ver\vegen und URver- 
schämt, als glücklich. Merccrius hält daher den richtigen Grund- 
satz fest, bei Fulgentius selbst das Thatsächlich-irrige nicht, tvie 
es Junius that, zu verbessern, sondern auf Rechnung des .Schrift- 
stellers beizubehaltcn. Ferner warnt -Buncker in der .\bhandlung 
über Fulgentius Leben und Schriften (Mythogr. Latin. Amstelodami 
1681. Tom. II. auch in Mythol. ed. van Stavoren. Lugduni 1742.), 
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^ nich durch diene Schrift nicht blenden zu lanncn. Da nämlich in 
jener Zeit die Bibliotheken nicht allein von den Gothen ^ nondern 
auch von den Chrinten („non a Gothia lantum, sed ab ipais Chri- 
stianis“) aus unzeilij^cm Beligionseifcr beraubt worden seyen, so 
sehe es ans, als ob Kul"enlins für erlaubt sfohalten habe, sich auf 
die Autorität meltrercr Schriftsteller zu berufen, die nie existiri zu 
haben schienen, wenigstens anderwärts nnbekaiint aeyen. 

Stärker drücken sich BKVTt.KV (op. p. 51?.), BcnMi.AnnV TR. 

G. S. :):)?.), ÄlAtivin (op. acad. I. p. 8S.) und Ohei.i.i (Leet. Pelron. 
Tnrici 1 m 36. p. 3.)aus, welcher mit Bezug auf eine Stelle des Petronius 
von Fnigentins behauptet, dieser Falsarius habe Wörter, Bücher, 
Srhriftsteller rein willkürlich crdiehtct, er gehöre überhaupt zu jener 
verkehrten Sekte halbheidnischer (irainniatiker, die, um die Bewun- 
derung der Unkundigen zu erregen und diese zu täuschen, im sechs- 
ten oder siebenten Jahrhundert, wie er glaube, Undinge unglaub- 
licher Gelehrsamkeit (,,inrredibilia ernditionis nionslra“) Eur Welt ge- 
bracht namentlich durch Krdichtungen von Sehrinstellern, die nie ge- 
lebt hätten. Von demselben Schlage seyen aus.ser Fnigentins noch 
Mai's Pseudo-\'irgilins und Pseudo- Appuleius , der Scholiast zu 
Ovid's Ibis, der Geographns Ravennas, der häuKg Gott weiss 
welche Philosophen der Gothen citire. — Bei einem oder dem Bil- 
dern der hier angegebenen Schriftsteller dürfte das Verhältniss ein 
anderes scyn; der (ieograplius Ravennas verdient hinsichtlich seiner 
(Quellen eine genauere Untersuchung. 

VV'ei.CkER nennt ihn in Bezug auf den Astyanax eines Kulilius 
Gcniinus (u. d. W. »iiggrunilaria) in den Griechisch-römischen 
Tragödien Bonn 1H4I. S. 1478. den verdächtigen Fulgentius 
Planciades ( vrgl. S. 1373.), entschiedener im Rhein. .Mus. I.H33. S. 
433. mit Bezug auf eine .Stelle der .Mythologie dun unwissenden 
und sinnlosen Fulgentius Planciades- 

Icii selbst sprach mich im dritten Theile der Sprachphilosophie 
der Alten. Bonn IB4I. S. 139. dahin aus, dass die Satiren des 
Gavius Bassus (u. d. W. rerrina) aus plautinischen Elementen ver- 
inuthlich ersonnen seyen und versprach damals die nähere Erör- 
terung über eine vom Schriftsteller selbst besorgte doppelte .Aus- 
gabe und die Quellen dieses Machwerks. 

Hitschi, erhebt (Melctematuin Plautinorum specimen unonia- 
tologum. Bonnac. |S12. p. 22.) ebenfalls Zweifel über die /uver- 
lässigkeit des Fulgentius („modo de Gde Fulgentii salis con- 
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•taret“). Fine Erwähnuug oiiies sowohl in der Mythologie als der 
Expositio vorkommeiiden lateinischen Komikers Sulriiis regt bei 
ihm die V'crmutbung an, dass cs wirklich einmal eine Piscatoria 
comoedia eines Sutrius gegeben habe, die aber nicht dem Alters 
thum, sondern dem Mittelalter (raedii aevi) angchörc. Diese sey 
aber nicht zusammen zu stellen mit dem Philndoxius, Falsus lly- 
pocrita, Philogenia und ähnlichen Xaehwerkeu eines Carolus Are- 
tinus^ Merenrius Honcius Vercellensis , Ugoliuus Parmensis u. A., 
sondern ungefähr derselben Art, wie Qiicrolus. 

Entschiedener erklärte sich lfiLUEDn\M> (Apuluii epera omnia. 
Pars I. Lipsiac 1842. p. 3U2.) mit besonderer liiicksicht auf Apu- 
leiiis über die gänzliche Unzuverlässigkeit unseres Schriflslcllers. 
Mehr Glauben sey dem Fulgeutius bisher geschenkt worden, als 
er nach seiner innersten Ueberzeugung verdiene. Es fordere dieser 
Punkt eine nähere Beluuchtung, indem daraus liervorgehc, ob sei- 
ner Autorität halber bei Citaten in den betreffenden Schriftslellern 
oder im Fulgciitius etwas zn ändern sey. Sn weist er an drei auch 
bei Apuleius vorkoratnenden Stellen nach . dass sie entweder ai» 
einzelnen apulciauischen Worten gebildet oder wenigstens in der 
Wortstellung verändert sind Krwäliunngcn des Plautus stünden 
nicht in den bctrefTcndcn Komödien ; w'o sie sich landen, seyeu sie 
bei der Texteskritik dieses Dichters nicht zu berücksichtigen. Ebeuso 
sey cs bei andern Schriftstellern gegangen. Eine Stelle des .\lar- 
cianus Capella finde sich zwar vor. aber wesentlich unigestalteL 
Hildebrand glaubt damit bewiesen zn haben, da.ss Fulgenlius Alles * 
aus dem Gedächtnisse angeführt habe, so dass mau sich niemals 
auf ihn verlassen könne. Vrgl. p. 34ä. 

Die Au.sgabe des Persius Lipsiae '843. leitete Ottu J.ui.n auf 
eine Beachtung der aus diesem Dichter ersounenen Satirendichtcr 
Gavius Bassus, Cornutus und des Calpiirniiis. Die freundliche Auf- 
forderung (Prolegora. p. XW'I.), das in der Sprachphilosophie der 
Alten gegebene Versprechen bald zn lösen, hat den Verfasser dieser 
Blätter nicht wenig zu vorliegender Untersuchung aufgemunterl 
und in derscibeu gefördert. Vrgl. besonders p. X.XIV. 


Indessen fehlt es keineswegs an Männern, die, einzelne Ver- 
sehen zugebend, die Ehre des Fulgentius zu retten bemüht ge- 
wesen sind. Von Aeltern nennt Il.tuRi.xxus Junu's (iu der V'orrede 
zu seiuer Ausgabe (Paris I5S& p.oü2.3 das vorliegende Werkeben 
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eine nützliche, zur Erkenntniss des Alterthums beitragende Schrift, 
und bestrebt sich demgemäss (p. 553. f.), einzelne Acusscrungen, 
namentlich über die i-xoTOfttpoyia, hier mit l’ausaiiias, in Ueber- 
eiustimmuiig zu bringen. 

Botiik fügt (l’^elae scenici Latinorum. Vol. V. Fragments, 
iialberstadii 1823. Pars II. p. 7.) zwar ein Fragezeichen bei der 
Celestia des Ennius des Xamens wegen bei, er ahnt sogartp. 272.) 
das Richtige, wo er den Dichter Calliiuachus unter die Komiker 
reihen soll: ,,lste Callimachus qui fiu-rit, scio cum ignarissimis, nec 
saue is cst Fulgentin.s, cui mullum trihnas, soll aliquid Iradeiiti.^*, 
allein nichts desto w'eniger nimmt er mit gutem Glauben auf das 
einzige Keugniss desselben Grammatikers p. 14. die Diobolaria, 
p. 17. den Phileinporos des Nävius, p. 26. den Pseudo des Pa- 
cuvius, p. 35. den Sulrius als komischen Dichter, p. 271. ebenso 
den Calpurnius, p. 2T3. den Flaccus Tibulus mit der Komödie 
lUelacne auf. 

Einen stärkeren Verfechter aber hat Fulgentius an Gerl.\cb 
(Nonius. Basiliac. 1842. praef. p. XXX. Q gefunden. Zwar ge- 
steht der geehrte Herausgeber, dass nicht selten die Vonvürfe, 
die man gegen dessen Nachlässigkeit mache, gerecht seyen. Einen 
grossen Thcil der Fehler hätte er vermeiden können, Verse aus 
Plautus aus den richtigen Stücken anführen, die Corollaria, die 
als Stück des Naevius bei Varro erscheine, nicht dem Varro zu- 
schreiben, in der Stelle des Marcianus Capella nicht die Minerva 
statt des Mercur setzen sollen ; dass Demo.Hthenes zu Gunsten des 
Philipp eine Rede gehalten, das zu glauben, falle Niemanden ein. 
Er erkenne die übergrosse Sorglosigkeit des Menschen an, der da 
schreibe, inquantum menioriae entheca subrogare potuit. Aber 
dass er mit absichtlichem Betrüge Bücher, Schriftsteller, um mit 
seiner Gelehrsamkeit zu prunken, ersonnen habe, glaube er mit 
Recht Bestimmt verneinen zu müssen. Diejenigen, die sich darum 
kümmerten, fährt Gerlach fort, würden in Glossarien besonders 
Isidors (z. B. u. d. W. elogium, dromo, tucceta, simpulator u.s.w.) 
dieselben Erklärungen wiederfinden. Einige Büchertitcl, die frü- 
hem Gelehrten verdächtig gewesen, seyen schon durch neu ent- 
deckte Schriftsteller bestätigt worden. So wüssten (?) wir heut- 
zutage, dass der Cacistus dos Plautus dasselbe Stück, wie die 
Vidularia sey. Die disciplina Etrasca des Tages und Labeo (auch 
die des Bakis?) und die pontißcalia des Numa Poinpilius kenne 
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aach Laiireiitiu» Lydus. Man sehe daraus, dass auch über jene 
Titel, die bloss bei Fulgcnliiis ständen, gegründetere Zweifel vor- 
gebraebt werden müssten. Zum Beispiel ketine 7.war Niemand ein 
Buch des Tertullian de falo. aber, da eins unter Minucius Felix 
Namen bestanden habe, welches Hieronymus von einem Andern 
geschrieben erachte, warum solle man nicht der Vermuthung Raum 
geben können, dass einige dasselbe dem Tertullian beigelegt hätten* 
So weit Gerlach. Wir werden auf die Einzelnheiten dieser Apo- 
logie später zurückkommen. 

Dadurch ermnthigt nennt Sciineiiikwin in einer Recension des 
Gerlach’schen Nonius (Gott. gel. Anzeigen IH43. Nr. 72. S. 7Ü8.) 
die Expositio ein Buch, welches in neuester Zeit gar wunderliche 
Urtbeile erfahren hat. Er bemerkt zwar richtig ; .,Uass wir in dem 
Schriftchen kein Machwerk eines gelehrteu Italieners des XV. 
Jahrhunderts vor uns haben, zeigen schon <lie in’s neunte Jahrhun- 
dert hinauf reichenden Handschriften. Auch hat Atto von V'er- 
cellae dasselbe in seinem Folyplychum nin 9511 benutzt; Sigeber- 
tus Gemblaccnsis de scriptt. eccles. c. 29. p. 96. Fabric. (um 
I lüO) sagt, zweifelnd ob man dem Fiilgcntius episenpus Ruspensis 
auch diese profanen Werke Zutrauen dürfe : Meripsit ad eundem 
Catum (Chalcidium) libriim de obstrusis sermonibus.“ Wir können 
diesem Gelehrten aber nicht beistimmen, wenn er hinzufügt; ,,Mag 
der seltsam verzerrte und geheimthuende Fulgentius noch so 
flüchtig und liederlich gearbeitet haben , ihn ,cinen schnöden Be- 
trüger' zu nennen, ^dessen Trugschrift wohl keinen in ZukunR 
•rren werde’ i.st eine grosse Uebereilung ('fj Bernhardy’s Ultt.- 
Gesch. p. 332. Müller hat ihn in den Etruskern benutzt und die 
namentlich als Beweis seiner Bctriegerey angeführten iSrhriflon, 
Tagetis Labconisque disciplina Etrusca, sind in iinsern Tagen auch 
im Laurentius Lydus an's Licht getreten.“ Auch in einem Briefe 
vom J. 184U an mich bemerkte Hr. Schn, schon, dass man sehr 
Unrecht thue, den Fulgentius mit Apuleiiis (dem Grammatiker) auf 
eine Stufe zu sloileu. 

Ferner erkennt auch Os.snn (Hall. A. L.-Z. 1843. Nr. 87. 

, S. 696.) es als ein Verdienst Gerlach’s au , dass er diesen Ful- 
gentius gegen mancherlei wider ihn in neuerer Zeit erhobene Ver- 
dächtigungen in der Vorrede io Schutz genommen hat. In den 
Analecta critica. Beroliui 1816. hatte aber der befreundete Ver- 
fasser p. 164 bei Gelegenheit des plautiniscben Chrysalus richtig 
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bemerkt , dass diesem Schriftsteller bei Angabe der Stollen aehr 
wenig Glauben zu schenken sey. Mehr traute er ihm schon in 
Jahn’s Jahrb. 1830. \III. S. 3KS. 

B.viciih hatte früher (in der Rom. L.-G. §. 369.) bemerkt, dass 
die Schrill des Fulgeiilius selbst Verdacht errege „iu Absicht auf 
die Zuverlässigkeit der darin citirleu Stellen älterer Autoren,“ 
allein gegenwärtig bemerkt er (lleidelb. Jahrb. 1843. VI. Doppel- 
heft. S. yiO.): „Was den Schriftsteller selbst betrifft und die ihm 
mehrfach zur Schuld gegebene absichlliclie Fälschung und Betrug, 
so Tcrwahrt sich die Vorrede |Gerlachs zu NoiiiusJ dagegen aus- 
drücklich (s. S. XXX), obwohl Flüchtigkeit und Xachlässigkeit, 
die allerdings einzelne Irrthümer hervorgerufen hat, anerkannt 
wird. Und diese Ansicht theilen wir vollkommen, ungeachtet 
Otto Jahn in seiner ausführlichen Vorrede zu den Satiren des 
Persius p. XXIV. sqq. unlängst das Gegentheil in einer Weise 
zu behaupten versucht hat, die für uns jedoch nicht überzeugend 
seyii konnte.“ 

Bei diesem Zwiespalt der Meinungen erscheint es daher als 
Pflicht der neuern Kritik, den V'ersuch zu machen, diese ob- 
schwobeiide Streitfrage zu endlicher Entscheidung zu bringen. 
Ancrkannl muss bei der iu's Eiuzcliisto hiiiabsteigenden Untersu- 
chung werden, was entweder richtig von Fulgentius angegeben 
worden, oder wenigstens auf historischer Grundlage beruht, ferner 
ob und wie das also Begründete umgcslaltet, verschoben ist, so- 
dann was als bloss zweifelhaft, und Jendlich was ' als durchaus 
falsch, unbegründet, erdichtet hingestellt werden muss. Einer sol- 
chen Untersuchuug fallen denn natürlich sowohl die Erklärungen der 
einzelnen Glossen, als besonders die beigegebenen Stellen anheim. 

Sandapila. 

Die Reihe seltsamer Wörter wird mit einem pomphaften Citat 
aus einem Geschichtswerke des Stesimbrolos Thasios eröffnet aus 
einer Stelle, welche über den Tod des Polykrates von Samos 
handelte. Sami.sche Zustände scheint Stesimbrolos wirklich ge- 
schildert zu haben, indem bei Plutarch Perikl.8: 'O di Str^ai/i/iQO- 
Tog (pr^aiv, btt TOig iv tidyr^ttotag tyKtofUci^iin’ inl tor 

/i€CTog, a^ayaroiig tXtye ytyorivat xa9ä-teQ tovg 9eovg‘ u. 8. w. 
.\llein beachten wir die Erwähnung ebendas. 13: ‘O^tov xai ^ti^aift- 
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Saudapila. Ueberaetzungen in Rom. 

/fpotoi,' ö &ämo<; ÖHvor vatßrßia xai fwOtädeg i^eviyxetv ifökfnjaev 
«j,' Ttjy yrmixu tov vlov xuiu xov Ih{>ixi.ioi g. so möchte mau ver- 
mutlieu, dass er gerade perikleische Geschichte geschrieben und 
diess wird IrefTond bcstitigt durch Athen. XIII. p. 589. D, E : 'Hx 
«r iirii>g tcrr^(t | UQOg uif{)i>diaut Tiayv xcerufftQi^g' Saug 
xai tij iiH' lioi' yrtauei arii'y, wg ^iijai/ißQoiog ö öcraro;; iatoQti, 
xuut tiii’g ui tnig ucuji xi">y'"'g ycytifiefog xai iviQaxiiig airöv, tv 
t(p i,uy(iu<j o/tiyi;) nt(ii &tfiiuiuxi.(oxg xai Qnvxvdidov xai Ih.Qi- 
xXiocg^). Nun ist zwar nicht in Abrede zu stellen, dass in einem 
solchen W'crke auch über I’olykrates von Samos, den Oroites auch 
uach Herodot III, 185. kreuzigte {aytajavQiaatv'), darin die Rede 
seyn konnte; allein cs ist doch ctwa.s gar zu seltsam, dass das 
Werk ii» sechsten Jahrhundert n. dir. noch so hekannl gewesen 
seyn soll, aber noch seltsamer, dass aus einem g;riechischen Werke 
für den Gebrauch eines lateinischen Wortes eine lateinische Steile 
angeführt wird. Jedoch sind mehrere griechische Werke in Rom 
in lateinischer Uebersetzung bekannt und gangbar gewesen. Ist viel- 
leicht aus einer des Stesimbrotos jener Satz geuommen? 

Halten wir eine kurze Ueberschau^j über diejenigen griechi- 
schen Schriftslcller, denen eine solche Bearbeitung zu Theil ge- 
worden, so sind es sowohl Dichter als Prosaiker. Vor Allem ist es 
H omer, den Livius Andronicus, Cn. Mattius, Atlius Labeo, 
u. A. bearbeiteten. Wir ßiiden ausser diesen noch drei Verse aus 
Homer (io funere Ilectoris) lateinisch bei Placidus Lactantius zu 
Stalius Theb. V'I, 180. und besitzen noch den Auszug des s. g. 
Pindarus Thebanus oder Homerus de probitate Achillis. Vrgl. Chalcid. 
ad Platon. Tim. c. 864. 181. W'ir Anden die Argonautica des 
Apolloiiios von Rhodos durch Terentius Varro Atacinus, die 
Gedichte des Aratos durch Cicero und Germanicus, die 
Tragiker durch eine ganze Reihe römischer Tragiker, die Komiker 
ebenfalls stark bearbeitet. Allein nicht alle Verse griechischer 
Dichter, die wir in lateinischer Form antreffen, können als Beweise 
dafür gelten, dass diese Dichter auch immer in Uobersetzungen 

1) Die EnvahnuBg deo Maulwurf bei Phot. Lex. u. d. W. 

anaXaxo^'. tf^'t tV avrovi xmo rijc j'ijc to lowj 

xa4moü%. Icaao LD einem naturwissenschafUIcbeOf aber auch io jedem anderu 
>Verke gestanden haben. 

2) Eine grössere Bearbeitung dieses Feldes gäbe hiurelchendea Eiolf au einer 
bedeutenden Monographie. 
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vollständig oder grösstenlheils den Mittheilcnden Vorlagen. Diese 
übersetzten oft selbst, entweder mit oder ohne Zugabe des grie- 
chischen Urtextes, einzelne Bruchstücke. So gibt uns Chalcidius 
zu seiner Uobersctziing und Erklärung des platonischen Timäus 
(beigegeben den Opera S. Hippolyti cd. Fabricius. Volum. II. 
Hamburgi 1718.) c. 50. drei Verse des Empedokics, zwei da- 
von und einen andern c. 816., aus denen doch Niemand auf eine 
vollständige Uebcrsetznng dieses Physiologen wird schliessen wol- 
len. (Bei den Cilaten aus Homer c. 181. 864. und Euripides ist 
hingegen diese Möglichkeit nicht ganz abzuweisen.) Einen einzel- 
nen Vers desllesiod sangen in Rom die Knaben auf der Strasse 
(Malum ronsilinm consultori pcssimumsl. Gell. IV, 5.), ohne dass 
man daraus einen ganzen lateinischen Ilesiod wird annehmen können. 
Einzelne kleinere griechische Epigramme linden sich übersetzt in 
den scriptorcs histnriae .4ngustac z. B. TrebclI. Poll. Aiircol. 11: 
„Exslat etiam epigramiua Graecum in hanc formara: Donat sepul- 
chro Victor post raulla tyranni u. s w.“ lul. ('apilolin. Opil. Macrin. 
11: „Unde in cum epigramina inlatum Gracci cuiusdani poetae vi- 
detur exstare, quod Latine bac sentenlia continetur: llistrio iam 
senior turpis, gravis, asper, iniquus u. s. w.‘‘ wo die ganze Stelle 
uachzulesen ist. .\el. Spartiaii. Pescenn. Nig. 18: „Exslat etiam 
epigramma Graecum, quod Latine hanc habet scntcnliam: Terror 
Aegyptiaci Niger adstat militis ingens u. s. w.“ Ebendas. 8; „De- 

nique Delphici Apollinis vates. versum Graecum huiusmodi 

fudisse dicilur; Optimus cst Fuscus, bonus Afer, pessimus Albus 
u. 8. w.“ „Respondi.ssc itidem Graeco versu dicitur: Qui dederint 

superi, nomcu habere Pii.“ „Item respondisse Graece dicitur : 

Bis denis Italum conscendet navibus aequor: Si tarnen uua ratis 
transiliet pelagiis.**' worin sogar ein virgilischer Vers benutzt ist. 
Zu sechs Pentametern im Leben des .4utoninus Diadiimcnus sagt 
Ael. Lamprid. 7: „Hi veisiis, a Graeco nescio quo compositi, a 
malo pocta in Latinum translati sunt.“ Unmetrisch sogar übersetzt 
finden wir bei lul. Capitolin. Maximin. 9. Fünf orphische Verse, 
die bei Clemens Alexandrinus und Eusebius Vorkommen , finden 
wir von Arnobius V, 86. durch acht lateinische wiedergegeben. 
Das bekannte sibyllinische Akrostichon 'ir^aovg X\uatds 
viog oioti^Q linden sich bei Augustin C. D. XV'III, 83. am Anfänge 
einer gleichen Anzahl in's Lateinische übersetzter Verse wieder, 
ohne dass jedoch auf eine Uebersetzung sämmtlicher sibyllinischer 
Weissagungen zu schliessen wäre. 
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Nicht minder häufig sind wohl prosaische Schriften übersetzt 
worden. Wer erinnert sich nicht an den p I a t o nischen Timäus von 
Cicero und Chalcidius, an des Aristoteles oder vielmehr eines stoi- 
schen Schriftstellers Werk 'tfpi xoafiov von Apoleius'f Wie viele 
Redner mögen theils bei den täglichen rhetorischen Uebuiigen 
übertragen und theilweise hiTansgegeben worden seyn! Aber auch 
bei den Philosophen und Rednern ist keineswegs von jedem Satze 
derselben in lateinischer Form gleich ein Schluss auf eine durch- 
gefuhrte .\rbeit zu machen. Bücher über Landwirth.schaft haben 
wohl vielfach gleiche Bearbeitung erfahren. Nur die historische 
und antiquarische Litteratur Griechenlands war von einer sol- 
chen Theilnahme in Rom mehr ausgeschlossen. Schwerlich möchte 
auch diese Rhro dem sonst unbeachteten Stesirobrotos zu Tlieil ge- 
worden seyn; dazu kommt dass Fulgentius u. d. W. prohlema uns 
selbst sagt : Srd ne quid Graecum te turbet exrmplum, ego pro hoc 
tibi Latinum faeiam, wobei also die stillschweigende Voraussetzung 
EU Grunde liegt, dass eine solche Uebersetzung in den frühem Stel- 
len nicht vor sich gegangen ist: auch in der Mythologie theilt er 
fast immer das Griechische selbst mit: mithin liegt der Verdacht 
eines Betrugs hier zu nahe. Sohr ähnlich lautet nun aber eine Stelle 
aus Suetons Uomitian 17., wo es heisst; ,,Cadavcr eins populari san- 
dapila per vespilloncs exportatiim.‘'wo sich aus den Worten ca davor 
und populari nicht allein d\e ptebeiorum c«r/aee/-a, aus dem expor- 
tatum das deportatue ergeben, sondern auch erklärt, wie Fulgentius 
darauf kam, zum folgenden Artikel das Wort ec«^i/foncs zu wählen , 
ein geistiger Prozess, der sich später auffallender Weise bei edulio 
und luceeta, bei etega, lembue und rameutum u. s. w. wiederholt, ein 
mechanischer Handgriff, der w'enigstens den äussersten Verdacht 
erregt, dass nicht der Thasier Stesimbrolos, sondern Sueton dem 
Verfasser vorlag. 

Vitpilhtut. 

Der Sinn, den die Erklärung dieses Wortes und die Gegen- 
einanderstellung zweier schriftstellerischer Zeugnisse hier haben soll, 
ist folgender ; Vispillo bedeutet zweierlei 1) baiiilut Leicheuträger. 
Diese Bedeutung ist die gewöhnliche. Vrgl. Paullus aus Festus: 
„Vespae et vespilloncs dicuntur, qui fuuerandis corporibus officium 
gerunt'' Die Glossen Isidors; „Vespeliones, fossarii, qui mortuos 
sepeliunt, baiuli.‘‘ 2) Berauber der Leichen, cadacerum nudator, 
Ks steht also mit raptor, latro u. s. w. gleich, Vrgl. Thesaur. nov. 



Digitized by Google 



ViBpilloaes. Hiiaveas. 


Latin. (Mai auclor. V'III. p. 684.): „V’’ispilio, sepulchronim viola- 
tor.“ und: „Vispillo, raplor, qui aliis violcntiam ingerit“ Vet Gl. 
Gr. Lat:,,Ti7</ilwprz<»s. aepulcliri violalor, vispiliator.“ Die Glossen 
Isidnr's: ,,Vespillo,sepulchroruni violator.“ Die letztere Bedeutung 

nagt Kulgentius — hat es bei Antidamas, cs steht dert n»pil- 

lone* einfach für raptores, daher wir auch cadnrerum beigefüg^ 
fliidon; die erstere dagegen hat das Wort bei Mnaseas. 

Zwei griecliische Schriflstcllcr also werden hier wieder für 
ein lateinisches Wort in einem lateinischen Satze citirt, ein Atiti- 
Jamtu HeracUopolUet, der wohl mit dem Leophantes lleracleo- 
politcs Mythol. I,'14. zusammeiizustellen ist, xxnAJUiuueas Europae 
libro mit der höchst sonderbaren Nachricht, dass Apollo von lup- 
pitor geschlagen und getüdtel von Kärrnern zum Begräbnisse ge- 
tragen sey. Auf etwas Mythologisches geht auch die Krwähnung 
desselben Autors in Fulgeiit. .Mythol. II, 19: „Endymionem vero 

pastorem [Diana] ainassc dicitur, duplo scilicet modo, seu qiiod 
primiis hominum Kiidymion ciirsura Liinae inveuorit, iinde et .KXX 
annos dormisso dicitiiT, qui nihd aliud in vita sua, nisi huic reper- 
tioni studuit, sicut Mnaseas in priino libro de Europa scribens tra- 
didit.‘' Halten wir diese zwei Stellen zusammen, so dürfte man 
glauben, dass .Mnaseas zu jenen gehörte, die, wie Euhemeros. den 
Kern alter Mythologie im rationalistischen Sinne in gewöhnliche 
menschliche Geschichte aufiösten. Vergleichen wir ferner damit die 
uns erhaltenen Fragmente des .Mnaseas,' so linden wir in diesem 
Werke Europa noch fernere mythologische Thatsachen z. B. bei Ilar- 
pokration u. d. Mraaiag iv ä FepruTt^e t'?»' l7i7iiw> 

TIoaetft(öyog fhai (fr^ai d-iiyattQa xal Aopi'q'tjs i^g 'Qxeavoü, 
aQfiaäi jrptortjv xataaxecäaaaav dia toitto Lmiav xtx)J^^a9au ebenso 
u. d. W. ISaßni obschon ohne Anführung des Buches: Mraaiag di 
ö JlaTQti g vidr elrai rov Jiorvaiov ^ßa^wv, während andere 
den Dionysios selbst Sabazios nannten oder die Bakchen Saßoi. Ueber 
die saraothrakischen Gottheiten berichtet .Mnaseas beim Schol Apoll. 
Arg. 1, 917. Vrgl. Stephan. B. JaQÖarng. .\uf Mythologisches geht 
auch Athen. IV\p. 158, D: Olöa d« xat z/Jr 'üdi>aaiwg, loö qipow/«u- 
tatov xal avrttunmou, adthpljr 0ax^r xahwpirtp:, tjy gkXoi urig 
Kaiiiato) orofia^ovatr, uig Unoqtlr Mraaiur lor JlatQea ir iqiujt 
Ev{Hi> 7 uaxij}vtp>,ai.Aiiaipttxag iv zqhtfi NÖattnr. VII. p. 896, B: Mra- 
aiag d' iv TptKp TtJ»’ A'üpot.Ttoxiüs 'Arürjdorog xal 'Aixr6ri;g aaiöv 
[rdr rkuvxor] yerealoyiL Navuxdr di avtov xal xohifißijtrr dyaä-dv 
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firöfievw Tlovtiav xaliiathir ÜQTU/aavTa de ~v/uip', ttv 'lakvanv xai 
/tunidos ihy(ni{m, oTionievaai eig iijv 'ylaiav, xai n;y eyyi’g i^g 
Kafiiag yfflov SQijfiOv xcnoixiaaria and tt;g yrraixog aih^ 

nQuaayoQeraai. Auch hier zeij^t sich ein Bestreben^ die Mythologie 
historisch auszubeuten. XII. p. 530, C: Od fjövogdi d ^a(jdayä,tai.og 
d/fredpi’JiTO, aiUo xai 'AydQoxotiog d (D(ivg. Kai yaQ oviog evedv- 
aoTO ay(hvr,y eatff^ia xai yi'yaixdg ei:iQe;iiateQoy ixoa/ieiio, c;ig 
Myaaiag yijoiv «V zqUii) Ei'Q 0 7ti;g. K.s erhellt mithin, dass Ful- 
gentius sich hier hinsichtlich der Existenz des Schriftstellers and 
seines Werkes keines Betruges schuldig gemacht, nur vielleicht 
keiner Ucbcr«etzung sich bedient, worin das Wort stand, sondern 
selbst, wetin er so viel Griechisch verstand, die Uebersetzung fa- 
bricirl hat. Ausser diesem Muaseas von Patara in Lykien , von 
dem auch ein !teQt;ii.org Athen. VIII. p. 331, C., ne(>i l/aiag VIII, 
p 346, D., 7ie(ti ^ißdr^g Hesych. ( JiaQxalotg), und neQti^yr^ang Ste- 
phan. B. {'Fyyeläyeg) erwähnt werden, gab es noch einen Bcrytier, 
der eine texyt; (>tjO(>ix7j und srfpt ^4titxöiy dvo/iäciijy schrieb CSui- 
das), einen Lokrer oder Kolophonier, dessen Ilaiyyia bei Athen. 
VII. p. 381, F. erwähnt werden. 

Wie steht es aber mit Antidamas, der eine Geschichte 
Alexanders des Gr. und. moralische Bücher geschrieben haben soH? 
Ich bin nicht so kühn, ihn aus dem Antidamates des Peeniilus 
1, 88. V, 8, 85.98. u.s, w. herleiten zn wollen, ob»chon wir mehr- 
fach plautinische Personen zu Komödien, Schriftstellern u. s. w. 
sich formen sehen werden. Es könnte hier ein verschollener grie- 
chischer Historiker wirklich zu Grunde liegen. Allein man erwäge 
einmal die Seltsamkeit der Nachricht, dass irgend Jemand, hier 
Alexander der Gr., dreihundert, sage dreihundert, Leicticnräuber 
gefunden und diese habe au's Kreuz schlagen lassen. Mir fällt, da 
doch vispillones hier offenbar für raptores steht, ein, ob nicht Pe- 
tronios Saliric. 111. nimperator previnciae latrenes iussit cruci bus 
adfigi secundum illam candem casulam, in qua reccas cadaver 
matrona dcflcbat.“ dem Fulgentius zu dieser Wunderlichkeit ver- 
helfen habe. Vielleicht auch eine Nachricht, wie bei Curt. VIII, 
11: „Arimazes desperatis magis quam perditis rebus cum propin- 
quis Bobiliesimisque gentis suae descendit in castra, quos omnes 
verberibus adfcctos sub ipsis radicibus petrae crucibus iussit adftgi.^' 
Echt kann die Stelle auf keinen Fall seyn. Aus der erstem Glosse 
oder vielmehr aus Sueton schwebte Fulgentius noch das Wort 
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vispillones, aus der Nachricht über Polykrates von Samos noch 
die Handlung der Kreuzigung vor — hinreichende Ulcmcute zu der 
ganzen Stelle. 

Pollinctoret. 

Lächerlich ist die etymologische Erklärung von poll-inctores, 
dass sie pollutorum unctores seyen, wobei die alte heidnische An- 
sicht durchschimraert, dass das Anschauen oder Berühren des Ver- 
storbenen den Lebenden verunreinige. Aber wer hat je die Todten 
polluli genannt? 

Selbst in solchen Stellen, die sich wirklich noch naclnveisen 
lassen, erscheint aber Eulgentius Nachlässigkeit recht schlagend. 
In der Ausgabe an den Presbyter Catus fehlt die Stelle des Plau- 
tus, die sich in der andern vorßndet und zwar als aus den Me- 
nächmen genommen, worin alle Handschriften übereinstimmen. In- 
dessen findet sich die Stelle dort nicht, sondern mit einer kleinen 
Veränderung im Prolog des Pseudolus 63: 

Quia mihi pollinctor dixit qui enm pollinxerat. 

Bei Eulgentius Sicut p. d. q. r. p. Was die hier weiter vorkom- 
mendo Stelle des Apuleius im Hermagoras betrifft, so steht zwar 
durch anderweitige Bruchstücke aus Priscian. III, 1. 7. IV, 6. 
VI, 18. X, 7. (vrgl. Hildebrand's Ausgabe Vol. II. p. 636 f.> 
hiulänglich fest, dass Apuleius ein solches Werk in mehreren Bü- 
chern geschrieben — es wird doch immer das I. Buch angefülirt — ; 
allein dadurch ist noch keineswegs erwiesen, dass Eulgentius sich 
nicht mit dem daraus beigebrachtcu Satze einer Täuschung oder 
Vergesslichkeit schuldig gemacht, indem diese Paar AVorte; Pol- 
Unelo eius funere domuitionem paramua. wieder sehr leicht aus 
Metam. IV, 33. gefasst seyn können: „Deicctisque capitibus do- 
muijtionem parant.“ Vrgl. II. 31. „domuitionem capesso“. 1,7: 
„domuitionis anxiae“. Für das Wort /ao/h'ue/o vrgl. Apuleius Elorid. 
IV, 19: lam os ipsius iinguiiie odore delibutura, iam enm pollin- 
ctum, iam coenae paratum contemplatus.*' 

MaaaUa lapidasa. 

Han hat neuerdings grosses Gewicht auf die Bestätigung des 
Labeo als Erklärers des mythischen Tages durch Laur. Lyd. de 
ostent. 3. gelegt: 'Ex ze twv mvaiaty i'x it TcJy aiXzay oaoi roinovi; 
rjQpqvtvaav , Kanlriavos re (frja xal Wmnrjov xal 'AjiovXqlov, Hi- 
xtlXiov Tf xai Aaß süvos xal 0iyov).ov Ilhvioxi ts (pvaixov. Erei- 
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lieh die etruskische Opferdeutung des fabelhaften Tages, die ja, 
wie sibyllinische Bücher und Andres, ein offenbarer Betrug des 
Alterthuins war , bestimmt, die Menge von den Priestern und 
Opferdeutern in Abhängigkeit zu erhalten, wird wohl Niemand als 
baare Münze annehmen wollen; ebenso wenig als man den Schrift- 
steller Tiresias de thuris signis bei Lactant. Plaeid. Stat Theb. IV, 

468. („über de thuris signis, qui ipsius Tiresiae scribitur“) für den 
alten homerischen Wahrsager halten wird. Sonst Hesse sich ja 
noch anführen, dass Tages als Schriftsteller (auctorj neben Pytha- 
goras und Platon bei demselben Scholiasten zu IV, 516., auch bei 
Ammiaiius Marcclliniis XVII, 10, 9. („ut in Tagetiris libris Icgitur“), 

Servius zu Aen. VIII, 398. („seeundura artis aruspicinae libros 
et sacra Acherontia, qiiae Tages composuisse dicitur.“], Censori- 
nus D. N. 4. („piier nomine Tages, qui disciplinam cecinerit exti- 
spicii“) , erscheint. Die Entstehung einer Nachricht von tageti- 
schen Büchern, die dann zu Büchern des Tages wurden, erklärt 
sich aus der bekannten Erzählung bei Isidor VIII, 9, 33: „Nam 
dicitur fabulose arante quodam rustico subito exsiluisse et aruspi- 
cinaro dictasse, qua die et mortuus est. Quos libros Romani ex 
Etrusca lingua in propriam mutaverunt.“ und besonders Cic. divin. 

II, 93; „Tum illum plura loculum multis audientibus, qui omnia 

eius verba acceperint litterisque mandaverint Haec scripta 

conservant.'^ Allein dass gerade Fulgentius einen Labeo citirt und 
Lydus ihn ebenfalls unter den Ausdentern solcher Ilaruspicin nennt, 
beweist — so sagt man — dass Fulgentius kein Falsarius ist. Wir 
möchten entgegnen, höchstens bewiese es nur, dass ein solches 
Buch eines Labeo bestand, unertviesen aber bleibt; 

1) dass nicht alleiu die etruskische Disciplin des Tages, sondern 
auch die des Bakis darin erklärt war. War denn Bakis etwa 
ein Tusker oder nicht vielmehr ein Boeotier (Paiisan. X, 19, 6.}, 

Athener, Arkadier (Suidas)? Also der Plural Etrutcas ditei- 
plinat passt wenigstens nicht. Bakis war ja Prophet und hatte 
mit eigentlichen Vorschriften nichts zu schaffen. < 

9) Beweist die Uebereinslimmung des Fulgentius und Lydus 
nicht, dass jenes Werk des Labeo aus 15 Rollen bestand, (Bücher 
de düs animalibus schrieb er nach Serv. Aen. III, 168.) 

3) am allerwenigsten, dass jene Stelle; Fibrae ieemorit tanJa- 
raeei eoloris dum futrint, manale* tune verrere opu* est petras. 
echt ist, da selbst der Inhalt, das griechische petras und das 
änal Ityofievov sandaraceus wieder Verdacht erregen. 


Digitized by Google 



32 Manalcs lapide». Nefrendi snes. 

Technisch wsr doch jedenfalls lapis, nicht petra. Vrgl. 
Varro de vit. P. R. I. (Non. s. v. Trulleum) fr. p. 238: „Unde 
manalis lapis appellatur iu Pontillralibas sacris, qui tune mo- 
vetur, quum pluviac exoptantur.‘‘ Woher hat denn Fulgentius 
die ganze Stelle gebildet und namentlich das Wort petra V Viel- 
leicht aus Festus; denn bei Paullns flndet sich noch : „Manalcm 
vocabant lapidem ctiam petrani quandam, quae orat extra portam 
Capenam iuxla aedem Haitis, quam quum propter nimiam siccita- 
tem in urbem pertraherent [za lesen wohl protraherent] , inseque- 
batur pluvia statim, eumque, quod aquas [zu lesen aquae] mona- 
rent, manalem lapidem dixere.‘‘ Vrgl. Servius (in einigen Hand- 
schriften) Verg. Aen. III, 173: „Manabat fluebat. Hinc et lapis 
nanalis, quem trahebant pontifices, quotiens siccitas erat.*' Eine 
andere Etymologie ist ebendaselbst aufbewahrt: „Manalem lapidem 
putabant esse ostium Drei , per quod animae inferorura ad superos 
manarent, qui dicnntur manes.“ Also dieso vier Stellen beweisen 
einmal, dass lapis der technische Ausdruck war, daun — was sehr 
bemerkenswerth ist — dass es nur Einen lapis manalis gab. Ful- 
gentiua macht gleich mehrere daraus; es kommt ihm nicht so ge- 
nau darauf an. Eine Abhängigkeit von Festus vermiithctcii wir 
übrigens auch beim Worte diobolares. Jedoch legen wir gerade 
auf Festus als Quelle in beiden Fällen kein besonderes Gewicht. 

Nffrendi sue». 

In diesem Artikel hat der Verfasser unseres Wcrkclicns sich 
selbst überboten, indem zwar alle rougliclie Scheingelehrsamkeit 
darin aufgehaufl, aber nur sehr beiläulig der .Ausdruck nefrendi 
»ues erklärt ist. Nicht Römer, sondern .Athenienser sollen ein 
castrirtes Schwein nefrendum genannt haben. Offenbar rührt diese 
ganze Erklärung nicht einmal aus der lächerlichen Etymologie sine 
renihiis, sondern daher, dass man nefrendes auch die testieuh 
nannte. Paullns aus Festus: ,,Suut qui nefrendes tesliculos dici 
putent, quos Lanuviui appcilaut nebrundiues, Graeci yttpQOi’s, Prae- 
nestini nefrenes.“ Allein dann fällt ja die Negation ne, die doch 
zu castratum nothweiidig ist, weg. Richtiger ist ohne Zweifel die 
andere von Paullus aus Festus angeführte: „Nefrendes arietes 
dixerunt, quod dentibus freudere non possint. Alii dicuiit nefrendes 
infantes esse nondum frendentes, id est, frangentes. Livius: Quem 
ego nefrendera alui lacteam imiiiulgeiis opern.“ Van Staveren bat 
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angeführt Serv. Aeu. III^ 230: ,;Freiidcrc significat dcntibtis fran- 
gerc; et ncfrendes itifaiites, quia nondiim habent deines/^ Auch 
junge Schweine, die noch nicht bcissen können, werden demgemäss 
nefrendes genannt. Vrgl. \'arro H. R. II, 4: „Amisso nomine 
lactentis diciintur ncfrendes fporci] ab eo, quod nondnm fabam 
frendere possunt, id cst, frangcre.^' Isidor, orig. XX, 16, 1: 
„Frena dicta, quod eqnos freraere cogant, vel quod haec equi 
freudant, id cst, imprimmit dentibus et obmordeant. Unde et ne- 
frendes dicti adhuc laclantcs porculi, quod nouduni aliquid fron- 
dant, id est, coinminuant dentibus. Isidor, gloss.: ,,Ncfrenditium 
anniiale tribiitum, quod certo tempore rustici dominis, vel discipuii 
doctoribus afferre solciit, duntaxat sit cariieum, ut porceilus.^^ 

Um aber seine falsche Etymologie, wozu noch die verkehrte Form 
auf US (nefrendus stntt nefrendes) nach Handschriften hinzutritt, 
zu stützen, erzählt Fulgentius zwei Geschichten, die weder das 
Wort irgendwie erklären , noch in der entferntesten Beziehung zu-, 
einander stehen. Die Ideenverbindung, wodurch beide von Ful- 
gentius zusamroengcbracht W'orden sind, liegt bloss darin, dass in 
jeder von einem Marsopfer die Rede ist. Allein selbst diess Mars« 

Opfer ist in der erstem rein nur eine £rfiiidun<r unseres säubern 
Schriftstellers, indem die exarofiffovicc nach einem bewährten Zeu- 
gen ein Zeusopfer war. Ein zweiter Fehler in dieser Erzählung 
Ist der, dass es den Atheniensern zugcschricben wird, da es doch 
den 'Messeniern angehörte, ein dritter vielleicht, dass cs bei der 
Insel Lemnos soll dargebracht worden seyn. Man höre Pausanias 
IV, 19, 2: "ED^üoe öe [l/oi(jro//€r/;6:J xal np JH ' [0-(o(.icaff zrv . 

-9%'oiav, jfv ExccioiKfoviu ovoftaZovaiv, aihi^ öe xa&EarrjxEi fdv ix , 
TtuXaiouxTOu' d-vELv de aüivjv ME^^HNILIN ivotii^Eio, OTCoaoi <-\ 

jLEfdoug ävÖQug xcaEQyccaaivro exaior. 'ylQiozofiEVEt, de, öre ini Ka- ' ' • 
71Q0V 'arjixaxL iftaxEGccrOf O^vaavzL Exccco^Kfovia tiqu/tov, dEtfiEQcc 
d-voai xal 6 iv Trj vvxzi tiov Koqiv(^uov naQEOxt (povog. rovrov 
fih d/^ Xiyovat xal ini rctig vazEf)oy O^vaai xazadfjo/uutg 0 -vaiav 
TFITHN. Plutarch Romul. 25; 'Onov xal MEl'^HMOl x 6 i.im^ 
^T^aaa&ai doxovaij tceqi 'ylQiozofiEvovg liyovzEg, ozi TPI2 exa - 
Z 0 fÄ(p 6 via 0-vaeiEv and AaxEÖaii-tOYioiv. Folgen wir den Spuren der 
Handschriften, so würde es nicht einmal der Messenier Aristomenes^ 
sondern ein Kreter und ein Lokrer seyn. 

Diophantos erscheint noch einmal bei Fulgentius Mythol. 

J, 1: „Diophantu.s, Lucedaemonum auctor, hbros scripsit antiqui- 
Fulfaatiu« voa Lerach. 3 • j ' 
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Ncfrcndi sne8. Diophantos. Sosikrate*. 


tatom XIV, in quibun ait, Syrophanmn Aegyptium, familia Biibslan- 
(iaqiie locupictem, niiuiii gctitiiBae u. n. w.“ Deraelbe wird uns hier 
mil einem Werke über Opfer geiiaiitit. Xun ist uns zwar eia Dio- 
phaiilos auch aus andern Oiiellen bekannt, aber er wird nicht als 
Lakcdäinnnier bezeicimct. aus deren Mitte wir ja überhaupt wenige 
Schriftsteller kennen, und seine Werke werden als politiseb-geo* 
graphischen, nicht aber als niythnlogisch -archäologischen Inhalts 
bezeichnet. \'rgl. Stephan. Byzant. u. d. W. “./(V/o/. f .‘/roi; Äi'dtxör. 
"O/iT/jOti (II. \lll, 6.)' Y)Mxio(fu'/(»v \tiiUnr ie äixutoiätitir 
nwv. dr iv Tt[i tuq) EvSn'rov nonov niff Jiö- 

q^axro^ tl:tn, ornii /.tyea9ai aviovg dia rd tdv V/yttiord»' ttinafiih 
xcnotxtir. liier war also von einem nördlich wohnenden Volke die 
Hede, ebenso u. d. W. .itjivatiroi, Ttaocixfi/itroy hdXxwg, o'S 

Jtüifanu^ n JU>. IITIKOl^, or ftr^h'xnx ^lißvailvr^. Und dass er 
gerade die Geographie des Xordens gefördert habe, berichtet auch 
der Auszug des l’holins Biblioth. p. 454, b, 30. aus .^gatharchidas: 
7>;^' d/r,(,' oixoviiirr^s ir ima()m xiixhZofihr^s (ifQiaiy , crerroA»;? 
ktytü, diaeoig, tioxror xui fitai^iißQiug, tu fiiv 7t(>ng tOTifQav igrlQ- 
yuanti ^ivxng ri xui 'l'i/iiwig, rd d« TJQog rag Jidtfar- 

Tog xal Jr^fir^ifiiog, ta öt nijdg f(fai^fiß(ilar , (fO(tiixuv, rö 

dlt^^ig, rjitlg- (Vrgl. Fabric, B. G. Vol. V. p. 646.) Nun ist ztvar 
die Möglichkeit nicht zu läugneu, dass eine so harmlose Bemer- 
kung. wie über die txiuofnpnriu, die aber unser Schriftsteller, wenn 
wir den ^Spuren der llandschiiflen folgen, fälschlich fxuinv 
vfiifiiva nannte, euch in den IJohitxnJg bequem gestanden haben 
kann, wovon dann die Abhandlung de sacria deoriim ein Abschnitt 
wäre, aber die Reihe von Fehlern und Seltsamkeiten, von denen 
cs hier wimmelt , regt doch die grössten Zweifel an der Wahr- 
haftigkeit der ganzen Mittheilung hervor. 

Der zweite Zeuge für das eigentlich Historische ist Solikra- 
tes, wie ihn hier und Mythol. II, 13. die Hand.schriften überein- 
stimmend nennen. Die griechische Litteratorgeschichte kennt nur einen 
Sosikrates, Grammatiker und Geographen aus Rhodos, welchen 
Pape unrichtig, wie mir scheint, in zwei Personen spaltet. Dass 
dieser eine Nachricht über einen Kreter gegeben, ist leicht mög- 
lich; denn er schrieb nicht allein eine tpiloadfiov diudox'; in we- 
nigstens drei Büchern (Athen. IV. p. 164.F. X. p. 422, C.), sondern 
auch Kfitjiixd. Vrgl. Athen. VI. p. 261, E: ^ciaixftfii t-g <)’ ivTiijiliTtfi 
KQtjiixwv iöior ri tf r^ai n(()i rovg (Jktiariovg tmä(tytir. .loxoiat yd{t 
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aaxe7v tx TtcaöaQltov evi^vg tu yth)ia Xiyuv dto xai aifißt/irxer, 
ttüioti; uno(p!}iyyta!^(ti ,ni),Xüxi(i tvy.uiQoi^, fita tiji’ tj' avvij~ 

9ticn\ (öaie Ticmug loug xutd K(ti;ii/v tnrtmg draii{7ivui toyiXotov. 
p. 263. F; ^oiuxoäitjg ä' iv 6f i/tfQti> KQiptxi'tv Tr^v uh xoirrv, 
(p>;oi, Sov'Uiav oi Kfir^ieg xahwai fivinuv, lijr di läiav difuuui'ircig, 
Toi'g di TiHjioixm's v.rt^xdoig. Dazu Siraboii X, 14: fHiyt!hig di 
^jOixiKti >;g fiif, ni' fprjoiy uxQtßom’ 'yf7io).)Mdi't(>(ig tu Tifoi 
zrjv rijaoy^ dqofti^Hui, fir^xei fiiv 7thwyiay 1] dtayü.uov aradhov xal 
t{jiaxoaiu>y 7 x)miu di ov xcna t 6 ftiyt!^og, («a.'/’ o xirxhig yiymi' 
av nkitnr tj nenaxiaxihoi azadioi. In einem Werke also, wo Gco- 
graphischua, Staatliches und Sittliches besprochen wurde , konnte 
jene Nacliricht über die ixuro/LUpoytu eines oder zwei Kreter stehen. 
Aber nun tritt hemmend in den Weg, dass Soiikrates in jener 
Stelle der Mythologie II, 13. Kyzike ier, nicht Rhodier, genannt 
wird: ,,Sed conlccta pecuniarnm summa, iit Solicrates Cygizenus 
in libris hisloriae scribit, quod omni censu sno Mida re.\ Pactoliim 

fluviuro per innumerabilcs meatus ad inrigaudam provinciara 

dcrivavil.‘‘ So erscheint also Fiilgentius selbst iu jenen Stellen, wo 
noch einige Wahrhaftigkeit, wo noch einige verschollene Klänge 
alter Lilteratur geahnt werden können, unzuverlässig, wenn man 
nicht hier seine Ausflucht zu der Auiiahmc nehmen will , dieser 
Kyzikener scy ein anderer, als der in der expositio gemeinte. 

.Als dritter 7,euge wird uns Varro aufgeluhrt. Sollte Ful- 
gentius Varro's Antiquitales u. s. w. gelesen haben? .Aiigu.stin hat 
sie bekanntlich vor sich gehabt, allein Fnigentius, der sie in seiner 
Mvthoiogic so gut hätte als Quellö brauchen können, der sie 
aber dort nirgendwo nennt? Es ist möglich, doch kaum 
wahrscheinlich. Die Geschichte des Sicinius Dciilalus ist itns 
sonst noch durch zwei Darstellungen bekannt. Vergleichen wir 
zuerst Gellius II, II., der sich auf libri annales beruft: 
Fnigentius Gellius 

Varro seribil SicitUum D ntaUun Is pugnasse iu bostem dicitur 
eenlie» et ricies pugnaese tingu- ceuluin et vigiiiti proeliis, 
fori certaminef 

Der Unterschied springt in die Augen: Hier Schlachtenkämpfe, 
dort Einzelkaiupf. 

ciealrices habuisse e contra qua- cicairicem aversam uullam, ad- 
dragihta quinque, poat tergum versa quinque et quadragiuta 
nullaiu, tulisse. 
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Plinius Ambegnac o VC8. Bacbi us Macer. 


Fulgciitiua Gelliua 

eornnat accepisne XXVI , ar- coronia esac donatus aureis oc(o, 
uiillan CXL. obaidionali uiia, inuralibus Iribiis. 

civicis qiiatliiordccim ar- 

inillia plus cciiuim I^X. 

Nirbtübercinalimniung findpii wir bloss in der letzten Zahl, 
M'oriti dort CXL, hier ('L\, allein mehrere sprachliche Unter- 
schiede. Vielleicht daher, dass Plinius N. H. VII, 2t). für Ful- 
genliiis fjucllc war: „L. Siicius Dcnlaliis — — ccntics vieles 

procliatiis qiiadraginla qiiinqiic cicalricibiis adverso corpore 

insignis, nulla in tergo, donatus — arinillis CLX, coronis 

XXVI (civicis XIV, aureis Vlll^ niuralibus III, obsidionali unal.“ 
Hier stiininl wenigstens die wöriliclie Fassung mehr überein, cen- 
tics vieles, nulla in tergo, die Zahl der Kronen ist schon znsam- 
niengezogcn. .'Vueh steht bei arniillis kein plus, wie es Gellius 
hat. AVic kommt nun Fulgentius hier zu dem .Marsopfer, zu der 
Lächerlichkeit, dass Dentatiis zuerst dem .Mars geopfert habe? 
Ich wage es eine .Möglichkeit vorzulegen. Plinius erzählt die- 
selbe (ieschichte kurz noch einmal XXII, 5., geht dann auf P. 
Deciiis Mus über und berichtet über diesen; „Donatus bovem al- 
bum .Marli immolavit et centum fulvos, qiii ei virtutis causa dati 
fiierant simul ab obsessis.“ (Da hätten wir ja eine ilekatora- 
plioiiic anderer .Art.) Wenn es denkbar wäre, da.ss Fulgentius 
beide Sicllen vor sich oder im Gedächlniss gehabt hätte, so lies.se 
sich ihm eine solche Verwirrung wohl ziiiniithen. 

Amhfgnae oret. 

.Auch hier liegt wieder ein eigenes Missverständniss zu Grunde. 
Das AA^ort kommt offenbar von amb- und agii und bedeutet mithin, 
von Opferlhieren gebraucht, da.sjenigc zu de.ssen beiden Seiten eine 
agna oder agiiiis gestellt war. Die Alten erklären es demgemäss 
richtig von Ochs (oder Kuh) und Hammel, wenn zu deren Seiten 
zur Opferung zwei Lämmer beigefügt sind. Paullus aus Feslus : 
„.Ambegni bos et vervex appcilabantur, qiium ad corum iitraqiie 
latera agni in sacriliciiim ducebantur.“ A'arro L. L. A'll. §. 31; 
,,.Ambicgna bos apud augures, quam circiim aliae hosliao consti- 
tuuntur.“ Aus den ambiegnae boves hat Fulgentius ambegnae ores ge- 
macht. Baebius Macer, den er hier mit einem AA'erke /e»/«//Vi (?) 
sacrorum anfuhrl, kommt auch bei Serv. .Vcn. A', ü-iü. vor; „Bae- 
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biiis tarnen Maccr dicit, a Caeaare Augiisto piicria, qiii luserant 
Troiam, doiiatas esse galeas ct bina haatilia.“ Fiilgenlius kann 
daher dessen Namen aus irgend einem Schnlion aufgerangen haben. 

Suggrundaria. 

Bloss bei Fnlgentius und in den sogenannten Glossen Isidors 
(suggrundaria scpulehra) kommt die Form »uggnnularia vor. Iin 
praetorisrlicn Fdikt Dig. IX, 3, 5. §. 6. steht : ,,in siiggrunda pro- 
tectove.“ ebenso bei Varro K. R. III, 3. dagegen hat lavolenus 
Dig. L, 16, 242. §. 1 : ,, Inter proicctum et immissuni hoc iiiteresse 
ait Labeo, quod proiectum e^set id, quod ita |irnvcberetnr, ul nun- 
quam requiesceret, qiialia moenia et snggrundia essent, iminissuro 
autem, quod ita fleret, ut aliquo loco requiesceret, vclnti tigna, tra- 
bes, quae immitterentur.“ Aus diesen beiden Stellen erhellt, dass 
suggrunda oder snggrundia ein Vorsprung des Hauses oder Daches 
ist. Suggrundarium müsste also der Ort unter der Dachrinne 
seyn. Wenn nun Fulgenlius die seltsame Behauptuug anfstellt, 
es Seyen Gräber von noch nicht vierzigtägigen Kindern , weil cs 
keine buata seyn kännten, noch Hügel, indem die cadaoeris itnina- 
nittts (!) fehle, so würde damit, doch gemeint seyn, unter den 
tiiggnindiia der Häuser, also doch in der Stadt, seyen dieselben 
beigesetzt worden. Das würde aber mit dem Gesetz der zwölf 
Tafeln streiten: ,,Hoinincm mortuum in nrbc ne sepelito, neve 
urito.^‘ Mag sich nun die Richtigkeit dieser Erklärung beli-gcn 
lassen oder nicht, wir wissen zw'ar von Attius, das.« er eine Tra- 
goedie Astyanax geschrieben, aber Ru t i I iu s G em i n us, den wir 
sonst gar nicht kennen, steht mit einer .solchen bloss auf das einzige 
Zeugniss des Fnlgentius da, und Wcickcr hatte daher wohl Recht 
an der ganzen Sache zu zweifeln. Uebrigens erinnert der \'crs: 
Melius suggntndarium misero quaereres quam se/iiilchrum. 
an plautinische Stellen, wie Curcul. Hl, 47: 

Alibi te meliust quaererc hospilium tibi. 

Epidic. V, 2, 4: 

Alium tibi te comitem melius quaerere; ita, dum te sequor, 
Lassitudinc invaserunt misero iu genua flemina. 
wo schon drei Worte melius, quaerere, misero sich wieder- 
holen. 

Silicernius. 

Kein alter lateinischer Schriftsteller kennt ein Masculinum 
silicernius. ,Der einzige Fulgeutius hat diese Seltenheit und er- 
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Silicerniiis. Cincius Alimentiis. 


klärt die silieernii als wenes »epulehrorum auorum tilieet ceruentes. 
Woher mag er das Wort haben? Höchst wahrscheinlich aus 
Tercnt. Ad. IV, 3, 34; 

I siine ! ego te exerccbo hodie, ut dignus cs, silicernium. 
wn er oder ein Scholiast sich silicerniuin als Accusativ eines Mas- 
ciilins au tc dachte. Dass einige schlechte Erklärer schon das 
Wort so gefasst, sehen wir aus Xonius : „Silicernium pessime in- 
telligentes ita posuisse Terentium putant, quod incurvitato si- 
lices cernat seiiex.“ Vrgl. Donatus zu jener Stelle: ,,Aut 
erit siliccrninm scnc.x, qni iam iamque silcntihns uinbrisque cerncn- 
dus sit; et sic est melius, quam ut qiiidein [an lesen quidamj 
Xenophonta') intcrprctantes putant, sic nos silicernium intelligere, 
hoc CSt siliceni cerneutem sencm, dum incurvus est. vel 
stralae saxo viac intcntus, vel sarcophagi iam iam apurnpin- 
quantis sibi.“ So hat Thesaur. uuv. Latinil. (.Mai auctor. VIII. 
p. I8U.) als Erklärung von desidnus auch siliccrnus, und p. 559: 
„Silicernus, moribundus, quasi silicem .i. scpulcrum cernens.“ 
Da haben wir ja diu seites iitcurvi und die sUices cernenles, wozu 
Fulguntius i.odi ein sepulchrorum »unrum beigefVigt hat. Ist auf 
diese Weise wenigstens die ■uftlelbare Quelle des angeblichen 
Alascnliiiiims, so wie dessen Erklärung gefunden, was haben wir 
denn noch auf den Cincins Atimelua mit seiner hintoria Je Gorgia 
Leontino zu geben! An den alten Historiker können wir schwer- 
lich denken, da dieser einmal in griechischer Sprache geschrieben, 
anderntheils ausser seinem Geschichtswcrke uns Xichts von ihm 
bekannt ist, endlich auch nicht vorstellbar ist, wie etwa in seinen 
Annalen von diesem Sophisten die Hede soyn konnte. Den jün- 
gern Cincius , dessen Person nun doch nach den neuern Unter- 
suchungen. namentlich von Hertz, hinreichend begrilndet erscheint, 
aiizunehmcn, verbietet wieder der Xante .Alimetiis, oder vielmehr 
Alimentiis, der diesem nicht zukommt, so dass wir auch hier eine 
Uebersetzung irgend eines unbekannten griecliisehcn Schriftstellers 
durch Fulguntius erkennen , welche Uebersetzung er durch Ein- 
schiebung eines berühmten X'ameiis aus alter Xeit zu verdecken 
sucht. In sachlicher Hinsicht vergleiche maii Pbiloslratus vitau 
Soph. 9; AiytfM di d roitylug t«; oxuo xui fxtnov if.üaag tiij fiij 
xaraXv^^M TO afSfta vtio toü yijiiiog, u).V xuiaiinövuc xui 

t) Ist kler eine lateinische Uebersetzung des Xenophon geiueint? 
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lag aia.'fr^atis r^(iüv. In sprachlicher Hinsicht wäre für einen so 
alten Schriristellcr, wie den Jüngern Cincins, noch Her Ausdruck 
sui lemporia für vitae suac und der l’lural mßrmUatet als lateinisch 
nachzuweisen. 

Arvale» frairea. 

Die hier erzählte Geschichte, welche 7,wM' orralea frairea zn- 
iiimmt und diese auf die Zeiten des Kojniilns ziirückrührt, obgleich 
in den licnkmäleni bald sechs, bald acht, nie mehr als neun auf- 
geführt werden, findet sich wieder bei Plinins \. II. Will, 2: 
„Arvornm sacerdotes Rotnulns in primis inslitnit sequeduodcciinum 
fratrem appellavit inter ilio.s, ab ,\cca Lanrentia nntricc suo genitos.“ 
Fulgentius führt als Gewährleistung den R u t il in s Gcm inu s in U- 
bria pnnlificalibua an. Wir haben früher einen Dichter dieses Namens 
bezweifelt und auch müssen die libri ponlifirales in Zweifel ziehen. 
Man könnte daran denken, dass hier gerade eine Erwähnung eines 
Historikers Hulilius ans den römischen libri oder annales pnntiticura 
über jene Erzählung zu Grunde läge. Livius führt sogar einen 
Historiker dieses Namens XXXIX, 52. au; „Scipioneni et Polybius 
et Rutilius hoc anno mortuum scribunt.‘‘ Allein dieser hiess Ru- 
lilins Rufus. Wgl. Isidor. XX, II, 4; ,, Rutilius Kiifiis de vita 
Scipionis; „Primum, inquit, contra consueludinem imperaloruin ipse 
pro lectis lecticis utebatur.“ Roms Geschichte schrieb er griechisch 
nach Athen. IV. p. 168, B. Sein Werk de vita sua erwähnen Cha- 
risius und Diomedes. Die libri poiitiflcales werden also densribeu 
Grund, wie der Astyanax haben, d. b. entweder eine verschobene 
uud verkehrte Rückeriuuerung an irgend etwas wirklich einst Vor- 
haiideucs, oder eüie blosse Phantasie unseres Glossators seyn. 

Iniugea bovea. 

Wenn Gewicht darauf gelegt wird, dass die Glossen Isidor's 
zuweilen Aehnliches haben, wie Fnigenlius, so kann, obschon 
überhaupt für die Treue unseres Schriftstellers un- 
möglich etwas daraus gefolgert werden kann, auch hier 
die Parallele angeführt werden : ,,loiux bos, nondum iugo iunctus.“ 
oder Paullus ausFe.stus: „Iniuges boves, qui sub iugo non fuerint.“ 
Seltsam ist aber wieder die Behauptung, dass sio der Minerva 
geopfert würden. Warum dieser allein oder vorzugsweise^ Macro- 
bius wenigstens Sat. III, 5., wo er Virgils Georg. IV, 540. anführt. 
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Manilius Chrestus. Semoiies. Varro. 


hat nichts Derartiges im Sinne. Fulgcntius weiss dafür, wie für 
so Manches in der Mythologie, einen moralisch-mystischen Grund. 

Manilius Chrestus, der hier mit einem Werke de hymnis 
deoriim angeführt wird, lässt sich weder wanz abweisen, noch an- 
iicliinen. Der .\usdruck hymni deoriim für in deos dürfte allenfalls 
ira Lateinischen gebraucht werden, kann aber auch ans einer L'eber- 
setznng wie /tfQl v//yciy ihltov, wo der Uebersetzer ihftiiv meinte, 
entstanden scyn. Kiiie einzige Lrwähnnng eines Prosaikers Manilius 
finde ich bei Festns n. d. W. .Sexagenarios, Welche Stelle sehr 
brucbstücklich die Ansicht eines Mani(lins) über ein Opfer, das 
dem Dis l'ater jährlich gebracht wurde, also wenigstens Verwandtes 
mit obiger Stelle enthält. 


Semones, 

Schon Hartung KcIi,gioii der Römer. Kriangen tS36. I. Bd. 
S. 41. hat richtig eingesehen, dass die Erklärung des Knigentius, 
als seyen Seinonen Halbgötter, irrig sey, indem cincstheils Sanctis, 
der kein anderer als luppiter selbst sey, Semo genannt werde, an- 
dernlheils die Semonen abwechselnd mit den Laren im I,icde der 
arvalischen Brüder (SKM\ XIS \LTKR.\KI ADVOCAPIT COX- 
CTOS) angornfen wurden. Wenn Hartung dic.ss das einzige echte 
Kengniss aus alter Xcit nennt, so glauben wir, dass er vollkommen 
Recht hat, und denken uns die Quelle jenes Irrthuins in einer Stelle, 
wie die des Marcianns Capelia H. §. 156: ,,Dehinc a lunari circiilo 
usque in terratn, quidqnid inlerpalet, interstitii proprii partitione dis> 
cernitur, et ab orbe lunari interfnsa inedictas disparatur. Sed Su- 
perior poriio cius, sicut conspicis, clandit, quos rfiiO-inrg dicuiit, 
qiio.sqnc Laiine Semones aut Seroideos convenit memorare ii. 
s. w.^‘ Kpona war übrigens eine gallische Gottheit, die später erst 
in Rom aufgenommen wurde. Vrgl. Jahrbücher des Vereins von 
.\lterthnmsfrcuudcn H. S. 120. III. S. 49. 198. Contrahnuseum 
rhcinländ. Inschriften I, 16. 

Was ist nun nach dem eben Gesagten auf die von Fulgentius 
angeführte Stelle, angeblich ans einem über Mystagogorum des 
Varro zu halten, welche übersetzt also lautet: 

Den Semo unten la.ssend 
Trag ich auf des Worts beschwingtem Spruch den Gott empor, 
worin depennato wieder ä.'iul Xtyoptyny ist statt pennato, und 
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eloquio oraiionis doch aelb»t in der Poesie auffallend tautolo^sch ? 
Ich denke, Fiilgentins, der, wie wir sahen, überall das Mystische 
und das Mystiflcirende erstrebt, hat von dem Gedanken ausgehend, 
der Semo stehe unter dem Gott, jene ganze Stelle aus fremden, 
nicht mehr nachzuweiseuden Bestandtheilen zusammengcarbeitet 
und bei dem Titel die von Nonius mehrfach citirte Satire des Varro 
Mysteria (fr. p. 293.) im Kopfe gehabt. Mit dem äepennato ora- 
tioni» ehquio ist noch Fulgent. Mythol. I. praef. p. (>2U: ,,Platonis 
auratum eloquiura“ zu vergleichen. 

Blaterare. 

Indem wir auf die Erklärung dieses Wortes gleich näher cin- 
gehen woMen, erlauben wir uns zuerst den Pacuvius, der, wie schon 
Mercerius bemerkt, ebensowenig Komödien geschrieben, als Tcrenz 
Tragödien, mit seiner Komödie Pseudo ganz zu streichen, indem 
der angcbliehc V'^ers; 

A7 ego te, bUtUranlem aspicerem, hie nitnliiim imticaseem. 
ohne allen Zweifel gemacht ist aus Apuleius Metam. X, 9; 
„At ego perspiciens nialnm islum verberonem blateran- 
tero alque inconciniie cau.ssiflcantem — — — non siatim prctiiim 
quod olferebatur acccpi.‘‘ DieWörter ego und blaterantem sind 
ganz beibehaltcn, au.s perspiciens ist aspicerem geworden, aus 
non aber ni. Ferner steht fünf Zeilen vorher „inductos servuli 
mendacio pcierarc,“ wo ganz offenbar inductos servuli den .\nlaut 
zu den Worten: inducit Sceparnum serrum gegeben hat. Aber 
befinden wir uns bei diesen Herleitungen der Betrügereien nicht 
seihst in einem grossen verfänglichen Irrthuin? Zwar ist die 
Anzahl der nachgewiesencu und nachzuweisenden Fälle dafür hin- 
reichende Bürgschaft, aber die Probe für die Richtigkeit unseres 
V' erfahren giebt entschieden Folgendes. Fulgentius erklärt: Bla~ 
lerare quasi rerba trepiäanlia mein balbuUre dixerwil. Nun Ündet 
sich sichen Zeilen weiter bei Apuleius Metam. X, 10. folgeiidcr 
Satz: „Ingens exiude verberonem corripit trepidatio, et in 
vicem hiimaui coloris succedit pallor iufernus , perque iiniversa 
membra frigidus sudor emanabat. Tune pedes incertis alternationibus 
commovere, modo hanc modo illam capitis partem scalpcre et ore 
semiclauso balbutiens nescio quas affauias effutire“ Hier hat 
verberonem zu terba, trepidatio zu Irepidantia, pallor zu metu, 
'balbutiens zu balbutire den ßtoff geliefert Das Wort blaterare 
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findet sich auch sonst bei Apuleius Florid. I, 9: „Qois incondita 
et vitiosa verha teinere quasi delirantibus oborieiitia permiserit 
blaterare.“ de mag. 3: „Ab bis ulililer blaterata.“ Vrgl. Paullua 
aus Festus: „Dehlaterare est stulte loqui. Nam Graeci ßläxtte 
stultos appollant.‘‘ Es fehlt uns nur der Name des Sceparnus und 
Pseudo. Sollen wir den etwa auch aus solchen buchstäblichen 
oder wörtlichen Elementen herleiten? .Mit Nichten. Wir haben 
schon unter den Personen des plautinischen Hudens einen Sce- 
parnio, servus Daemonis, und unter den Komoedien einen 
Pseudo-Ius. 

Luscieius. 

Die Stelle des Plautus steht nicht im Mcrcator, sondern Mil. 
glor. II, 3, 51. Uebrigcns erklärt Nonius: nLusciosi, qui ad lu- 
cernam non vidcnt, et pvomes vocaalur a Graccis. Varro disci- 
plinarum libro octavo: Vesperi non viderc, quos appeliant lusciosos.u 
Anders Thesaur. nov. Latinit. (Mai auctor. V’III. p. 3S4.): nNu- 
sciosus (sic) qui plus vespere videt, sapit et oletu Fulgentius 
umgekehrt die über Tag schlecht Sehenden. Ebenso, W'ie wir 
später linden werden, aus Fulgentius der Glossator zu Atto's Po- 
iyptychuin c. 14., der aber lusciuii hat. 

Tutulus. 

Zwei Schriftsteller Forro in pontificalibus, — man sollte den- 
ken, dio Antiquitates rerum diviuarum, vor Allem das zweite Buch 
sey gemeint — und sogar der alte ehrwürdige Numa, et ipse de 
poniißealibus xeribensl Glücklicherweise ist uns eine Stelle des 
Varro L. L. VII. §. 44. über dieses Wort erhalten: „Tntulati dicti 
ii, qui in sacris in capitibus habere soleut ut metam; id tutulus 
appellatur ab eo, quod, matres familias crines coiivolutos ad ver- 
ticcm capitis quos habent vitta velatos, dicebautur tutuli, sive ab 
eo^ qiiod id tuendi causa capilli flebat, sive ab eo, quod, altissimnm ^ 
in urbe quod est, arx tutissimum vocatur.“ Und daraus macht 
Fulgentius, tutuli seyen PriestmT der kurzen Götter (so lautet 
die bisherige Lesart). Kann sich ein Varro je so widersprechen? 
Wie kam aber Fulgmitius dazu, Varro in pontificalibus zu schrei- 
ben? Wahracbeiniieh daher, weil er sich dunkel erinnerte, dass 
gerade de pontificalihus verschiedener Art an jener Stelle die 
Hede war. . . . , . 
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Aber es erwartet uns noch etwas Bedeutenderes. Uem Numa 
wird hier ein W erk Je poniificalibus zu^eschrieben ! Man hat 
wicht darauf gelegt, dass I^ydus^ der unkritische, selbst verdächtige 
Lydus ein W^'erk des Xuma stutze. AVahrscheinlich ist de ostent 
16. gemeint: [rat'jta piv ovv (Dot’XßiOi; tx i]o7»' foi> Novfta 

Aber dazu, dass (iedichte (Scaiir. p. 2261.), Bücher, 
Gesetze, die dem Numa zugeschrieben wurden, im AUerthum bestan- 
den, bedarf es kaum einer Bestätigung. Haboii wir nicht bei Pli- 
nius N. H. Xril, 27. die Nachricht aus Cassius Hemina, dass im 
J. 572 der Stadt in einem Behälter unversehrte Bücher des Numa, 
philosophiae Py thagoricae , gefundeu worden V Berichtete nicht L. 
Piso Censorius, cs scyeii sieben Bücher iuris ponti ficii und 
ebenso viele pythagorische, also philosophische, gew'eson.^^ v'l'U’* 
ditanus decimo tertio — fahrt Plinius fort — Numae decretorum 
fuissc.‘^ woraus vielleicht der Betrüger Apuleius $. 26: „Numa in 
dogmatum philosophiae libro tertio.*’^ machte. Ja Varro selbst 
stützte eine ähnliche Meldung, wie Plinius angibt: „Ipso Varro 
humanariini antiqiiitatum se.\to, .^ntias sccundo, dnos pontifi» 
calcs Latinos^ totidem Graecos praccepta philosophiae cuntinentes.^*' 
Das beweist nicht, dass unsere Stelle je in einem solchen Mach- 
werke stand. Nun ist aber bemerkenswerth, dass dasjenige was 
sich als Erklärung des Numa bei Pulgentius darstellt, in jener 
obigen Stelle des V'arro des Letztem eigene Ansicht ist. Wo- 
her diess? Varro hat in jeuer Stelle §. 43. einen Vers des 
Enniiis comnientirt , worin offenbar vom Numa die Rede ist: 
,,Mensas constituit idumque ancilia.^^ , ferner einen zweiten, dass 
Numa eingerichtet habe: ,,Libaque flciorcs, Argeos et tutula- 

tos’% und erklärt bei dieser Gelegenheit die einzelnen Wörter 
liba, fictor, .-\rgei und tiitu'ati. Eulgentius wirft das Alles zu- 
sammen und bildet daraus eine Behauptung (asserens habe einige 
Handschriften) des Numa über die tutuli. Vielleicht gelangen wir 
ab(‘r dazu , auf dem Wege dieser Analyse den Grund der aben- 
theuerlichen F>klärung des Fulgentius, nach V^arro seyen tutuli 
Priester der kurzen Götter, zu cnträthscln. Vergebens hat man sich 
abgeinüht, hretium deorum zu deuten. Atto hat templorum! Barth 
emendirt aus seiner angeblichen Handschrift pileorum! Also 
die tutuli seyeh Priester von kurzen Hüten. 31uncker beweist mit 
einer Anzahl Steilen, hretis sey so viel als parvus. Juiiius meint: 
„Breves deos fortasse uoininat, quos alii minores, et minorum gen- 


Digitized by Google 


44 


Flatninos. Oria. Plautos Cacistus. 


tiuni.“ Allein hier bringt uns die vossische Abschrift in Leyden 
auf die rechte Bahn. Sie hat 6’rium, der Wiener Codex hat breü\ 
es ist klar, das.s trium deoriiin die allein richtige und vernünftige 
Lesart ist. Wer sind aber die »acrnloleg trium deorumf Ohne 
alles Bedenken die drei Flainincs, der Flamen Dialis, Martialis und 
Quirinalis, die Nuina schuf (Liv. I, 2().), und diese drei sind es 
gerade, welche tutulaii waren, v'on denen auch Varro mit nament- 
licher Krn'ähnung des Numa gleich darauf spricht; „Kundero l’oni- 
pilium ait fecisse flamincs.“ 'rgl. Festiis: „Tutulura vocari 
aiunt F la mi n ica rum capitis ornamentum, qiiod iiat vitta pur- 
piirea iniicxa crinibus et extructum in altitudinem, quidam pileum 
lanatum forma inetali [Ist metae zn lesen ‘f'IJ figuratnm, quo F I ami- 
ncs ac Pontifices utiintnr, eodem nomine vocari Rnuius; Idbaque 
liclores, .\rgeos et tululatos“. Statt also zu sagen: „Varro in 
pontilicalibus dicit, tutulatos c.ssc sacerdotes trium deorum“ sagt 
Fulgentius; tutulos esse s. Ir. d., wodurch offenbar ein ganz ver- 
kehrter Sinn hineiukommt. — Die Stelle des V'irgil ist aus Aen. 
III, 545. 


Oria. 

Hier finden wir Plaiiliis Carislo; 

Mato haue alUgari ad oriam, 

Ut semper piscetur, elsi sil tempestas maxitna. 

Von einer Komödie Cacistus ist ausser Fulgentius eben- 
sowenig etwas bekannt, als von einer Xamens Chrv.salus. Al- 
lein überraschend muss es doch seyn , dass in den Fragmenten 
der V'idularia bei Mai 1813. sich unter den Personen ein Dinias, 
Nicodemus, und C.^CISTV'S vorfindet. Man hat daher ge- 
glaubt, die V’idularia sey auch Cacistus genannt worden. Frei- 
lich ein solcher doppelter Titel kommt vor, und selbst dem Plau- 
tus wurde zugeschriebon Caecus aut praedones; allein von zehn 
Stellen, die Charisius fast hintereinander citirt II. p. 179. 182. 187. 
189. (dreimull 194. 193. (zweimal) 213. hat er neunmal den gan- 
zen Titel, bloss einmal p. 194. den einfachen in Caeco, nachdem 
auf derselben Seite der doppelte schon vorgekommen war. Kei- 
neswegs aber hiess die Boeotia auch Bis compressa, wie Bothe 

1) Vrgl. oben Varro’s Stelle „ut metiim“ und die Krkliirung des .Sucton bei 
Serv, Aen. II, 683: „Tutulum pileum Innatum rnatac figura.“ 
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und Weise schreiben. V^'rgl. Gell. III, 3. §.9. Allein jene Komödie 
Vidularia, von der wir eine grosso Anzahl Fragmente haben, 
fuhrt nirgend jenen doppelten Titel. Der Cacistus ist also bloss 
auf Rechnung des Fulgentius zu setzen und höchst wahrscheinlich 
sind also jene Verse, wenn sie echt sind, aus einem Gespräche 
dieser Person in der Vidularia eiilnommen. Hiezu kommt, dass vom 
Fischen in dieser Komödie die Rede war, und ein anderes Frag- 
ment dieser Vidularia (Xon. s. v. Icit.) lautet; 

Ibi ut piscabar, fuscina ici vidulum. 

Problema. 

Kürzer kann ich mich an dieser Stelle fassen, da der Unsinn 
hier offen zu Tage liegt. Wor glaubt an eine Rede des Demotthe- 
net pro Philippo? Aber cs scheint, dass sich F'ulgentius eine Rede 
cor am Philippo gedacht hat. Wenigstens, wenn ein vernünftiger 
Sinn in der Stelle, die er übersetzt zu haben vorgibt, seyn soll, 
kann es nur dieser seyn : „Des Vorwurfs authentischen Grad (d. h. 
den Gegenstand der Rede), wollen wir dem Nebenanstehenden er- 
öffnen, dem unsere folgende Rede entgegentreten soll.“ Er denkt 
sich also den Demosthenes vor Philipp stehend und diesem eine 
Philippica haltend! 

Köstlich wird zu diesem Demosthenes gefügt — TertuUianu» 
de fato. Wer hat je von diesem Werke gehört? Zwar meint Ger- 
lach p. XXXI., eine Verwechslung mit Minucius Felix könne vor 
sich gegangen seyn. Diesem spreche Hieronymus ein Buch der Art 
ab und schreibe es einem Andern zu; das könnten einige auch 
wohl dem Tertullian zugeschrieben haben. Das sind immerhin 
Möglichkeiten : aber selbst eine nur combinatorische Beweiskraft kann 
ich einer solchen Verrauthung nicht Zutrauen. Indessen wir können 
hier Etwas zugeben. Fulgentius zeigt auch an einigen andern 
Stellen Bekanntschaft mit Tertullian. Man vergleiche Fulgent. My- 
thol. I.praef. p. 620: nEt Platonis auratum eloquium et Ari- 
sto telis syilogi.smaticum breviloquiura.u Virg. contin. p. 740; 
„Chrysippi cllebori.“ Virg. Contin. p. 741; ,,Iu quibus aut Py- 
thagoras modulos, aut Heraclitus ignes, aut Plato ideas, aut 
Hermes astra, aut Chrysippiis nuineros, aut endclcchias 
Aristoteles inversat.“ p. 742; „Adipatum ructuas quidpiam.“ mit 

Tertullian de anima 6; „Nemo mulsam aquam de eloqnio 

Platonis iufudit aut micas de minutiloquio Aristotelis in- 


Digitized by Google 



48 


Pumilior. Apuleius. Sutela. Plaatns. 


ferait.“ Ebcnd. 8: „Sed Chrysippas ad ellebornm.“ Ebond. 3S: 
„Ceterum si cl atoinos Epicuri (ciicrum, et nuroeroa Py- 
thagorac vidercm, et idcas Platonis olTciidcreni , et onte- 
lechias Aristotclia occuparcm.“ endlich de leatiin. aiiim 1; 

„Acadcmiia partam sapieutiam ructas.“ M’ir wollen daher 

die Möglichkeit nicht läugnen . dass in einer Stelle des Tcrtullian 
(worin vielleicht vom Fatum die Kede war) jener oder ein ähnli- 
cher Salz, geslaiidcn; Redde hnic fratri primum prohlematit 
muuicipa/iim. Ich fliide etwas Anklingendes bei Tcrtullian de 
fuga in persecutionc c. 1*2: „()uod pertineat Prater ad tuum pro- 
blema.“ Uas Wort municipalus , das wir aus einer Handschrift 
aurgenoninion , ist ein besonders dein Tcrtullian eigenes Wort. 
Forcellini citirt de coron. milit. 13: ,,\’oster, iiiquit, niunicipatus in 
caclis.“ adv. 3Iarcion. III, 24: „JluXhtvpu nostriim, id est, niuni- 
cipatum in caelis cssc.^‘ Ja - vielleicht ist wirklich die obige 
Stelle des Tertullian gemeint, so dass de fato Verschreibung oder 
Vergesslichkeit statt de fuga wäre. 

Pumilior et glabrior. 

Apuleiue asino aureo. V>gl. Mctam. V, 9; ,.At ego misera! 
primum patre meo sciiiorem maritum sortila sum, dein Cucurbita 
calviorcm et quovis pucro pusiliorcm/‘ ])arau.s macht Ful- 
geutius: Quocis puero pomiliorem et Cucurbita gtabriorem, iiideni 
er nicht allein die Wortstellung umkebrt, calviorem in glabriorcm 
ändert, sondern auch irrthümlich glabrum durch lenem et inberbem 
erklärt. Während doch, wie Ilildcbrand richtig bemerkt, nicht von 
jugendlicher Unbärtigkeit, sondern von Kahlheit des Alters hier die 
Rede ist. .\uch pusiliorem haben alle Handschriften des Apuleius 
mit einer einzigen Ausnahme. Puniilus oder pumilio bedeutet einen 
zwergartig verwachsenen Menschen. Schief wäre daher die Ver- 
gleichung mit einem Knaben, schief ist auch die Erklärung durch 
moUes atque innerve». Endlich sprechen nicht beide Schwestern 
bei Apuleius, sondern bloss eine zur andern von sich allein. 

, Sutela. 

Der erste Thcil der Erklärung stimmt überein mit Paullus aus 
Festus: „Sutelae dolosae astutiae a simiHtudinc siicntiuin dielae." 
Lächerlich sind Fulgentius subtilia lela oder subtilis tcla. Hier ist 
die Stelle des Plautus richtig aus Casin. I, 1, 7. 
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Frigultire 

dicitur »ubtiliter aggnrrire steht in einigen Ilandschrirtcn, in andern 
nuhsUiter aggarrire. Beide Wörter sind anu^ If/öftttu. Keins von 
Beiden kommt vor bei Varro L. L. VII. §. 104; ,,Mntlius (so ist 
EU lesen) in Casina a fringuilla: Quid fringiitis'I quid istuc (am 
cupide cupis?“ Paullus aus Festus: „Fringilla avis dicta, quod 
frigore cantet et vigeat, nnde et friguttire.“ In dem carraeii de 
Philomela V. 28. kommt vor; ,,Fringulit et graculus.“ Allein ich 
habe zuerst tubnliler beibehaltcn mit Hücksicht auf N’onius p. 308; 
„Frigere est et friguttire cum sono subsilire. Plautus Casina; 
nam quid friguttis? nam quid istud cupide petis?*‘ wobei noch zu 
beachten, dass auch hier und bei V'arro dieselbe Stelle des Plau- 
tus, die auch bei Fulgentius vorkommt, erscheint. Ebenso bei 
Nonius p. 7; „Frigerc ost et friguttire et fritinnire sussilire com 
sono vel crigi et exilire, quod , quaecumque friguutur vcl frigent, 
nimio calore vel frigore cum sono susum sussiliunt. Plautus in 
Casina; nam quid friguttis? quid istuc tarn cupide cupis. u. s. \v.‘' 
Allein auch aggarrire habe ich beibehaltcn, weil alle Handschriften 
es stützen, obsebou ich eher aggarrire schreiben möchte mit Hück- 
sicht auf Thesaur. nov. Latioit. (Mai auctor. VIII. p. 246.); „Fri- 
gutire, oegarire, oegannire, subsannare, dcludere, deridere.“ 

Auch hier wird aus Plaulu* Casina\l,Z.ö \ : Quid nam friguttief 
richtig angeführt, nur dass bei Plautus; „Nam quid friuguttis?“ 
steht. Aber es kommt ein merkwürdiges Citat hinzu , Enniiu 
Teteatide comoedia: 

Haec amu admoäum 

Friguttit; nimirum aauciacit ee flore Liberi. 

Nun wird in der vorigen Glosse und in der auf unsere folgenden 
wieder die Casina citirt. Offenbar lag also dem Schreiber dieses 
Stück vor, und daraus hat er, wie schon Mercerius richtig be- 
merkte, den obigen angeblichen V'crs des Ennius gebildet. Vrgl. 
III, 5, 15: 

Nisi haec meraclo se uspiam percussit flore Liberi. 
Bekanntschaft mit dieser Stelle zeigt Fulgentius Mythol. I. praef. : 
„Quatenus tcuera satira lascivienti verborum rore percussit“ Vrgl. 
Plaut CistclL I, 2,5: „Me complevi flore Liberi.“ Die Wörter haec, 
se, flore Liberi nämlich beibehalten, aus percussit das 

synonyme eauciavit gemacht, aus nimirum ein ftiti, aus uspiam ein 



4S Text! vilitinm. Cornutus. Persins. Scalponea. 

admodum und aus der obigen Stelle ein Friguttit, so wie zu haec 
die anu» liinzugcfiigt, was schon durch die ancilla, die dort auF- 
tritt, motivirt ist. Uebrigens fliidet sich auch io plaiitinischer Poesie 
noch sonst Darstellung einer weinlicbendcii Alten z. B. Curcul. I, 
S, 1., in den schönen Versen: „Flos veteris vini meis naribus ob- 
iectus est — Salve I<ibcri lepos.“ nebst V. 16: „Sitit haec anus.« 
PA. Quantilluni sitit? PH. Modica est. u. s. w.u 

Aber woher dciln geradp die Komödie TehstUf Ohne Zweifel, 
wie Sceparnus und die Koraoedien Pseudo, Chrysalus, Kakistos, 
aus einer plautinischen Person, der Telestis Kpidic. V, 1, 30 : 
Videon' ego T eiest idem te, Periphani hliam? 

Textivilitium. 

Hier wird nicht allein Plautus in Catina, nämlich II, 5. 39. 
citirt, sondern auch .iffarcua Cornu/ns in Satira: THtieilet FlaccedotibL 
Nun wissen wir aber weiter Nichts von einem Salirenschreiber 
Cornutus, wohl vom Tragiker, der in Persius fünfter Satire an- 
geredet tvird. Persius aber führte bekanntlich den Beinamen Flac- 
cus. Richtig bemerkt daher Jahn in seinen Prolcgom. zu Persius 
1843. p. XXIII: „Hihi eiiim persuasissiroum est, Fulgentium eodem 
artiflcio, quo Bassum amicum Persii scripsisse linxit (cf. p. 214.), 
etiam Cornutum satirographum fioxisse. Nihil potuit aptius videri, 
quam Persium satiras componeudi artem didicisse sub magistro 
satirico, quod in ipsis Persii verbis (V, 15. sq.): 
pallentes rädere moree 
Doetut et ingenno eulpam defigere ludo 
incsse potuit aliquis sibi persuadere. Quid autem verisimilius, quam 
Cornutum, cui tarn egregiam satiram inscripsit Persius, respon- 
disse discipulo altera satira? Itaque versus fingebatur, qui allo- 
cutum esse Cornutum Persium suum demnnstrarct voc. Flacce. 
Ceterum ut altcro illo loco (s. v. tereina p. 564. M.), ita bic Plau- 
tinus versus ansam dedit altcrum effiugondi.“ 

Sculponea. 

Die Erklärung, welche Fulgentius gibt, seulponeae seyen mit 
Blei umwundene Caestus, ist grundfalsch. Sculponea unterscheidet 
sich vom Caestus, wie ein Bauernschub vom, Handschuh. VrgU 
Isidor. XIX, 34, 13: „Peroncs et seulponeae rustica sunt cal- 
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ciamcnta/* Thesaur. nov. Latin. (Mai aiictnr. VIII. p. !46.}: „Cul- 
poneus, ruslicauum calciamcntum.“ wo Mai hinzufügt: „Italice gli 
scarponi.*^^ Cato R. R. 59., worin von den Kleidungen der familia 
(sagum, tuuica) die Rede ist: ,,Scuiponcas bona.s alternis atinis dare 
oporteat.^^ Muncker hat ausserdem angeführt aus Varro's Satire 
Scrratius (Non. u. d. W. rurant) fr* p. 304: „Dum in agro Studiosus 
ruror, adspicio Triptolemum sculponeatum bigas sequi coruutas.^^ 

Von Fulgcntius wird uns aber Naevius Philemporo comoedia 
aufgetischt: Sculponeia batnenda sunt huic lalera probe, ^'’rgl. Both. 
fr. p. 17. Klussmann Naev. p. 165. Aber mit demselben Kunstgriff 
hat Fulgentius auch diesen Vers aus Plautus gebildet und führt 
selbst Plautus Casina an II, S, 59: 

Qui quaeso potius, quam sculponeas, 

Quibus batuatur tibi os, senex nequissume? 

Die Ausdrücke sculpoiieae und batuerc'hat er beibehalten, 
statt tibi gesetzt huic , statt os aber latera , probe hinzugefügt, 
Beides aus Bacchid. IV, 6, 10: „Ut tua iam virgis latera lacercu- 
tur probe.‘‘ Aber auch hier kennt Niemand weiter jene Komoedie. 
Woher denn aber der Name der doch echt griechisch 
zu scyn scheint V Sehr einfach, aus dem V’^erse Prolog, zu Plautus 
Mercator 9 : 

Gracce haec vocatur Kraporos Phil-emouis. 
hat Fulgentius durch Umsetzung einen Philemporoa gemacht! 

Catillare. 

Diess Wort erklärt Fulgentius durch infrontate girare^ worin 
infrontate wieder ein UjTu^ Ityöpevov ist. Nach Paullus aus Pestus 
zu iirtheilcn: „Catillaiio grave opprobrium horoinibus gencrosis 

obiieiebatur, si qui provincias araicas populi Romani e.vspolias8cnt u 
ist catillare eher so viel als Fremdes naschen, rauben. 

Fulgentius führt zwei Stellen au, eine richtige aus Plautus 
Ca.sin III, 2, 21., eine andere mit dem Namen des Pröpertius: 

Catillata geria vadimonium^ publicum proatibulum. 

Dass sie nicht aus diesem Dichter seyn kann, gibt nicht allein 
das Versniaass, sondern auch der ganze Ton kund, der, wie schon , 
Frühere bemerkt haben, eher auf einen Komiker, als Elegiker hin-> 
weist. Woher mag sie gebildet seyu? Etwa aus Epidic. V, 2, 19: 
PE. llicet vadimonium ultro mihi hic facit EP. Quin colligas? 
AP. Aedepol manicipium scelestum. 

aulgCBtiiM LtrscK. ^ 

\ ' * 
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wo statt Tacit synonymiseli geri», statt iDanripium srelestum eben- 
falls das an prostibulum popli (Aulul. 11,4,6.) erinnernde pubUeum 
proHÜbuhim (\Tg\. Diobolarea) gemacht seyn könnte. publicum 
protlibulum kann aber auch durch das flagitium hominis in Casin. 
111,2,22. entstanden seyn. Ich mag hier nicht entscheiden. Jeden- 
falls bilden Kruchstückc eines Komikers die Quelle. 

Capularis. 

Die erste Erklärung dieses Wortes, dass es einen dem Tode 
nahen Greis bezeichne, findet sich bei Serv. Acn. VI, 222: ,,\am 
capuliis dicilur a capiendo. Unde ait Flaulus; Capularis seiiex, i. e. 
capiilo vicinus.“ woraus Isidor XX, 1 1, 7. geschöpft hat. Aehnlich 
Paullus aus Fcstus; ,,Capulum et maniibriiim gladii vocalur et id, 
qiio mortui cfTcruntur, utrumque a capiendo. Saue a capio fit ca- 
pidari.s.‘‘ 

Für die erste wird uns aufgeführt /.nrt7//HA.' Pergit capulnre ca- 
dater. I,ucil. fragen. Dous. p.240. Wenn etwa Periit zu lesen wäre, 
so möchte ich an Plautus Asin. V, 2,42. als Quelle denken; „Perii 
misera, ut osculatiir carnufex. capuli decus.“ Für die zweite 
Flaccus Tibulu* Melaene eomnedia: Tune aware audea e.dentule 

et capularis senex. Weder jene Stelle des Cncilius. noch Flaccus 
Tibnius, zu dessen Person Persius eiml .\lbius ihre \amcn 
haben liergeben müssen, mit seiner Komoedie Melaene begegnen 
uns irgendwo in der spätrömisrhen l.itleralur der Grammatiker. Je- 
doch kommt schon ein ähnlicher Gedanke vor hei Plautus Merc. 
II, 2, 34; 

Tun' rano napite amas, senex ncquissuroe'f 
Verliebte Greise sind in der plautinischen Komödie sehr gewöhnlich ; 
aber die wörtlicheren Anklänge treten uns entgegen im Plautus 
UM. glor. vom Greisen Periplectomenes. .Man höre Ql, I, 29; 

PK. Novo modo tu, homo, araas, siquideiu te qnidquani, qnod 

faxis, pudel ; 

Nihil amas: iimbra es amanlum magis, qnam amator Pleusides. 

PL. Hancciuu actatero exercere me mei amoris gratis! 

PE. Quid ais tu? itane tibi ego vidcor nppido Acherniiticus? 

Tarn capularis, lamno tibi diu videor vitam viverc? - — 
PA. Si aibns capillis hic videtur, neutiqnam iugenio est s e ne x. 

So haben wir also in acht Versen drei Wörter amas = amare au- 
dts, capularis und senex, und wenn wir tune und et auch noch 
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mitnehnien wollen, fehlt ans bloss rdentulus. Auch das ist ein stark 
gebrauchter plautiuischer Ausdruck. So findet sich Casin. UI, 8, 20: 
,,Hirqui iroprobi atque odeiituli.*'' Menaechm. V, 2, III; „Leonem 
vetulum, olentcra, edenlulum.“ MostclI. 1, 3, 1 IN; „Vetulac,cdcntulae/^ 
Aber woher denn eigentlich der Name einer Komoedie Melaene? 
Ohne allen Zweifel wie bei Phronesis, Chry.salns, Cacistus aus ei- 
ner |ilautinischcn Person, der Melaeiiis nänilicli in der Cistellaria. 
Was von Fulgentius dem Flaccus Tibulus ziicrthcilt worden, er- 
scheint bei Lactantius zu Stat. Theb. VI, 55. als plaiitiniscli; n[Fe- 
retruro] nani Latine capulus dicitur, ab co, qnod Corpus capiat, 
unde Plautus: capularis senex, id est, dignus feretro.‘‘ wo, wie 
bei Servius, die Stelle des Miles gloriosus offenbar verkürzt zu 
Grunde liegt. 

Promus et condus. 

Die hier angeführte Stelle ans Plautus steht richtig Pseudol. 
U, 8, 14., nur dass dort das Wort ego fehlt, .\ndore unterschie- 
den penus und cellariura. Wenn cellaristns oder ceHaritas richtig 
wäre, so hätten wir in diesem Artikel wieder ein «.Tcf| kiyöuiyuv. 

Suppetiae. 

Hier wird ein Memos, Memmius, Mummius in tragordia Herculis 
mit dem Verse; Perle suppetiae optiini comites. als Beleg ge- 
braucht. Da das Wort suppetiae ein echt plautinisches ist, so 
könnte man auf allerlei Stellen, namentlich Rnd. III, 2.9. verfallen: 
Qui prope bic adestis, quique auditis claiuorcm mcuin, 

Ferte sup pe t i as. 
oder Fpidic. V, 2, 11 ; 

Mihi nunc auxilio adiutores sunt et mecuin militant, 

Quic.quid ego malcfeci, auxilia mihi et suppetiae sunt domi. 
wo V'ers 4. auch comitem melius vorkommt, was von ihm in 
optimi comites leicht umgcwandell seyn kann. .Allein hier gerade 
liegt vor Augeu. dass Hercules in einer Tragödie wohl zn jenem 
.Angstruf: Ferte suppetiae o. c. gebracht werden kann. Der Name 
des Memos findet auch keine Erklärung in irgend einer Person bei 
Plautus, Persius oder Apuleius, ja es kommt wenigstens ein ähn- 
licher Dichtername, wie schon Osann erwähnt hat, bei Sidonius 
Apollinaris carm. IX, 263. vor. V’rgl. 260; 

Non Persii rigor aut lepos Propertii, 

Sed nec centimeter Tcrentianiis, ' 
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Non Lucilius hic Lucrctiuaque eat. 

Non Turnus, Mcniar, Eniiius, Calullus, 

Stella et Septimius Pctroiiinsque, 

Aut niordax sine fine Martialis. 

Obschon Mcmor, soviel ich weiss, bei Fulfrenlius keine Handschrift 
hat, so wird cs doch geralhencr scyn , hier die Kiilschcidun^ zu- 
rückzubalten, besonders da ein metrisch wohlg;ebildeter Vers; 
— o — wu — I — u— UW — vorhanden ist, was keineswegs in andern 
angeblichen poetischen Bruchstücken bei i'ulgentius der Fall ist 

Einen Schriristeller Memmius finden wir bei Nonius u. d. W. 
clivus: ,,Neutri, ut apud Meinmium invenimus, cuius auctoritas 
dubia est : Ille ardua nitens forlunae escendere cliva.“ bei Serv. 
Aen. I, 161: .,Gaius Memmius de Iriumpho Luculliano IIII: Inque 
luxoriosissimis Asiae oppidis consedisse. et mox: Inque Gallograc- 
ciam redierunt.“ IV, 261: ,,Gaius Memmius de triumpho Luculli: 
Syriaci calceoli gemmarum stellati coloribus.“ Vrgl. Prise. VTII. 
p. 793. Long. p. 2244. 

Audio. 

Die hier angeblich aus Curculio vorkommende Stelle Hesse 
sich zwar aus Men. V, 9, 91. herstellen: „Auclionein hic faciam 
et vendam quiequid est/‘ allein es würde dann die Beziehung auf 
den Parasit feblen. Schon Mercerius bemerkt daher richtig; ,,Kt 
hic memoriac creduliis; nihil enim tale in Curculione; auctionis 
parasiticae mentio in sticho.“ Und in der Tliat lassen sich sogar 
die drei hier vorkommenden Wörter; Audioutm faeiam paraoiticam 
zusamroeiifügen sowohl aus Stich. I, 3, 39., wo der Parasit Ge- 
lasimus sagt; 

Haec verba subigunt me, mores ut barbaros 

Discam atqiie ut faciam praeconis compendium; 

Itaque auctionem praedicem, ipse ut veneam. 

CH. Hic CSt ille parasitus, quem arcessitum mtssa siiro. 
als aus 11, 2, 59; 

GE. Noii vend« logos. 

lam non faciam auctionem; mihi obtigit hereditas. 

Malevoli perquisitores auctionura perieriiil! 

Hercules decumara esse adauctam, tibi quam vovi, gratulor. 

DI. Post autem advexit secum parasitos. 
wo iiii i;t allein die drei Wörter faciam, auctionem, parasitos die 
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Bcstandthcile jenes Verses bilden, sondern auch veiido und ad- 
audam sich in der Erklärung des Fulgentius; quaai qnod et 
emenlem augeat et reniteiUem wicderlindeu. Bei solchen Auszü- 
gen, die wir wahrnehmen, ist nicht unwichtig die Art und Weise, 
wie er Mythol. I, 8. einen Vers des Plautus citirt: ,,Vnde et 
Plautus in coinoedia Kpidici ait ; Bibite, pergraecani I n i pollu- 
cibiliter.“ Diese flndet sich rolgondermaassen Alostull. I, 1, 21: 
Dies noctesquc bibite, pergraccamini, 

Amicas cmite, liberate, pascite 
Parasitos, obsonate p o 1 1 u c i b 1 1 i t e r. 

Mnnsiferna. 

Die Erklärung , dass mnaaiterna eine aquae nrna oder ureette 
sey, ist an und für sich uiigeuau, weil Cato R. R. II. unter deu 
Gelassen für den Weinbau , nachdem er vorher schon „urceos 
aquarios II“ erwähnt hat, „amphoram, nassiternara I, pelvim P‘ 
u. s. w. folgen lässt. Es ist ohne Zweifel iin Allgemeinen ein 
Gelass für Flnssigkciten, mit drei Handhaben (na^ij. wie man glaubt. 
Jedoch haben es auch andere Grammatiker für eiu Wasscrgelass 
gehalten, verrouthlich, weil es meist in Verbindung damit vor- 
kommt, so Festus: „A'assiterna est genus vasis aquari ansati 
et patentis, quäle est, quo cqui perfnndi solent.“ Nonius: „Na- 
siterua, vas aquatile.“ Letzterer führt aus Varro R. R. L (82.) 
au: „Ut ex aere aenea, urceos, uasiternam, item alia.“ Ersterer 
deu ,,('ato in ea oratione, quam coraposuit in Q. Sulpicium : Qiio- 
ties vidi truilos, iia.ssiterna.s, pertusos aqualis, malcllas sine ansis.“ 
ferner zwei Stellen des Plautus, eine aus den Bacchides, die sich 
nicht vorlindet: „Ecquis huc evocat cum nassiterna et cum aqua 
istum impurissimum.“ und eine aus der Nervolaria: ,, Ecquis huc 
eifert nassiternam cum aqua sine suifragio.“, die wir heutzutage 
im Stichiis II, 3, 87. lesen. 

Fulgentius führt zwei Schriftsteller an, zuerst den Plautus m 
Bacchide d. h. in den Bacchides mit den Worten: Efer maasi- 
ternam cum aqua foras , die offenbar aus der eben citirteii Stelle 
des Stichus II, 3, 88: „Ecquis huc effert nasiternam cum 
aqua sine suifragio V“ genommen ist, nur dass foras fehlt. Allein 
das kann synonymisch gebildet seyii, da ebendaselbst V. 3U. 
„Consperge ante aedis.^^ steht, oder gar aus V. 31; „de fori- 
• , bus.“ Seltsam bleibt, dass auch Festus jene Stelle aus einem 
verkehrten Stück auführt. 
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Ferner erscheint hier: Calpurnius in Phronesi oomoedia: Ubi 
cum mnasitema aquam petas. Ohne Zweifel ist diese Stelle cben<> 
fulls aus plautinischen Elementen gebildet, entweder aus Slichus 
ebendaselbst oder aus einer Stelle, wie sic Festus aus den Bacchi- ' 
des anführt, wo alle Elemente vorhanden sind, cum nasiterna, 
aqua, und nur petas fehiL Allein auch dergleichen iiiidct sich 
bei Plautus z. B. Trinum. IV, 3, 84; ,,Visne aquam tibi petam.*^ 
AV'ie steht es denn aber mit der Komödie Phronesis‘f Ich denke, 
Niemand wird Anstand nehmen, diese aus der meretrix Phrone- 
siiim im Trncnlenius abzuleilen, und zwar aus dem Prolog V. 11, 
und 12., wo comoediam und Phroncsium übereinanderstehen: 
Tantisper dum exigimus haue comoediam, 

Ilic hnbitat miilier, nomen cui est Phroncsium. 
so wie ja Fnigenfius auch anderwärts aus den Personen Cacistus^ 
('hrysalus, Melaenis Komödien ersonnen hat. Endlich Calpur- 
njus. Gab es einen Komiker dieses Namens? Erinnern wir uns, 
da.ss Fulgentius aus zwei Freunden des Porsius, Bassus und Cor- 
nutus, schon Satirenschreiber gefabelt hot, so wird klar, dass auch 
dieser Freund hergenommen Ist aus der vita Persii: ,,Amicos ha- 
buit a prima aduiescentia Caesium Bassum poctam et Calpurnium 
Slaluram.*^ wo sich in andern Handschriften Calfurnium wieder- 
tindet, gerade wie in mehreren bei Fulgentius. 

Aulistare. 

Hier wird ein Schriftsteller Crispinus mit einer lleraklia an- 
geführt, wo als Titel aber llerakleis erw'artet wurde, indem doch 
schwerlich eine Stadt lleraklea gemeint ist. Der schlechte Hexa- 
meter: Dir/ww cir/M/iAn.? yl/cn/c«. hat schwerlich jemals in 

einem epischen Gedichte gestanden. Das Wort antistans ist ein 
apideianischcs. V'rgl. Metam. \'IH, 2; ,.Et quanquam celeris Om- 
nibus id genusviris antistaret.’* V’rgl. Quadrigarius im I. Buche 
der .Annalen bei Gcllius l\, 13, 7.: „Gallus. — — qui et viribus 
et iiiagnitudinc et aduiescentia simulqnc vi rt ute ceteris antista- 
bal.“* Indessen hat doch noch Niemand auf das blosse Zeugniss 
des Fnlgenliiis hin einen Epiker Crispinus angenommen. Mög- 
lich, dass der bei Horaz mehrmals vorkommende Cfispinus, der 
nach den Scholiasten die stoische Philosophie in Verse setzte, der 
wegen seiner Lobpreisung der Tugenden den Beinamen 
führte, den Fulgentius verleitete, einen über Hercules Tugenden 
singenden Crispinus zu erdichten. 


55 


Stega. Lembus. Ramentum. Plautus. 

Slega. 

Hier wird Plaiilun Chrysalo: Forte ego nt in »tegn coneedi. 

citirl: allein merkwürdiger Weise kennen wir keine Koinoedie des 
grossen umbrisrlion Dichters, deren Name so gelautet hätte. Da- 
gegen steht jener Vers wohlbehalten in Plautiis Bacchides, worin 
bekanntlich ein Chrysalus auftritt, H, 3. 44: „Forte nt adsedi io 
stega.“ Ja es gibt uns vielleicht dieselbe Stelle Aufschluss, warum 
bei Fulgentius gleich darauf das Wort 

LetAbas 

folgt, zwar mit einer Stelle des V'’irgil Georg. I, ?()!., aber ver- 
muthlich, um den Leser von der wahren Quelle abzuführeii, die in 
jenem V''ersc Bacchid. II, 3, 44. f lag: 

Forte nt adsedi in stega, 

Dum circumspecto, atque ego lern bum conspicor. 

Vielleicht war Virgils Stelle bei einem Scholiasten des Plantus 
schon angeführt. 

Was die Verwechslung von lembus mit dromo betrifft, so lehrt 
das Gegenthcil Isidor. XIX, 1, 25: „Lembus navicula brevis, 
quac alia appellatione dicitur et cyniba et caiipilus, sicut et lintris. 
id est, carabus, quem in Pado paludibusque utuntur.“ Dagegen 
ebendas. 14; „Longae uaves sunt, quas dromoucs vocamus, 
dictae eo, quod longiorcs siiit ceteris, cui contriirius est musculus, 
curtum oavigium. Dromo autem a decurreudo dicitur. Cursumeuim 
vocaiit Graeci dpouoi'.*' Fbenso Thesaur. nov. Latinit. (Mai auctor. 

V'IIl. p. 174.): „Dromo, longa navis parvao naves dicuntur 

cymba, carabus, caupulus, Icmbulus u. s. w.“ Placid. Glossac: 
„Lembus, navis brevis.“ Ja wir dürfen vielleiofat ahneu, w'arura 
gleicli darauf das Wort 

Ramentiim 

sich fliidet, indem auch diess in Bacchid. IV, 3, 44: ,,Quia patr' 
omne cum ramento reddidi.“ vorkomnit. Aber hier treffen wir gar 
einen Q«r'n/us Fabiu* ImchUuk Epico carmine: l'ilissimiim ramrntnm, 
proluriosa pesti». 4Ver citirt je ein episches Gedicht nicht mit sei- 
ncmNamen, sondern „Epico carmine?“ Nur Fulgentius Mythol. I, 2. 
spricht in gleicherweise: „Nam et Apollophanes in Epico carmine 
scribit Saturnum quasi sacrum rot'r.“ Allein dass das kein Grieche 
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seyn kann, ist offenbar, indem er aus einer vox hvbrida ,,sacrum 
den Namen Sntur-nuin abgeleitet haben soll. Vielleicht hat 
Fulgentius das epische Gedicht gefolgert, etwa ans einer Nachricht, 
wie bei Plutarch. Lucull. 1 : Ile()i iiur ncr t/]s (fthü.nyiag uitov 
T iQog rnig eiQt^itfi'Otg xai raucu ?.iy£iai, itoi’ oviu riQog 'O^iratov 
Tov Sixolöyov, xai ^laevräy tov itnoQixdv ix n:auhieg tivng fig a iov- 
Srjv 6ino?.oyrjaai, 7i<)i)!yeidvi<n’ Ttoif^fict xai Xöyor 'E/.h^rixov re xai 
P(t)jiiaix6v, etg ’6ri Itv Za//; roviiDy, rdy Dlaoatxdy iyttytlv ;i6?.efioy. 
Endlich ist kein episches Versniass in jenein \'erse, cs ist kein epischer 
Vers, wenn man nicht etwa deir s. g. Saturnius als solchen an- 
sehen will. Es ist ohne allen Zweifel ein Vers ans irgend einer 
Komoedie, worauf schon der ganze Inhalt, eine Schmähung, hin- 
weist. Das Wort prolnviosus ist wieder ein ä:ca^ ?.tyopt:yoy. Doch 
kommt prolubinm in Komoedien mehrfach vor. Was die Erklärung ' 
von ramentnm betrifft, dass es proiecticium purgamenfnm sey: so 
hat dieselbe nur nocb, so viel ich weiss, der Glossator zu Atto’s 
Polyptychum c. 14., und zwar aus Fulgcntius onlnommen. Ety- 
mologisch ist es radimentum d. h. das Abgeschabte, der Abfall, 
doch kommt auch ramenta nnminum für Flusssclilamm vor, womit 
dann die hier gegebene Bedeutung ziemlich übereinkommt, die sich 
wiedorfindet Scribon. Compo.s. 191 : ,,Beiiciunt aulem ab slomacho 
ramenta, quae ctiam simiihma lorminosis.^^ Ilienach ermesse man^ 
ob der obige angebliche lucullische \'ers in einem epischen Ge- 
dichte gestanden haben kann, wenn man nicht etwa zu der Aus- 
flucht sich bequemen wollte, es sey eine Anrede an einen Thcr- 
sites oder ähnlichen Helden. 


Diohoiares, 

Die Erkläruirg scheint aus Festus zu seyn, die sich bei Paullus 
noch findet: ,,Diobolares merelriccs dicuntur, quae duobus obolis 
ducuntur.^^ Varro L. L. VII. 64. Thes. nov. Latin. (Mai auctor. V'III, 
p, 175.) : „Diobolares merces duobus obolis emtae.‘^ Die erste 

Stelle eines Palmatius oder Pammachitis, die Fulgentius anführt: 

Dioholare 

Proslibnlurn^ quam ego aclutum ul Dircen partitam red Jam. 
ist zwar aus Plautus nicht unmittelbar nachzuweisen; jedoch lin-. 
det sich die Vergleichung des Zerreissens mit der Dirke auch 
Pseudol. I, 65: 

Cras te, quasi Dircam olim, ut memorant, duo 
Gnatilovis devinxere ad taurum, item hodie stringam ad carnarium. 
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Weoig mag ich darauf geben, dass ebendas. V. 45. das Wort 
prostituam^ V. 53. actutuni vorkoinmt. Auch können wir allenfalls 
Aulul. II; 4; 2. hicherziehen ; 

STR. Edixit mihi, 

Ut dispartirem obsonium hic bifariam. 

CO. Me tu quidein hcrcle, dicaro palam, non divides, 

Si quo tu totum me irc vis, operam dabo. 

AN. Bellum et pudiciim vero prostibulum popli! 

wo nicht allein Aehnlichkeit dos Gedankens herrscht, sondern ut 
und prosUbultnn sich wiederholen, dispartirem = partilam reddam 
erscheint. Woher jener Palmatius oder Painmachins entnommen 
sey, weiss ich nicht zu sagen. 

Die andere Stelle des Pactivius gibt sich der einfachsten An- 
schauung und dem Sinne des Fuigentius gemäss als aus einer Ko- 
moedie entlehnt. Allein Pacuvius steht weder im Kanon des Se- 
digitus bei Gellius als Komiker, noch ist sonst etwas Derartiges 
von ihm bekannt. Vermuthlich sind die scheinbaren V’erse aus 
einer Erklärung des Wortes selbst durch einen Scholiasteu des 
Plautus zu Poen. I, 2, 61. oder Pseudol. II, 2, 64., wo die Hand- 
schriften ebenfalls das Wort haben, genommen. Man vergleiche 
nur einmal 

Pacuvius bei Fuigentius: mit Thesaur. nov. Latinit. (Mai 

Son ego ita fui ^ ut nunc sunt auctor. VIII. p. 181.): 

rneretrices diobolae, guae suam Diovolus, denariuin volens, qui 
nummi fausa parvi pendunt gra- suuin honorem numrai gratia 
tiam. amittit. 

Aehnlich ist der Gedanke , den die Fidicina ausspricht in Plaut. 
Epidic. III, 4, 60: 

Ego istunc homiuum nunquaro uudivi ante hunc diem, 

Xeque me quidem emere quisquam ulla pecunia 
Potuit: plus iam sum libcra quinquenniuin. 

Der Schluss der angeblichen Stelle pnrvi pendunt gratiam erinnert 
wörtlich an Plaut. Bacchid. 111, 6, 29: „Neqtiam hominis ego 
parvi pendo gratiam.*^ 


Veruina, 


Für die Erklärung vergleiche man Thesaur. nov. Latinit. (Mai 
auctor. VIII. p. 627.) : „Veruina laucea.‘‘ lieber den hier vor- 
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kommenden Schriftsteller Gabius Bass ns, dem Satiren zu- 
ertheilt werden, während Quiiitilian X, 1. 5. 96., Priscian X. 
p. 897. und Diomedcs III. p. öl8. nur Lyrica von ihm anniliron, 
habe ich schon Spracliphilos. der Altea. III. Theil. Bonn 1841. 
S. 159. gehandelt. Beistiminend und unabhängig von mir äussert 
sich jetzt Jahn zu Pers. Sal. Lipslae 1843. p. 813. sq. Vrgl. Pro- 
legom. p. XXVIII. not. \4’ie Fnigentius unter den Freunden des 
Pcrsius einen Cornutus zum Satirenschrciber, einen Cairurnius zum 
Komocdienschreiber machte, so den Bassus zum Satirenschreiber 
aus Pers. Sat. VI, 1., und schreibt ihm einen Vers zu: Veruina 
confotliende non te nauci facto. Allein der ganze Vers ist gebildet 
aus den ebenfalls von Fulgeutius beigebrachten Versen des Plau- 
tus Bacchid. IV, 8, 46: 

Si tibi esl machaora, et nobis veruina est domi, 

Qua quidem tc faciam, si tu me irritaveris, 

Confossiorem soricina naenia. 

Gerade, wie hei capularu, hebt er hieraus hervor die Worte ve- 
ruina: Veruina, tefaciam: te facio, confossiorem: con- 

fodiende- Der Ausdruck nauci facere findet sich Bacchid. V, 1, 
16. Vrgl. Trucul. IV, 8, 60: „Quae te non flacci facit" II, 7, 35; 
,,Non ego te flocci facio.‘‘ Curcul. V, 3, 35: „Non ego te flocci 
facio, ne me territes.“ 


Ditidiae. 

Dividia erklärt Paullus aus Festus durch discordia , Nonius 
durch taediura. Einen Pentameter führt Fulgentius mit dem Namen 
des P r o p e rti US an ; Dividiae mentie conficil omnie amor. Da er sich 
heutzutage, wie zu erwarten war, nicht vorfand, meinte Scaliger, 
wir hätten nicht alle Gedichte jenes Elegikers mehr. Schwerlich 
darfein solcher Schluss gelten, schwerlich wird such der Vers 
gerade einer der fehlenden Pentameter aus IV, 5, 68. oder IV% 
9, 48. seyn. Dazu kommt, dass, wenn ein vernünftiger Sinn heraus- 
kommeu soll, omnis zu ditidiae als Accusativ gezogen werden 
muss, nicht zu amor als Nominativ. Wenn aber diess der Fall 
wäre, so ginge das Versmaass wieder darüber zu Grunde. Aehii- 
lichc Verse finden sich übrigens bei Propertius z. B. II, 4, 10: 
„Si dolor abfuerit^ crede, redibit amor.“ Schwerlich ist diess Wort 
des Plautus, Altius und Turpilius (Nonius) in augusteischer Zeit 
gebraucht worden. Vrgl. nachher zu desiduo und Varro L. L. VII. §. 60. 
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luttUium 

dicilur luchu fntbUeu». Wer hat dieses Wort je so erklärt! Gel- 
lius defiiiirt XX, 1, 43: ,,Iustiliuin id cst iuris iiitcr cos quasi iii- 
terslitioncin quandam et ccssationem.“ Selbst der Thesaur. iiov. 
Latin. (Mai auct. VIII. p. 288.) sagt noch: ,,Ius(iliuin, statio .i. 
cessatio iuris.'‘ l'nd so ist es ohne Zweifel in einer Unzahl von 
Stellen bei Livius zu verstehen. So sagt er VII, 1: „Silentium 
omnium rerum ac iustitio simile oliiim fuit.“ Wie gelangt mm 
Fulgcntiiis zu dieser verschrobenen Erklärung ‘f Er stützt sich auf eine 
Rede des Fronte pro Nucerinis — eine Rede die II. Meyer in den orat. 
Horn, fragm. ed. II. p. 617. mit Recht wegen der Unglaubwürdig- 
keit des Fiilgentius für erdichtet hält. Mai zu Fronto proleg. p. 
XXVIII. nimmt sie unbedenklich für echt an: „Scilicct illo Sitius^ 
qui romanam coloniam Cirtae firmavit, eiusque urbis principatuin 
tenuit, Nuccrinns erat. Quam ob rem merito Fronto pro metropoli 
Nuceria causam oravit.‘^ V'iellcicht hat irgend einmal eine Rede 
für die Nuccriner bestanden. Aber Fronto hat eine solche weder 
geschrieben noch gehalten. Um es kurz zu sagen, — die ganze 
Stolle, die dem Fronto zugeschrieben wird : Deniqiu iualiliutn plebi 
indicitnr. ist rein aus Apuleius gogriflen Mctam. IV, 33: „Cuiicta 
etiam civitas congeraobat, luctiiquo publico confestira congrucus 
edicitur iustitium.“, wo iustitiiim sich findet und edicitnr 
statt indicitur, wo die civitas zu dem plebi, und confestim zu 
denique die Parallele bildet. Ja das Seltsamste ist, dass die Er- 
klärung des iustitiiim als luctua publicus sich für unseru Gramma- 
tiker aus den Worten luctu publico ergeben hat!! Derselbe 
Fall wie bei blaterare. Wie er aber gerade auf Apuleius verfiel, 
wird sich beim folgenden Artikel ergeben. 

Choragium. 

Fiin Jungfräuliches Begräbuiss soll choragium genannt werden. 
Paullns aus Festus (p. 40. Lind.) erklärt es für iustrumenlum scae- 
narum, Plaiitus im Prolog zu Captiv. 61. spricht von comico cho- 
ragio, Valerius Maximus II, 4, 6. von argentatis choiagiis, womit 
die scaena geschmückt worden, selbst Apuleius von Hildebrand 
angeführt Apolog. p 416. vom choragium tbumeliciim, Metam. II, 
20. \'on dem Begräbnisse eines Jünglings (wo aber, weil das 
Wort jeden pomphaften Apparat bezeichnet, noch funeris binzuge- 
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selzl wiril: „Et caiitatrices anus in ipso inoineiitu chorag^ii funeris 
praepeli celcrilate alicnam sepullurain antcvorlnnl.“ Die Stelle des 
Apuleius, die Fulgeiitius anfülirt, und die er schon uiiiinal beim 
Worte poUinctor g;ebrauclit bat, ist, wie wir schon urwarlen kön- 
nen, nur halb wahr. Die ^V'arte choragio itague perfeeto omni* 
stehen nicht dort, sondern Mclam. IV', 3ö: „Dcicctisque capitibua 
domuilioneiii parant.“ Ein Paar /eilen vorher c. 34. findet sich 
auch für die von Fulgeiitius angeführten Worte: itaque perfeeto 

das Original, nämlich : „Perfectisigitur sollemnibus.“ .Vllein 

Fnigenlius hat sich, dass wir die VV'ahrhcit gestehen, selbst die 
Ehre angethan, sich zu citiren. .Mytholog. III, 6., wo er die Ge- 
schichte der Psyche nach Apuleius erzählt, heisst es: „Perfeeto 

iamqne choragio puella delapsa." VV'lo’ Fulgentius darauf 

gekommen ist, choragium als jungfräuliches Leichenbegängniss zu 
deuten, erklärt sich nun aus jener Stelle des .Vpuleius. Die virgo, 
welche dort gemeint ist, ist nämlich Psyche, deren vivum funus 
tc. 34.) gefeiert wird. Sie ist cs, von der c. 33. gesagt wird: 
„lam feralium miptiarum miserrimao virgini choragium strui- 
tur.“, so dass also das virginale funus rein aus dem Scheinbegräb- 
niss der Psyche abznleiten ist. Und nun ist eben zu begreifen, 
woher es gekommen, dass Fulgentius das VV'ort iuetUium vorher- 
gehen liess, indem diese in derselben Erzählung — mit der er genaue 
Bekanntschaft ja auch in der Mythologie verräth — c. 33. ver- 
kommt. Es ist also der umgekehrte Fall, wie später bei et/n/ia und 
tucceta, wie bei samlapila und rispilto, wie bei atega, lembua und 
ramentum, indem dort in den Originalen die Wörter nachfolgen, 
also auch die Glossen in derselben Ordnung stehen, hier iuatitium 
nach choragium bei Ajinicius steht, bei Fulgentius aber vorhergeht. 

Deaiduo. 

Das VV'ort desiduo kommt, so viel ich weiss , nur hier vor, 
vermuthlich ein .Missverständniss für adsiduo. gestützt durch eine 
CoroUaria Aes l'arro. Die Möglichkeit lässt sich freilich nicht läng- 
iieii, dass unter den Hunderten varronischer Schriften auch eine 
Corollaria bestanden habe. Aber offenbar hat die Erwähnung der 
Corollaria des \aevius bei Varro L. L. VII. §.60. zur Corollaria des 
V'arro Veranlassung gegeben. Auch die für das ana^ Xtydpetiry 
deaiduo augeführte Stelle erinnert doch zu sehr an plautinische 
Elemeutc. Das Wort dividiae, das schon vorher erschien, findet 
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Bich nämlich häuflg bei diesem Komiker in der Redeweise: „Di- 
vidiae mihi est.“ So ('asin. II, 2, 10: „Vam quod tibi est Aegre, 
idem mihi est dividiac.“ Mcrcat. III, 4, 34: ,,N'ec tibi istuc magis 
dividiae est, quam mibi hodie fuit.“ Aber auch der Plural dividiac 
sunt kommt mehrmals vor z. B. Bacchid. IV, 8, 110; „Cave tibi 
ducenti niimi dividiac fuant.“ Stich. I, 1, 19; ,,Hac [res] mihi di- 
vidiae et senio sunt.“ Wenn wir nun oben richtig vermuthet haben, 
dass Fulgentius in der einen Ausgabe dio Corollaria, in der andern 
die Vidularia anfiihrte, so weist die Vidularia schon auf Plautus hin, 
und cs kann ohne alle Mühe aus plautinischen Worten jener an- 
gebliche \^ers des \'arro : Diridiae mihi fuerunt, tarn deaiduo afuiae 
te. hergestellt werden. Ja jene Stelle des Mercator .stellt zu dicidia 
bei Varro L. L. VII. g. 60. Noch ist zu bemerken , dass dividiae 
fuerunt mit folgendem Infinitiv unlateinisch ist. Der Plural kann 
nur stehen, wenn ein Subjekt wie res, con ilia , numi vorhergeliL 
Folgt der Infinitiv, so muss fuit stehen. V'rgl. Plaut. Truc. IV, 4, 3: 
Nam mihi dividiae est, tonstricem meain sic mulcatam male. 

Flocci. 

Eine nicht nachzuweisende Stelle des Plautus; Flocci pettdo, 
quid rerum geras. Der Ausdruck fiocci pendo ist, .so viel ich sehe, 
diesem Dichter nicht eigenthümlich ! Er sagt zwar vili pendo, 
parvi pendo, magni pendo z. B Pscudol. I, 2, 90: ,,Sed scio, tu 
oleum haud magni pemlis. Mostellar. I, 3, 58; „Ut illura minoris 
pendam.“ I, 3, 88: „Nihili pendere.“ und an andern Stellen; aber 
regelmässig flocci facio z. B. Rud. III, 5, 3: „Ego, quac tu lo- 
quere, flocci non facio, senex.“ cbend. 16; „Minacias ego istas 
flocci non facio tuas.“ Trinum I, 2, 173: 

Falson’ an vero laudent, culpent, quem velint, 

Non flocci faciunt, dum illud, quod lubeat, sciant. 

Truc. IV, 2, 60: 

De nihilo est irasci, quae te non flocci facit. 

Flocci aestumo findet sich als plautinisch in einer Stelle bei Paul- 
lus aus Festus u. d. W. muneralis. Terenz braucht Eunuch. II, I, 
21. flocci pendere. Der andere Theil jener obigen von Fulgentius 
angeführten plautinischen Stelle quid rerum geras erinnert an Mil. 
glor, II, 4. 44: „Timeo, quid rerum gesseris.“ oder Men. V, 2, 38: 
•,Ne id observes, quo eat, quid rerum gerat.“ 
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lentaculum. 

In der Ausgabe an den Presbyter Catus stehen als Citat von 
Itisimachus in zesti die Worte: lenlaculunz proferre uoui. Diese 
^’ariante bestätigte eine mir gleich aufstossende Vermuthung, dass 
Plautus Currul. I, 2, 72: 

Me inforre Veneri uoui iara ieiitaculum. 
im Hintergründe liege, wo Eulgeiitius nur statt inferro proferre 
setzte, die beiden andern Wörter bcibehicit, in der andern Ausgabe 
vielleicht lori aus tovi machte. Sollte die Lesart Lytintachu* die 
richtige seyn, so dürfte der Vater des Eutychus im Mercator, Ly- 
simachus zu dieser Erdichtung die Gnindlage gegeben haben, da 
ja die Stelle ofTenbar aus Plautus genommen ist. Sonst gab es nach 
Pape (Wörterbuch der griechischen Eigennamen jeinen boeotischen 
Dichter der neuern Komoedie (Mcineke I. p. 493.) der nach Lue. 
de iud. voc. $. 7. eine so grosse Liebhaberei zum T halte, dass er 
itxTaQaxotia, xauittQOr, xätiv/ta, niiiav u. s. \v. aus- 

sprach, auch einen alexandrinischen Grammatiker dieses Xaniens, 
aus dessen drittem Buche der AÖorot , einem prosaischen Werke 
Atbenäus I)'. p. Iö8, C. ein Citat aus Mnaseas (s. oben u. d. W. 
l'ispHlones) mittheilt, ferner einen Schmeichler und Lehrer des 
Königs Attalas, nach Kallimachos Theodorecr, nach Hermippos 
Schüler des Theophrast, welcher ntQi tijg l/iiaAoc Tiuideiag ge- 
schrieben. Endlich linde ich in den Verzeichnissen des Plinius zu 
N. H. vm. einen Lysimachus, qui de agricultura scripsit, ebenso 
zu N. H. X XVII. XXVIII. X.XVIII. Schwerlich hat Eulgenlius 
je eine von diesen Schriften in Händen gehabt. Dass der obige 
lateinische Satz aus einer derselben herrühre, ist nach der aus 
Plautus beigebrachten Parallele natürlich eine Unmöglichkeit. 

Edulia. 

Ganz richtig hat Hildebrand zn .'Vpulcius .Metamorph. IV. 35. 
und V, 15. bemerkt, dass die hier angeführte Stelle des Apuleius 
asiuo aureo: Edulibtu opipare excepla gebildet sey aus V, 15: 
„.Vlirisque illis et bcatis edulibus atque tuccetis obloctat^‘, was be- 
sonders daraus erhelle, dass nicht allein der Ablativ edulibus bloss 
in dieser einzigen Stelle bei Apuleius erscheine, sondern auch das 
dort vorkoniinendc Wort tuccetis dem Eulgentius zu der bei ihm 
folgenden Glosse tucceta V'craulassung gegeben habe. Vrgl. über 


Di^ized by Google 



Edulia. Apuleius. Tucneta. Apiileius. 


63 


diesen Prozess meine Bemerkunj^ oben zu SandapUa. Er möchte 
daher bei Fulgentius exceptat lesen, um den GIcichklang des 
Wortes mit oblectat noch eindringlicher zn machen. Bestätigt wird 
diese Vermuthnng, dass Apuleius Quelle war, dadurch dass sich 
benl.. in einer Ilaudschrin und bei Apuleius bealis hinzugerügt vor- 
flndet. Wir wollen dahin gestellt seyn las.sen , ob nicht das bei 
Apuleius fünf Keilen nachher rolgciide occipiunt auch hieherzu- 
zichen sey. Wir fragen nur noch, woher das opipare rühre. Zwar 
könnte das Wort auch aus Plautus geschöpft seyn, auch aus Apu- 
leius V, 8: „Mensae lautitiis eas opipare reficit.‘‘ VII, 11: „Et 
lllico prandium fabricatur opipare.^* aber da wir an edulibus V, 15. 
sciion einen Anhalt haben, so dürften einige Zeilen später „opi- 
paris muneribii.s“ gerade das Geforderte leisten. 

Was die Erklärung von eduliiim als praegustatita comentio 
betrifft, so liegt diese weder in dem Namen, noch Sprachgebrauche. 
Der Thesaur. nov. Latin. (Mai auct. VIII. p. 194.) sagt: „Eduliiim 
cibus, epiilum, cibariura, dapis.“ Vrgl. .\piil. Metam. V, 3: „Et 

illico vini nectarii eduliiimque variorum fcrcula copiosa — . — siib- 
■ninistrantur.“ 


Tiiccefiu 

Wir haben eben gesehen, wie Fulgentius durch eine Stelle des 
Apuleius in den Fall gekommen, das Wort hicceta unmittelbar nach 
edulia folgen zu lassen. .Aber woher der Schriftsteller Calli~ 
morphua? Man könnte an den Callimarrhus in Plautus Trinum. 
IV', 8, 72. denken. .Allein abgesehen von der Veränderung des 
uijx in oocf — es gab wirklich einen Geschichtschreiber, der Arzt 
war, Kallimorpbos, de.sseii nüchternen Handwerks - Styl Lukian 
qiioinodo histor. couscr. c. 16. hervorhebt, mit der Beifügung des 
schw'ülstigcn Titels: Ka).h/tO(><f(ir luiQor uHr yonnifoooty 
iaioni('>r lluQlhxi'iVy mit Verspottung des darin vorkommeiiden 
Satzes, es zieme dem .Arzt, Geschichte zu schreiben, w'eil Askle- 
pios Sohn des .Apollon, Apollon aber -Musaget und aller Bildung 
Urheber sey, so wie der Seltsamkeit, dass er in ionischem Dialekt 
zu schreiben anfing und plötzlich in den gemeinen verfiel. Dieser, 
von dem sonst, soviel ich weiss, keine Erwähnung verkommt, 
könnte denn möglicherweise auch Ihaaia geschrieben haben. Aber 
kann dieser griechische Schriftstelier wohl den schönen Vers : 

Ambrosia redoUnt tucceta sapore. 
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gemacht haben? Schwerlich. Nun wurde aber Fulgentius zu dem 
Worte hier, wie wir sahen, veranlasst durch Apuleius. Wie wäre 
es, wenn wieder aus einer Stelle des Apuleius auch diese Worte 
gemacht wären? Etwa aus Metain. II, 7.: „Quod naribus iam 
inde arioiabar, tuccetura perquam sapidissimum^^, wo tucce» 
tum den tucceta^ sa pid issi m um dem aapore, naribus ario-* 
lari synonymisch dem redolere entspräche. Fulgentius hat ja auch 
sonst in seiner Mythologie Verse genug gemacht, um vier solcher 
Wörter metrisch zusammenschweissen zu können. 

Uebrigens erklärten die sogenannten isidorischen Glossen : 
„Tucetum, bula condita apud Gallos Alpinoa.^^, was doch fürwahr 
von den escae regiae des Fulgentius so verschieden ist, dass es 
zur Rechtfertigung desselben nicht hätte angeführt werden sollen. 
Ebensowenig stimmt überein der Thesaur. nov. Latin. (Mai aucL. 
Vlll. p. 569. j: „Tucetum, cibus ex carnis coutusione.** 

Ferculum, 

Die hier citirte Stelle des Apuleius : Poslquam ferculunt altatum 
est. hat Osann in der Haliischen Allg. L. Z. 1843. S. 696. glück« 
lieh wiedererkannt in Pelron. Satiric. c. 39: „Nam iam sublatum 

erat ferculum.“ Gedankenlosigkeit des Glossators erscheint daher 
selbst in Stellen, wo etwas Richtiges zu Grunde liegt. 

, t 

Mgropolae. 

Hier wird Naevius Diobotaria mit folgenden Versen citirt; 

Myropola aFatim mihi 

Unguentum largitus est, quo me venusturemt 
Vrgl. Both.fr.p. 14. Klussmann Nacv.fr. p. 150. Seltsam, dass Niemand 
wieder eine Diobolaria oder Diabolaria des Naevius, wie Klussmann 
schreibt,' kennt, dass man nur von einem Jiäßolov des Nikostratos 
uud Apollodoros Karystios weiss. Aber auch hier liegt der Ver- 
dacht auf der Han:l, dass Plautus wieder Quelle war, dass aus 
de.ssen Versen wieder jene obigen hervorgegangen sind. Das Wort 
myropolae kommt bei diesem wenigstens ilrcimai vor. Trinum. II, 
4, 7: „Olitores, myropolae, aucupes.“ Casiu. II, 3, 24. uud 10: 

Myropolas omnes sollicito, ubicunque unguo ntumst le« 

pidum, ungor. 

Ul illi place am. Et placeo, ut videor. 
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Hier wiederholen sieb die Wörter Unguentum^ myropola. Der 
Zweck: quo mt venuatarem entspricht dem plautinischen Zweck- 
sätze: ,)iit llli placcam.‘‘ Um das Maass voll zu machen, ist 
venustare selbst wieder ein Xtyo^uvov , das dem Fulgcntins 

entfahren ist, daher er denn auch hluzufügt: Adfatim dicitur abun- 
danter ^ venuatare tero exhilarare. Uebrigens würde nicht Diabo- 
laria, sondern Diobolaria zu lesen seyn nsch Kulgeiitins Meinung, 
der ja ein Wort diobolares selbst als vilissimae meretrices erklärt. 
VrgL Plaut. Poen. I, 2, 53: „Servolorura sordidulorum scorta 
diobolaria.“ 


Celox. 

Mit der Erklärung, die sich auf das oben als plautinisch er- 
kannte lembus zurückbezieht, vergleiche man Isidor XIX, 1, 22*' 
„Celoces, quas Graeci xü.t^ag vocant, id est, veloces biremes, vel 
triremes agiles, et ad roinisteriuin classis aplae. Ennius: Labitur 
uncta Carina per acquora caua celocis,“ woraus geschöpft hat 
Tbesaur, nov. Latinit. (Mai aiictor. \'1II. p. 174.) u. d. W. Dromo. 

Das angebliche Werk des Apuleiua de republica, das bloss 
an dieser Stelle verkommt, ist sehr verdächtig. Man könnte daran 
denken, dass dem angeführten Sprich Worte: Qui celoeem regere ne- 
qiiit, onerariam petit. wieder eine Stelle des Plautus zu Grunde 
läge, etwa Poen. III, 1, 40: 

Obscero hercle, operam c e I o c e m hanc mihi, ne corbilara datc. 
wo ein ähnlicher Gegensatz statt findet , indem corbita eine navis 
oueraria bezeichnet; oder Pseudol. V’', 2, 12: 

Uiide onustam celocem agere te praedicem. 
wo celocem sich wiederholt, onustam dem onerariam, agere 
dom regere entsprechen konnte. Selbst der Ausdruck navis onc- 
raria findet sich Poeuul. III, 3, 38. Allein in allem Diesem ist die 
Aehnlichkeit doch zu schwach. Weder der Stoff, noch die Form 
treten schlagend als Nachbildung auf. Wir geben uns daher der 
Vennuthung hin, dass vielleicht in Apuleius Werke de proverbiis 
(Charis. II. p. 214.) obige Stelle sich wirklich vorgefunden habe, 
Uebrigens sollte man dem Sinne nach vermulhen: ,,0oi onerariam 
regere nescit, celocem petit.“ Wer etwas Grosses nicht leisten 
kann, begnügt sich mit Kleinem. Indessen ist auch der umge- 
kehrte Sinn zulässig: Wer selbst etwas Kleines nicht vollbringen 
kann, ist doch so seibstgeflillig, dass er Grosses unternimmt. < 

FtüfaMt«« roB L«r»eli. § 
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Caelibatus. 

Sonderbar ist die Erklärung, caelibatus sey die Enthaltsamkeit 
der Jungfrauschaft, wo virginitatis abstiueutia doch, wie vini ab- 
stinciitia, Vencris abstiueutia, conviciorum abstiueutia, für absti- 
neutia a virginitate gelten müsste. Indessen einen schiefen Aus- 
druck müssen wir dem Fulgeutius schon zu Gute halten. Wäre 
nur die Stelle des Marcianus Capella richtig citirt. Man ver- 
gleiche: Placuit Minervae peUere caelibatnm. mit Marcianus I. %. 5: 
„Rationabili igitur proposito constituit pellere coelibatum.“ 

Exercilus. 

Die Erklärung, welche Fulgeutius von diesem Worte durch 
contemptus gibt, ist grundfalsch. Richtiger die von Serv, zu Acn. 
III, 1S2. und \oniii8 durch fatigatus. Zweimal wird hier Plautus 
Miles gloriosus citirt mit Stellen^ die wir heutzutage nicht mehr in 
jener Komocdic vorßnden. Erinhern wir uns, dass eben Plautus 
Miles gloriosn.s angeführt worden ist, dass also derselbe in irgend 
einer Beziehung zu diesem Paragraphen stehen kann, so haben 
wir plötzlich den Schlüssel für die eben citirte Stelle: Plus rideas 
saviis, denigue omnes nictant ettm; denn im Mil. glor. II, 1, 13. 
heisst es: 

Ait sese ultro omnes mulieres sectaricr. 

Is .deridiculost, qiiaqua incedit, omnibus; 

Itaque hic meretrices, labiis dum ductant cum, 

Maiorem partem videas valgis saviis. 

Der ganze tingirte Vers ist herzusteileii aus diesen vieren. Das 
plus ist entstanden aus dem maiorem partem, videas steht 
ebenfalls im 16. V erse, bloss denigue ist eingeschaltet, omnes steht^ 
iin 13. V'^erse, und aus ductant eum ist nictant eum gemacht, wenn 
nicht etwa das Letztere sogar Handschriften des Plautus haben 
sollten. Dem andern Verso aber: Itague nos nostramgue familiam 
hohes exercitam. scheinen verschiedene plautinische Remiiiisccnzen 
zu Grunde zu liegen. Dem nos nostramgue familiam etwa Pseudol. 
1, 2, 57: „Mihi, etiam familiae omni sit raeae.“, dem habes exer- 
citam hingegen Epidic. IV, 1, 4: , „Multiplex aerumiia me ex- 
ercitam habet.^* oder was Nonius (u. d. W. exercitus) und 
Charisius II. p. 204. aus den Bacchides (vrgl. etwa III, 3.) citiren: 
„Quae sodalem atque me exercitos habet.^‘ Vrgl. Pers. V,2, 
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74: „Anne hic parnm exercitura hisce me haben!.“ Was noch 
die Erklärung : Nielare eniin dicimus cinnum facere. betriffl^ so be- 
merken wir, dass die glossae antiquae (.Mai auctor. VII. p. 555.) 
haben : „Cinniis, tortio oris.“ was zu Fulgeiitius passt , während 
Nonius Deutung: „CinnuS est commixtio plurimorum.“ davon 
abweicht. 

Valjia, 

Hierauf aber wird plötzlich tatgia erklärt — (Es ist offenbar^ 
dass Fulgentius dazu verleitet worden ist durch die in der Stelle 
des Plautus (Mil. II, I, 16.) vorkommenden valgis saviis, also 
derselbe Proccss wieder, wie bei eduUa, lucceta u. s. w.) und eine 
Stelle des Petronius angeführt : Ohtnrto vulgiirr labello, die sich in 
dieser Form nicht wiederfindet. Vergleichen wir nun die Art und 
Weise, wie Fulgentius plautinische Stellen verdirbt, wie er selbst 
eine des Petronius ii. d. W. ferculum bis zur Uukenntlichkeit ver- 
unstaltet, so werden wir kein Bedenken tragen, die Quelle in 
Petron. Satir. 26. zu erkennen; „Commovebat obiter labra,“ jedoch 
uns nicht entschliesscn, mit Burmann aus Fulgentius obiter in val- 
giter umzusetzen. Aus Fulgentius schöpfte auch der Verfa.sscr des 
Thesaur. nov. Latin. (Mai auot. VIII. p. 627.), nur dass er in ir- 
gend einer Handschrift valgitiir statt valgiter fand uud daraus so- 
gar auf ein Zeitwort valgire schloss: „Vulgire, retorquere, sicut 
Petronius ait: Obtnrto valgitur labello. Hinc etiam dicimus valgia 
.i. labiorura obtorsioncs, sicut faciraus, cum aliquem doridemus.“ 

Summates 

dieuntur viri polenlet. Wie kömmt der Verfasser unseres Mach- 
werks auf dieses Wort? Entweder durch Plautus Pseudol. I, 2, 90; 

Phoenicium tibi, haec ego loquor, deliciae summatum viruni. 
oder durch Stich. III, 2, 30: 

Ergo oratores populi, suramates viri, 

Summi accumbent, ego iufimatis intlmus. 

Ich glaube Jedoch aus Pseudolus, da wir u. d. W. exereiHu ein 
Bruchstück aus derselben Scene, und frülier u. d. W. dioMares 
eine Vergleichung ebendaselbst wiederfanden. Er hütet sich aber 
wohl diese Stelle auzuführen und schiebt, um sie zu vertuschen, 
eine andere Glosse ein, worin wieder die summates viri erschei- 
nen. Derselbe Fall, wie bei dividiae und desidm. 
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€8 Simpulones. (Syraboloiies.) Sutrius. Plauto«. 


Simpulottea 

dicuntur convivae, nam et atnieua aponai, qui eum eo per convivia 
ambulat, aimpulator dicitur. Hier ist ofTcnbar dieselbe Quelle, wie 
in Isidors Glossen: „Simpulator conviva, amicus sponsi, as- 
siduuscumeo in convivio.“ Vrgl. The.saur. nov. Latiiiit.(Maiauct. 
VIII. p.567.): „Symbolones, vel Sympolatores, convivae dicuntur.^*’ 
Und dass so das W'ort ursprünglich lautete, dass cs nicht mit sim- 
• pulum, sondern mit symbolum 2 usamnicnliängt( Barth Adv.XIII.il.), 
erhellt auch aus der Glosse zu .Atto's Polyptyehum c.13; „Symbo- 
iones a symbola, quae vulgo dicitur confersa.“ Soll diese Ueber- 
einstimmuiig, die sich leicht erklärt, etwa für eine Treue in den 
Citaten bürgen ? Das wäre fürwahr eine schlechte Logik. Ist doch 
deutlich genug der ^’ers des angeblichen Snttius : Summafea tiri 
aiinpolonea facti atmt ganei. aus dem eben citirten des Plaiitus ge- 
bildet, ganeum ist plautiniscbes Wort z. B. Asin. V, 2, 37. Me- 
naechm. V, 1, 3., wo drei V'erse vorher (IV, 3, 26.) faciundum 
vorkommt, was den Fulgentius anf facti atmt geführt haben kann. 

Sutriua in comoedia piacatoria. Vrgl. Fulgent. Mythol. III, 8: 
„Nam et Sutrius comoediarum scriptor iutrodiicit Glyccram me- 
retriccm dicentem ; Murrhiuum mihi adfer, quo virilibus arrais 
occursem fortiuscula." Das Wort fortiusculus ist wieder ebenso 
wie simpulo ein anu^ leyoptrov. Vrgl. auch Ritschl raeletem Plautin. 
specimen. onomatol. p. 22. Das dort Vorgebrachte wird sich wohl 
nach dem eben Gesagten über eine Bildung jenes Verses aus Plau- 
tus modifleiren lassen. Aber woher der Name des Sutrius? Schon 
Barth Adv. .\III, 11. zweifelte mit Recht an diesem Dichter. Wie 
wir schon so oft den Namen einer Komoedie aus einer plautini- 
schen Person haben entstehen sehen, so ist hier der Name eines 
Schriftstellers aus eüiem plautiuischeu Verse gebildet, Sutrius aus 
Casin. III, 1, 10: 

Cibo cum suo quiqui facito ut veniant, quasi eant Sutrium. 

Ja die comoedia piacatoria köimte aus der bloss 25 Verse vorher 
II, 8, 63. verkommenden copia piscaria wieder entlehnt scyn, 
wobei noch zu bemerken, dass Vers 59 von Fulgentius schon unter 
acutponea zur Fälschung gebraucht wurde. Vielleicht dass die 
Glycera (vrgl. S. 86.) des Sutrius in Mythol. III, 8. aus Mil. glor. 
II, 5, 26. ist: Glycerae nomen est, wie dort die meretrix Philoco- 
masium heissen will. V'rgl. III, 2, 211, 


D i' iti zod bv GoO^U 



Praesegmina. Tages. Congerrones. Cistella. Fahre. 69 
Prae$egmina 

hält Fulgentius für eingcschnittene Thcile des Körpers und citirt als 
lateinisches AVerk den Tages in haruspicina: Praesegminibus am- 
putalis. Aus Plautiis Aulul. II, 4, 33; 

Quill ipsi pridera toiisor unguis dcmpscrat, 

Collegit ouinia, abstulit praesegmina. 
sind die beiden Wörter, worüber Nonius: „Praesegmina proprie 
Plautus in Aulularia ca dici voluit, qiiae uiiguibus eminiilis prae- 
secantur.“ Wichtig für unsere Ansicht ist der Umstand, dass wir 
gleich wieder einen plautinischen Ausdruck vor uns haben ; 

Congerrones, 

Fulgentius erklärt das Wort oflenbar verkehrt als; qui aliena 
ad se congregant, ohne ein Cital beizufügen. Nun kommt das Wort 
zwar vor bei Plautus Trucul. I, 2, 6. Mostell. IV, i, 87. Pers. 
I, 3, 9. Allein augenscheinlich ist die Erklärung hergenommeu 
aus Mostell. V, 1, 8: 

Capio Consilium, ut senatum congerronum convocem. 

Quem cum convocavi^ atque illi me e senatu segregant. 
wo congerronum, con- und gregant die Bestandthoilc der 
Erklärung bilden. 

Cistella. 

Von Niemanden war bisher die hier citirte Stell« des /'lau/ua; 
Cis/ellam efer cum crepundiis. nachgewiesen Hildebraiid zu Apu- 
Icius IV, 35. gibt als Quelle an Cistellaria IV, I, 3; „Sed quid 
hoc est, haec quod cistella hic iacet cum crepundiis.*^ Gleich da- 
rauf folgt bei Plautus puerile officium, was mit den puerilUtis or— 
namentis zusammenzuhangeu scheiiiL Ja es könnte für das Wort 
effer noch Vers 18 daselbst angeführt werden: 

Quid est? Crepundia 

Haec sunt, qiiibuscum tu extulisti iiostram fliiolam ad nccem. 
Jedoch noch wörtlicher ist IV, 8, 481 ; 

Kequem vidislis quacrere hic, amabo, in hac regione 

Cistellam cum crepundiis. 

Fahre. 

Für die vorliegende Stelle weiss ich nichts Aehnlichos auf- 
zaführen. AtUidamas in moraiibus wird wohl ebenso viel zu gel- 
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Ion haben, wie Plato in moralibus Mythol. H, 7. Das fahre com- 
pactum animal eriniiorl cinigermaassen an Apulciu.s Florid. 23: „8'' 
cot uavem bonam fahre factam hene intrinsccus compactam.“ 
Da Fulgentius Aricinis selbst durch tetteas erklärt, so Ist offenbar, 
dass er Areliiias gomcint hat, wie auch Atto hat. Arretium in 
Etrurien war durch seinen Thon im Alterthuin berühmt. Aber 
die Schreibung Aricinis sebeiut auf Fulgentius Rechnung kommen 
zu müssen, da es auch Mythol. I. praef. p. 621 : „Quam vis enim qnidara 
sint, qui spreta capitis generositate Aricinis et archaicis sensi- 
bus glandiura quidpiam sapiant...“ .\uch die Erklärung arerrnncare 
durch eraäicare, was ein plantinischcs Wort ist (Trucul. III, 1, lö.), 
■st nicht richtig Preuatum ist ein bloss an dieser Stelle vorkom- 
mendes Wort, w'as nachher Atto, wie wir sehen werden, aufge- 
nommen hat. Nicht ungefällig ist die V'crmutliung von Barth 
Advers. VI, 6., dass die obige ganze Stelle: Fahre compactum u. 
s. w. von Varro hcrrülirc. Aber viel zu bestimmt lautet daselbst 
die Behauptung; „Haec verba quin Varronis sint et quin statim 
quivis paullum saltim veterum litterarum gnarior quam ludimagistri 
de trivio, ca pro iis agnilurus, ubi iudicium audiverit, ego minime 
dubito.“ Er erinnert an die Logistorici des Varro , welche immer 
mit doppeltem Namen überschrieben sind z. B. Tubero sive de 
originc humana, Catus oder de liberis oducandis, Marius oder de 
Fortuna, Messalla oder de valetudine, Orestes oder de insania, 
Pius oder de paCe, Siseuna oder de hisloria, und glaubt, dass einer 
derselben Antidamas oder de moralibus überschrieben gewesen sey. 
Betrachten wir aber jene Personennamen der Logistorici und ver- 
gleichen sie mit den Gegenständen, welche darin abgehandelt wa- 
ren, so muss offenbar eine Beziehung zwischen den Personen der 
Titel und den Gegenständen der Abhandlung, eine Bedeutung jener 
für diese statt gefunden haben So heisst der Logistoricus de in- 
sania eben Orestes, weil dieser ffuriis oder scaenis agitatus Ore- 
stes) als Ideal alles Wahusinues in aller Sage und Dichtung galt, 
der de fortuna gerade Marius, treil das Veränderliche des Men- 
schenglücks sich so berrerragend in ihm erwiesen hatte, der de 
bistoria hiess Siseuna voq einem der treBTlichstcn Geschichtschreiber 
Roms. Nun aber ist gar nicht abzusehen, worin die Beziehung 
eines ganz unbekannten Antidamas zu der Moral bestehen sollte, 
SCwar finden wir unter den Fragmenten des Varro p. 323. einen 
Logistoricus de moribus verzeichnet; allein die einzige Stelle 
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lUacrob. III, 8. neunt einfach : „Varro de moribus.“ ohne Andeutung, 
dass es ein Logistoricus gewesen. Nur darin stimmen wir also mit 
Barth überein, dass Antidamas nie ein Buch de moribus geschrieben. 

Alucinare. 

Hier von alucUae d. h. Mücken abgeleitet, einem Worte, dass 
wieder in der ganzen römischen Litteratur nicht w'eiter erscheint. 
Forceliini bemerkt, dass Papias es durch somniatores erkläre, was 
leicht aus unserer Stelle genommen seyn könnte. Ueberhaupt ist 
zu beachten, dass eino gleiche Erklärung in diesen späten Glossa- 
toren nicht für eine Richtigkeit des von Fulgentius Beigebrachten 
spricht, sondern darauf hinweist, dass sie scinWerkchen mittelbar 
oder unmittelbar benutzt haben. Petrouius Stelle finde ich nicht. 

Culleum. 

CttUeiu oder Culleum, wie es bei Fulgentius in allen Hand- 
schriften übereinstimmend lautet, ist der lederne Sack, in dem die 
des Vatermordes Ueberwiesenen mit einem Hunde, Affen, Hahn 
und einer Schlange eingenäht in's Meer geworfen wurilen. For- 
cellini führt dazu an Marcellin. Dig. XLVIII, 9. 9. Cic. pro Rose. 
Ameriu. 25. 26. u. s. w. Man fügp; hinzu Isidor. V, 27, 36 ; „Cul- 
leum est parricidale vasculum ab occulendo, id est, clandendo di- 
ctum. Est autem uter ex corio factus, in quo parricidae cnm simia 
et gallo et serpeiitc inclusi, in mare praecipitantur. Omnium autem 
istarum mortiiim genus animadversio nominatur.“ Dagegen das 
Masculinum erscheint in der abweichenden Stelle bei Isidor, gloss.; 
„Culleus tunica ex sparto in modum criimiiiae facta, quae liueba- 
tur a populo pice ct bitumine, in qua includebantur parricidae cum 
simia, serpente ct gallo insuta mittebatur in mare, et contcndentl- 
biis inter sc aniraantibus bomo maioribus poenis afficiebatur.'* und 
Placidus Glossen. Nun oitirt Fulgentius zu diesem Worte zwei 
Verso aus der verloren gegangenen Vidularia. Wenn wir den 
Namen des Stückes beachten, so sehen wir, dass es von einem 
Säckchen vidulus benannt war. Wir hören aus einem Fragment 


1) Jedoch sagt schon Nonius: „Culleus mascullno, saepe neutro. Varro de re 
rust. lih. I. (8.) : In singula lugera denn enilea rlni Sunt.“ Der Gramma- 
tiker hei Haupt zu Ovid. Halieut. p. 7S : „Culleum geoeris neutri, ut Calo: 
enIlea siui.“ 
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CNon. u. d. W. icitl, dass darin vom Fischen eines solchen Säck* 
chens die Rode war: »Ibi ut piscabar, pisciiia ici vidulum.a Prise. 
V. p. 692: »Animum advertite ambo. Vidulnni apponite.“ Mao 
könnte daher denken, dass mit diesen Sccnerieen offener See jene 
Verse zusammeuhingeo, die Fulgentius aus der Vidniaria beibriiigt; 

luhe hune inaui in cuUea, 

Algite in allum deportari annonam bonam piacibua. 

Aber, wir haben die Gewissenlosigkeit des Fulgentius bisher zu 
Sehr erfahren. Ist nicht selbst hier wieder der Au.sdruck annona 
für pabuluro sehr verdächtigt Ist nicht ferner auch im Rudens das 
slürmisobe Meer der Schauplatz des Stücks? Tritt nicht der Fi- 
scher Gripus mit dem gefangenen vidulus auf IV, 2? Vrgl. IV, 
3, 3ö. 48. V, 2, 53. Erinnert nicht das annonam bonam piicibus 
an Rud. II, 6, 29t 

PiscibuB in alto, credo, praebent pabulum. 
wo sogar das in alto = in allum ist? Wenn sich nun vollends 
cullea und deportari io einer andern plautinisoben Stelle wieder- 
flnden, Pseud. I, 2, 78; 

Si mihi non iam huc culleis oleum deportabitur, 

Te ipsam culleo ego cras faclam ut deportore in porgulam. 
SU ist wohl kaum nach allem Bisherigen zu zweifeln, dass zwei 
verschiedene Bruchlbeile des Plautus sich hier zu einem Ganzen 
in gewohnter Weise im Kopfe des Fulgentius vereinigt haben. 

Elogium 

soll seyn heredilas in malo. Und dazu lernen wir Tacitus, dessen 
grossartig ernste Weltanschauung wir bewundern, mit einem 
Uber facetiarum kennen. Wer kann an eine solche Wunderlichkeit 
glauben? Die Stelle, wie sie von mir nach Handschriften ver- 
bessert worden, könnte füglich in einem historischen Werke beim 
Tode eines bedeutenden Mannes gestanden haben. Aber ich fürchte 
nur zu sehr, dass auch hier ein Betrug zu Grunde liegt^ wenn ich 
den ähnlichen Gebrauch des Wortes elogium in Mythöl. I, 1. be- 
trachte: sisque [filiusj dum adversis fortunae incursibus rapere- 
tur, patri (SyrophauiJ criidele geminae orbitatis derelequit elo- 
gitim.u Fast sollte einen bedünken, als habe Fulgentius diesen 
,\rtike| gemacht, um den falschen Gebrauch des Wortes elogium, 
das sowohl Lobspruch, als Ausspruch, Angabe der Schuld bezeich- 
net, in jener Stelle zu bemänteln. Für letztere Bedeutung vrgl. 
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Quintil. VII, 4: »Si exheredatum a ae fllinm pater testatus fuerit 
elogio, propterea quod is meretricem amaverit.“ Mau sieht aus , 
solchen Stellen, wie Fulgentius zu seiner Erklärung kam. Atto in 
seineni Polyptychum, worin er, wie wir am Schlüsse dieser Erörte- 
rungen sehen werden^ diese Werk des Fulgentius auf eine merk- 
würdige Weise benutzt hat, hat e. 3. (Mai collectio ntfva Vol. VI. 
p. 43.) diese Wort des Fulgentius in ähiiliehem Sinne gebraucht; 
Infide si forte quorum fundum credas enmmittere tuum 
Ut serveiit tibi aut hominum si titulum ipsorum, 

Cores imponere ullum heredibus, 

Hunc propriis elogium tenent 
Metiri iam iiide dolatum, c euuetis utile sibi 
Vindicant, quiequid est, neque dispergere poount 
Partem in eos, qui saltim paraverant olim. 

Dazu hat der Scholiast: „Elogia diountur ignominiae sive notae 
criminum.“ Dagegen haben Placidus Glossen; „Elogia, laudes 
enucleatae, item arcaua vel mysteria deorom.“ 


Lixa. 

Ein bei Apoleius vorkommendes Wort. Diese Stelle findet 
sich Lucan. IX, 593. Vermuthlich war die Stelle des Lucau in 
einem Scholion zu Apuleius angeführt. 

Sudum. 

Hier wird Tiberianu» als Dichter citirt; Aureo» tubdueU ignia 
audue ora Lueifer, Derselbe Fulgcut Mythol. I, 26; „Unde et 
Tiberianus: Pegasus hinaiens Iransvolat aethram.“ vielleicht Ende 
und Anfang eines Hexameters, wenn hüiniciis zweisylbig gelesen 
wird. III, 7 ; „Nam et Tiberianus in Prometheo ait, deos singuis 
sua homini tribuisse.“ Letzteres scheint nicht etwa ein eigenes 
Buch, sondern eine Stelle des Tiberianus zu scyn, worin von Pro- 
metheus die Rede war, wie Hi, 1: „Homerus in Tabula eiusdem 
Bellerophoiilis.“ oder Plautus in Caeisto, in Chrysalu eutstaud. Cou- 
tin. Virgil, p. 754. erwähnt Fulgentius den Tiberianus in libro de 
Socrate (.?}. Als Dichter ist Tiberianus wenigstens nicht anzu- 
zweifeln; denn Servius zu Aen. VI, 136. führt einen Hexameter 
von ihm an; „Aurum, quo pretio reserantur limina Ditis.“ Eine 
fernere Erwähnung bei Serv. Aen. VI, 352; ,, Tiberianus etiam m- 
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74 Tiberianas. Luteum. Pacucius. Virgil. Abstemius. 

ducit epistolam veato allatam ab Autipodibua, quae habet: Superi 
inferis salotaro.“ Beachten wir den trochacischen Quadratus (Aureot 
u. 8. w.), die hexametrischen Bruchstücke, die Anführung eines 
Promcthotis, die Ankunft eines Briefes von den Antipoden, so dürfte 
die Vermuthung einigen Grund haben, dass er ein aus trochaei- 
schen und epischen Versen gemischtes Gedicht, vielleicht ein Buch 
Satiren im varronianischen Geiste oder ein Satirikon ähnlich dem 
des Marcianus Capelia geschrieben habe, worin vielfach mytholo- 
gisches verwebt gewesen. 

Neuerdings sind aus einem Pariser Codex des X. Jahrhun- 
derts Nr. m%. bekannt gemacht worden VER (sus) PLATONIS. 
AD (zu lesen ab oder a) QUODAM. TIBERIANO. DE. GRECO. 
IN. LATINUM. TR.\NSLATI., deren Stoff aus Platons Timaeos 
entlehnt ist. In einer VV^iener Handschrift des XIII. Jahrhunderts, 
aus der sie Haupt zu Ovidii Halieut. p. 65. zuerst veröffentlicht 
hatte, lautet die Ueberschrift fälschlich; VERSUS PLATONIS 
ad quendam Tyberianum de greco in latiuum Iranslate. Vrgl. bi- 
bliotbe'que de l'Ecole des Cbartres. Januar und Februar 1843. IV. 
p. 267. Schncidewin Hall. L. Z. 1843. Intelligenzblatt Nr. 67. 
Quicherat hält diesen Uebersetzer für denselben Tiberianus, der in 
unserer Stelle des Fulgentius genannt ist, was als Möglichkeit im- 
mer anerkannt werden muss. Das Wort aethra wiederholt sich V. 13. 

Luteum. 

Von einer Tragoedie Thyeetetf die Pacuviut verfasst haben 
sollte, wissen wir ausser dieser Anführung gar nichts. Wohl aber 
wird uns von Virgil berichtet, dass er ein Drama dieses Namens 
geschrieben, wiewohl andere dasselbe richtiger dem Varius zu-' 
ertheilteii. So haben einige Handschriften des Servitis zu Verg. 
Eclog. VI, 3: „Alii Scyllam eutn scribere coepisse dicunt, in quo 
libro Nisi et Minois regis Cretensium bellum describebat, alii de 
tragoedia Thyestis.'* Halten wir nun die Stelle des angeblichen 
pacuviauischen Thyestes ; Von iltic luleia aurora (ngit. zusammen mit 
Verg. Aen.VH, 26: „Aurora in roseis fulgebat lutea bigis“, s< 
wird es mehr als wahrscheinlich, dass der Dichter der Aeneis hier 
dem Fulgentius Quelle war. 

Abetemiua. 

Auch von dem Satirenschreiber Rabiritu hat wieder Niemand 
irgend eine Kunde. Wenn es aber wahr ist, was wir oben sahen. 


Digitized by Google 



Absteroius. Rabirius. Vadatus. Fenestella. Plautus. 75 

dass Fulgentius aus den Satiren des Pcrsiiis einen Satirenschreiber 
Bassus und Cornutus^ einen Komiker Calpurnius schuf, so ist 
höchst wahrscheinlich, dass auch der Satiriker Rabirius, Rabrius,. 
Sarius oder, wie er heissen mag, aus irgend einem andern Schrifl- 
Btoller ersonnen ist. Und welch ein unendlich lächerlicher Vers 
wird diesem Rabirius zuertheilt: Absiemium merulenta fugit M&- 
thenia nomen. d. h. ,,Trunkne Betrunkenheit flieht den vom Weine 
enthaltsamen Namen.'^ Darin sind zwei prosodische Fehler das E 
in abstemium kurz gebraucht, und in dem sonst nicht vorkommen- 
deu Methenia (^jiiei>tjvia von das erste E lang , wenn man 

allenfalls auch Methenia als Eigennamen fasst. CVrgl. Wcichert de 
Lucii Varii et Cassii Parmensit vita et carminibus. Exc. IV. p. 161.) 
Allein der ganze Vers scheint Gngirt zu seyn aus Ovid. 31etam. 
XV, 323: „Vina fugit gaudetque meris abstemius undis.^^ wo ab- 
stemius zu abstemium, meris undis zu merulenta, fugit zu 
fugit Veranlassung gab. Vielleicht, dass das zwei Zeilen darauf 
folgende Amithaone zu der Methenia den lautlichen StoflT lie- 
ferte. Indessen ist es möglich, dass Andere eine Quelle des Ful- 
gentius entdecken, die noch schlagender den Betrug nachweist. 

Vadatus. 

Dazu wird Fenestella citirt mit den Worten: Apud quem va- 
datus atnicitiae nodulo tenebatur. Dass ein Schriftsteller Fenestella 
annales verfasst, wissen wir aus andern Zeugnissen. Auch Plinius 
erwähnt im Verzeichnisse des XIV., XV’., XXXIII. und XXXV. 
Buches, das über Weine. handelt, einen Schriftsteller dieses Na- 
mens, der wahrscheinlich auch über Laudbau geschrieben hatte. 
Allein von einem Dichter ist keine weitere Erwähnung vorhanden. 
Jedoch hier lässt sich schlagend die Art und Weise darlegen, wie 
Fulgentius seine Leser zu betrügen suchte. Der Vers ist wieder 
aus den Bacchides gebildet II, 2, 3: 

Ita me vadatum amore vinctumque attines. 
und zwar so, dass Wort für Wort entspricht; vadatus: vadatum, 
amicitiae : amore, nodulo: vinctum, tenebatur: attines. Be- 
kanntschaft mit dieser Stelle des Plautus zeigt Fulgentius auch 
Mythol. praefat. I. p. 615. (Staveren): „Satira, cuius dudum me 
vadatum amore praedixeras/^ und ebendas, p. 612. in Verbin- 
dung mit einem andern plautinischen Anklange: „Vadatumque 
te sui retinet amoris inlecebra.^^ 
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Manubiae. Petronius. Autaatium. CAtto.) 
lHanubiae. 

Unrichtig ist die Erklärung, dass manubiae Köiiigsschmuck 
seyn soll. Die Stelle des Petronius Aribiter: Tot regum manubiae 
peaes fugifnttm reperlae. acbehit ihren Ursprung einer dunkelen Rück- 
eriimerung an Satiric. 79. zu verdanken, wo die Rede ist von einem 
Fliehenden: ,,Non repugnavil ille, sed poslquaiii optima fide partiü 
manubias sumiis.“ 


Aumaiium. 

Das Wort selbst scheint aus dem Griechischen herzurühren 
(ai'/iürm'). Dass es ein öffentliches Gebäude bezeichnet, dürfte 
hervorgehen aus Landulph. Senior. Mediol. hisL II, 15. (Muratori 
rer. Italic, script. IV'. p. 77, C.) : „Locaiiles in ea more patrio exi- 
miuni Augustoriim dignitati palatiiim Imperiale, Theatrum, Auma- 
tium, Thermas, Viridarium.“ Ein ähnliches Wort ist aumatio bei 
Vergil. epitome IV, 3. (Mai auctor. V''. p. 122.); „Autumnus dioi- 
tur de aumatione Tructuum, qui colligiintur.“ wo Mal bemerkt: 
„Vocabuliim aumatia habcs io Attonis polyptico edilioois meac 
p. 46. V. 3. quo loco inlerprcs videtur halueinari explicans loca te- 
ere/a in Iheatro pro horrea."' Also gleiche Erklärung des SchoUa- 
Bten mit Fulgentius und jedenfalls aus diesem geschöpft. In der 
Vorrede führt Mai die Stelle aus Muratori an, bemerkt aber, dass 
Murator. Anecd. Latin. I. p. 223. ohne Komma theatrum aumatium 
schreibe. Sehen wir aber die Stelle des Atto genauer an , so 
möchte sich daraus ergeben , dass weiiigstens nicht von geheimen 
Orten im Theater dort die Rede seyn -kann, eher von geheimen 
Gängen und Schlupfwinkeln, worin sich diejenigen verstecken, die 
im unrechtmässigen Besitze fremden Gutes sich gegen etwaige An- 
griffe zu sichern suchen. Die Stelle lautet (.Mai collectio nova 
Vol. VI. p. 46, 2.): 

Concilii quin arces struuiit, ut sit inciirsio nequa, 

Terreat quac ipsos, sed medilata tranquilic 
Reddere cuilibet valcant inibi, 

Aumatia in qua statuunt et tristega romponunl. 

At postquam labentes perlixerint solide plantas, 
lurgia tum proccrum animos inter digesta reponunt 
Adversantiiim seque utrorum adfirmont esse socios. 

Es werden also tristega damit zusamracugostellt, d. h. die höch- 
sten Gemächer der Häuser, das dritte Stockwerk, mithin entweder 
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Speicher oder hohe uiian^cifbare Gemächer. Die auraatia werden 
wir in allen jenen Stellen am Besten durch Vorrathskam inern 
übersoir.cn können. 

Beachten wir nun die Stelle des Petronius, die Fiilgcntius an- 
führt: In aumatium mrmel i/isntn conieti. so ist die Vermuthung 
eulässig, dass, wenn dicss Wort wirklich im Petronius vorgekom- 
men wäre, uns doch oine sonstige Spur übrig geblieben wäre. 
Da sich nun in der Sprache weder eine Wurzel für das Wort, noch 
bis zum sechsten Jahrhundert ein anderes Beispiel vorlindet: so ist 
ein Missverständuiss des Fulgentius sehr wahrscheinlich. Ich denker 
dass bei Petronius arniarium stand und etwa folgende Stelle aus 
c. 29. gemeint ist: „Practerea grandc armarium in angulo vidi, .in 
cuius aedicula erant Lares argentei positi u. s. w.‘‘. Wir tverden 
uns über einen solchen Unterschied nicht wundern , wenn wir an 
die unter ftrculum und talgia citirten Stellen denken, die eben- 
falls kaum mehr zu erkennen waren. Die Spätem, Atto jedenfalls, 
haben das Wort aus Fulgentius herübergenommen. 

Delenificiu. 

Auch der Thesaur. nov. Latin. (Mai auctor. VIII. p. 180.) er- 
klärt deleniflcus durch blandus. 

Früher war hier als Beleg lAteiliu» comicut in Itnmolaria ge- 
nannt, worin man ein .Missverständniss hätte sehen können von 
komischer Weise in den Satiren zu einem Komödiendichtcr, etwa 
wie Lydus Mag. P. R. I, 41. sagt: Tos ‘P/vJtow, Sg i^afih(tots 
iyQaifit nQijhos xtofitiidiav' ov (i(xijrog Xa[iunr tag aqiOQfiag ^ov<- 
tUXiog 6 'Ptafiaiog ^(naixolg ineoiv ixo)fui'id>]ae. Allein die Hand- 
schriften bieten Lucretius eomieus in Nummolaria, den schwerlich 
auch der hartnäckigste V'^ertheidiger unserer Glossen anerkennen wird. 

Die Stelle selbst: Neseio ifuorsum mihi evenianl tun vertu tarn 
deienifica. Ist wieder geschöpft aus Plautus Mosteil. II, I, 48: 

“ Hei mihi, quam istaec blanda dicU quo eveniant, madoo metu. 
wo qno eveniant: guorsum eveniant y mihi: tnihtj blanda dicta 
umgewandelt in das synonyme delenißea verba , was er ja oben 
durch blandus erklärt, roadeo metu: neseio. 


I' 


78 Vergesslichkeit oder Betrügerei System. 


m. &E8VI.TATI1. 

Nur Zweierlei kann nach dem Bisherigen noch zweifelhaft 
seyn. Wir haben die Frage zu entscheiden, ob eine grenzenlose 
Nachlässigkeit und Vergesslichkeit in jenen fabelhaften 
Erklärungen, Büchertilelii, Fragmenten ihr wunderliches Spiel trieb, 
oder ob ein absichtlicher Betrug Jenem Gewebe von Halb-* 
wahrem. Falschem, Wahnsinnigem zu Grunde liegt Zwar würde 
es im Ganzen für Kritik und Littcratorgeschichte gleichgültig seyn, 
ob wir jenes Werkchen ans dem ersten oder andern Grunde dran 
zu geben haben: die Unzuverlässigkeit bliebe eben gross; allein, 
wenn das Letztere der Fall seyn sollte, so bleibt kein Ausweg 
mehr möglich, selbst bei dem nicht Nachweisbaren noch eine, 
wenn auch trübe, ursprünglich richtige Ueberlieferung anzunehmen. 
Man könnte sich für das Erste mit Rücksicht auf Einiges ent- 
scheiden wollen, wo Anführungen aus Plautus namentlich wirklich 
Vorkommen, die nur aus anderu Stücken sind, wenn er z. B. aus 
den Menaechmi citirt, was im Poenulus steht (u. d. W. poUinctor), 
aus dem Mercator, was im Miles gloriosus (luactotus) , aus der 
Asinaria, was im Pscudoius (jnomu»), aus den Bacchides, was im 
Stichus (jnniuitenui) , wenn er in Stellen des Apuleius, Petrouius^ 
Marcianus Capella einzelne Wörter richtig beibehalten, die Fassung 
aber ganz verschoben hat Man könnte manche Stellen aus der 
Mythologie zum Belege ähnlicher Vergesslichkeit hieherziehen, die 
schon oben angeführt wurden. Diesen Gesichtspunkt hielten all« 
Diejenigen fest, welche die Ehre und Wahrhaftigkeit des Fulgentius 
zu retten unternommen haben. Allein, wenn wir auch einzelne 
Versehen auf Rechnung eines schlechten Gedächtnisses zu setzen 
befugt sind: so können wir doch unmöglich die ganze Masse so 
entschuldigen, um so weniger, wenn ein förmliches System sich 
in den Bildungen kund gibt Es gibt nämlich erstens einen be- 
stimmten Kreis von Schriftstellern, aus denen Büchertitel, Frag- 
mente, selbst Erklärungen der Wörter herüber genommen werden, 
zweitens ein bestimmtes System von Bildungen neuer Verse, 
wobei es vorkommt, dass, wenn wir die Quelle des erstem Wor- 
tes gefunden haben, sich auch die Quelle oder Veranlassung des 
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unmittelbar darauf folgenden ergibt. Zu jenen Schriftstellern 
gehört; 


I. PlautiiB. 

Bekanntschaft mit diesem Komiker verräth Pulgentiua nicht 
allein durch mehrfache thcils richtige, theils unrichtige Anfuhrun- 
gen in der Mythologie, Continentia und Expositio, sondern hie und 
da auch durch stilistische Nachahmungen. Man vergleiche Virg. 
Coiit. p. 743; „Ergo vacuas fac sedes tuarum aurium, quo mea 
comnügrare possint eloquia.“ mit Plaut. Prol. Trinum. 11: „Acci- 
pite et dato vacivas aurcs, dum eloquor.“ Prol. Casin. 89: 
„Aures vacivae si sunt, animum advortite.“ und am Allerschla- 
gendsten Pseudol. I, 5, 54: 

Pac Bis vacivas, Psendolc, aedes aurium, 

Mea ut migrare dicta possint, quo volo. 
wo ja selbst aedes aurium au sedes aurium stark anklingt und 
alles Uebrige sich ja fast wörtlich vorfindet. Sonst findet sich au- 
rinm sedes auch bei Fulgent. Mythol. I. praef. p. 597. und 61*. 
Ferner gehört hicher der Gebrauch von feriatus für frei, befreit, 
Z. B. \ irg. Cont p. 751 : „Ergo pueritia — iam timore nutritorum 
feriata.“, p. 75*: „Feriatus ergo animus a paterno iudicio.‘‘ oder 
Mythol. I. praef. p. 597: „Feriatas adfatira tuarum aurium sedes.“, 
welchem ähnlich ist Plaut. Mil. glor. I, 1, 7: „Quia se [machaeram] 
iampridera feriatara gestitem.“ II, *,64: „Feriatus ne sis.“, 
der Gebrauch von salsura Mythol. I. praef. p. 597: „Fabulam, quam 

nuper Attica saporante salsura commentus sum^‘ und Plaut. 

Stich. I, *, 35: „Qula ita meae animae salsura evenit“, Aehn- 
lichkeiteu, wie Mythol. I. praef. p. 601: „Pessulos aranearum 
cassibus oppletos“ und Plaut. Aulul. I, 3, 6: „Ita inaniis sunt 
oppletae atque araneis.^‘, Mythol. I. praef. p. 61*: „Te nostra 
Satyra lascivienti verborum rore percussit.“ mit Plaut. Casin. 
III, 5, 19: „Nisi haec raeraclo se uspiam percussit flore Li- 
beri.‘^ Fulgentius ebendas.: „Vadatumque te sui retinet amo- 
ris inlecebra.“ mit Plaut. Bacchid. II, *, 3: „Ita me vadatum 
amore vinctumque attines,“ 

Ueberblickeu wir ferner die Reihe von Ausdrücken, deren 
Deutung Fulgentius übernommen bat, so stellen sich zwar die ersten 
eilf oder zwölf (einschliesslich lutuU) als das Religiöse, namentlich 
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Namen und Titel ans Plautus gebildet. 

Begräbnisse, berührend dar, so dass es scheinen dürfte, als wären 
diese aus einem ganz andern Kreise, aus irgend einem Antiquar 
geschöpft, von den übrigen drei und fünfzig aber ist der grösste 
Theil plautinisch. So lusciotu», oriOf futeln, friguttire, texthilitium, 
»euiponta, catillare, capularit, promtu condtu, ouppetiae, mteHo, 
mntuilerna, zwar nicht aniulare, aber antistita (Rud. UI, i, 10.), 
•tega, letnbtu, ratnentum, diobolareo, vermna, dividiae, ßoeei, mg- 
ropola, celox, exerci/iu, aummate», praeaegmina, congerronea, ei- 
altUa, fahre, culleitm, elogium, audum, lulewn, cadalua, deUnificua, 
mithin nicht weniger als drei und dreissig. Dazu kommt noch ein- 
zelnes Nebensächliche innerhalb der verschiedenen Glossen z. B. 
adfatim, ganeiim, nauci, edenlulua. ^ ^ 

Was sodann die Büchertitel betrifft, so bat Fulgeotins eine 
ganze Reihe denselben aus plautinischen Personen oder Namen ge- 
bildet, und zwar 

die Komoedie Pseudo des Pacuvius aus Plautus Pseudo-Ius, 
den Sclaven Sceparnus aus dem Sceparnio im Rndens, 
die Komoedie Telestisdcs EnuiusausderTelestis imEpidiens, 
die Komoedie Philemporus des Naevius aus dem Emporos 
Phileroonis CMercator), 

'die Komoedie Melaenc des Tibulus ausderHcIaenis in der Ci- 
stellaria, 

die Komoedie Phronesis des Calpurnins aus der Phronesium 
im Truculentus, 

die Komoedie Chrysalus des Plautus aus dem Cbrysalus in 
den Bacchides, 

die Korn. Diobolaria des Naevius aus den scorta diobolaria, 
denSutrius milder comoedia piscatoria aus dem eant Sntrium, 
den Cacistus des Plautus aus dem Cacistus in der Vidularia. 
Ja es scheinen sogar Lysimachus und Antidamates zu 
Schriftstellern geworden zu seyn. 

Noch reicher sind die Fragmente angeblich alter Dichter, 
denen nichts Anderes als Stücke, aus einzelnen plautinischen Versen 
zusammengewürfelt, zuweilen sogar aus zwei Komoedien, zu Grunde 
liegen, die dauu mit Synonymen und einzelnen Bindewörtern ver- 
mehrt und zu einem Satze oder halben Satze ergänzt worden 
sind. Es sind nach den Komoedien zusammengestellt folgende, so 
viel ich sehe, als sicher anzunehmen. 
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Bruchstücke aus Casina, Miles gloriosus, Stichus. S1 

Cmmlmtm. 

Ennhts TtletÜde cotnoedia; tll, 5, 15! 

Haec anus adinodum frigultit, Nisi ha ec mcraclo se uspiatn 
nimirum saueiavit »e ftore Lti- percussit flore Libe ri. (Eben- 
heri. {Friguttire) daselbst II, 3, 31. citirt} 

Marcu* Cornulua in ta/irai II, 5, 39. 

Textitilea Flaccedo tibi.QTeai“ Non ego istuc verbiim enipsitein 
twilitium.J titivilliti o. 

Naeriiis Philemporo eomoediat II, 8, 69. 

Seulponeia baltienda atmt Sculponcas, quibus batua- 
huic latera probf. (^Sculponea.^ tur tibi os, senex neqiiissiime. 

Hiebei ist zu bemerken, dass die Wörter frigultire, textivilitiumj 
aeulponea bei Fulgentius alle liiutereinander folgen. 

Naeviua diobolaria: II, 3, 10. 

Myropola uffatim mihi un- Myropolas omnes soliicito, 
gut nt um largitua eat, quo m» ubicunque unguentumst ie- 
venualarem. (^dlgropolae pidum, ungor, ut illi piaceam. 

Auch der Sutrius u. d. W, aimpulonea ist aus Casin. III, 1, 10. 
und die comoedia piscatoria vielleicht aus U, 8, 63. Uebrigens 
werden aus der Casina von Fulgentius ein Paar echte Stellen au' 
geführt. 

mieu (lorloaua. 

Flaecua Tibalua Met. comoedia: III, 1, 29 - 36. 

Tune amare audea edenlule et Novo modo tu homo amas 

eapularia aenex? (^Captitaria.) Tarn capularis senex. 

Plaulua mitite glorioao : II, J, 15: 

Plua videaa aaviia, denique Itaque hic merctrices, labiis dum, 
omnea nictant eum. (Exerci- ductanteum, maiorem partem 
tua.^ videas valgis saviis. 

Stlcliout. 

Plautua Cureulione: I, 3, 39: 

Auetionem faeiam paraai- Faciam — — auctionem 
ticam. iAuctiaO — — parasitus. 

Calpumiua Phroneai comoedia: ' II, 3, 27: 

Vbi cum mnaaiterna aquam Ecquis huc effert mnasiter» 
petaa. (JUnaaiterna.) nam cum aqua. 

Bei Fulgentius, beachte man, folgen die Wörter aucHo und mna- 
aiiema wieder aufeüuuider. 

rd,. ■4IU* VM 6 
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S2 Bruchstücke aus Bacchides, Pseudolus, Rudens. 

Barchldc«. 

Plautua Chrysalo: Chrysalus II, 3, 44: 

Forte ego ut in stega con- Forte ul adsedi iu stega. 
tedi. (^Utega.J II, 3, 45: 

Virgilins für lembua Atque ego letnbum coiispicor. 

Fahitis lAicullut epico carmine: IV, 3, 44: 

Vilissimiim rament um, prolu- cuni raiiiento. 
viota peatis. (Ramentum.J 

Pacurius: III, 6, 89: 

....parri pendunl gratiam. parvi peudo gratiaro. 
(^Diobo/nrea.) 

A'aeciiia Philemporo ; IV, 6, 10: 

Sculpoueia batueuda autii huic Virgis lat er a laccrciitur probe. 
latern probe. (Scufponea.) 1\ , 8, 46: 

Gorilla Baasus in aaliria : V e r u i n a, t e f a c i a m — c o ii — 

Veruiun confodiende non fossiorcni. nebst Curcul. V, 
te nauci facio. (ferrina-J 3, 35: Xon ego le flocci facio. 

Hiebei ist von Neuem auffallend, dass diese füiif GIo.ssen atega, 
lembua, rnmentum, diobolarea, reriiina bei Fulgeiitius eine fortlau- 
fende Reibe bilden. Ja es schliesst sich daran noch 
Diridiae, vorkominciid IV^, 5, 1. IV, 8, HO. 

Feuealella: II, 8, 3: 

Apiidqiiem radatua amiciliae Ita me vadatum amore vin- 

nodiilo lenehatur. (Padatiis.) ctumque altiiies. 

Aus den Bacchides kommt übrigens auch eine echte Stelle vor, 
ebenso wie aus Pseudolus. 

Pftcndolua. 

Apiileina de republica: ? V, 8, 18: 

Qui celiicem regere neguit. one- Undeonustamcelocem agere 
rariiiiii pelit. fCelox.) te praedicem. 

Summa/es riri. I, 8, 90: 

Plautua Vidularia: I, 2, 79: 

lube biitir iiiaui in culleo, at- Te ipsam culleo ego cras fa- 
que in altum deporlari an- ciam ut deportere iu pergu- 
nonam bonam piacibua. lani. 

niideno. 

Plautua Vidularia ; 

lube hiinc iiiaiii in culleo, at- II, 6, 89: 

que in altum deporlari anno- Piscibus in alto, Credo, prae- 

nam bonam piacibua. [Culleum.) bent pabuluin. 
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B ruchRtücke ann Curculio u. s. w. Apnicitis. 83 

Zwei Glossen später folgt I, 2, 35: 

Smtum. Dum s u d u m s t. 

Careulio. 

Eine Stelle des Curculio haben wir oben schon bei den Baechides 
u. d. W. reruina zu Hülfe gezogen. Eine andere fanden wir irr- 
thüinlich augegeben. Bemerkenswerther ist, dass sich bei Eulgen- 
tius die beiden .Ausdrücke flocci und ienlaculiim einander aufneh- 
raen, die wieder beide in dieser Korooedie Vorkommen. 

Lysimachus in Zesti: I, 2, 72 : 

lentaculnm proferre vovi. Me inferre Veneri vovi iam 
(tentaculum.') ientacnlum. 

Flncci. V , 3, 35. 

Gahim Bassus in aaiiris: V, 3, 35: 

ffon te Hauci facio. IVon ego te flocci facio. 

HoMellarl». 

Erklärung: V, I, 8: 

Qui aliena ad te congregattl. Senatum congerronum con- 
(^Congerroiifs.J voceni — — segregant. 

Lucreiins comicua inNummnlaria : II, 1, -I8'’ 

Aescio quorsum mihi ete- Hei mihi, quam istacc blanda 
niant Ina terba /am de/eni- dicta quo evcniaiit, madeo 
fica. (üeUnificuar) metu. 

Clatallarla. 

Plau/ut: IV, 2, 43: 

Cia/ellam effer cum crepun- Ecquem vidi.'tis quacrere — — 
diit. cis te Harn cu m crepu ndiis. 

Epldleua. 

Plau/ut mili/e glorioso: IV, 1, 4: 

i/aque not not/ramque familiam Multiplex me habet aenimna 
habet e X er ci/am. exercitam 

Inwiefern irgend ein alter Scholiast des Plautus, den Fulgon- 
tius wahrscheinlich gebraucht hat, an diesen Stellen betheiligt sey, 
vermag ich nicht zu entscheiden. Jedenfalls verratben einen rich- 
tigen Blick Jahn's Worte zu Prolegom. Pers. p. XXV: „Idque 
maxime de fragmentis valet ab eo [FulgentioJ allatis, quorum quae- 
dam aperte confinxit ad excinplum aliorum, maxime P lau tinorum.*' 

II. Apiilelus. 

Schon in der Mythologie fanden wir den Verfasser der Me- 
tamorphosen in der Psyche-Sage von Fulgentius benutzt; auch in 
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84 Bruchslücke ans Apuleius Metamorphosen. 

sprachlichen Eigenthümlichkeiten finden wir denselben wieder z.B. 
Mylhol. I. praef. p. 3B7: ^,Ut feriatas adfatim tuaruni auritim se- 
des lepido quolibet susurro permulceam.“ ist genommen aus 
Metara. I, 1: ,.Aurcsque tiias bencvolas lepido susurro per- 
mulceara.“ Es erinnert Apuleius Mag. 16: „Aliquando rulicto 
aratro miserere tot in facie tiia sulcos rugaruin.“ an ,,rugo- 
8 am sulcis anilibus fabulam.“ bei Fulgentius ebendaselbst, und 
p. 612: .jNiliacis exarare papyris“ an Apul. Metain. I, I: ,,Modo 
si papyrum Aegyptia argutia Nilotici calami inscriplam non spre- 
veris inspicere.''' Eine nicht unbedeutende Zahl von Ausdrücken, 
die wir dem Plaulus nicht zuschrciben konnten , ist apulcianisch, 
nanicntlich blaterare, punulior, iutHtium. ehoragium, rduUum, luc- 
cela, Uj-u. Endlich finden wir dann auch eine Anzahl Bruchstücke 
tlieils mit Apuleius Namen, theils ohne denselben, die aus den 
Mutainorpho.scn herzuleiteu sind. Ja sogar in einer Stelle, wo 
die plantinischen Personen Pseudolus als Komoedie Pseudo, Sce- 
parnio als Sceparnus erscheinen , ist nicht allein das Bruchstück, 
sondern selbst die Erklärung des Wortes aus Apuleius Meta- 
morphosen X, 10; 

Blaterarr quasi verha trepi- Ingens exindc v erbe ronem cor- 
dantitt metu balbutire dixe- ripit trepidatio — — et oro 
runl. semiclauso balbntiens. 

Paeuvius Pseudone comoedia; X, 8 : 

inducit Serparnnm serrutn i u d i catis , i n ductos servuli 
anciUnc diernlem \responden- mendacio peierare. X, 9: Di- 
trm\: JVi rgo te blaterantrm cebat necessarium — — At 
aspic freut, his nuntutm iudi- ego perspiciens inalum istum 
cassem. verberoiiem blaterantem. 

Apuleius asino tnireo; > V, 9: 

Quarts pttero pomiliorem et cu- Dein cucurbita calviorem et 
eurbila glabriorem. quovis puero pusiliorcro. 

lustitium : IV, 33 ; 

Itislilium diritur luctus pu- Civitas congeraebat, luctuque 
blieus, linde Fronlo oratioue publico conTestira congruens 
pro Nucerinis ait: Denique iu- edicitur lustitium. 
slilium plebi indieitur, IV, 34: 

Apuleius Metamorphoseon: Perfectis igitur sollemni- 

Coragio Uaque perfeclo omnes bus... IV'^, 33: domuitionem 
domuilionem parant (Coragiutu. ) p a r a u t. 
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Bruchstücke UU8 Apuleius. Pctronius. 85 

Bemerken wir auch hier wieder, dass iutiUium und choragium 
bei Fulgentius hintereinander stehen, wie sie auch bei Apuleius 
erscheinen. Dasselbe ist der Fall mit folgenden zwei Glossen : 

Apuleius atiito aureo: V, 15; 

Ednlibu» opipare exeepta hea- Mirisque illis et bcatis cduli- 
lis. (Edulium.) bus atque tuccetis ubleciat 

indem auf eduUum gleich taeceta folgt V'rgl. oben. — Wenn also 
nicht alles täuscht, so ist auch Apuleius eine der Quellen, ans 
denen Fulgentius mit der grössten Geistlosigkeit und Willkür 
Stellen bildet. 

Wichtig für Fulgentius apulcianisclie Studien würde eine Nach- 
richt Caspar Barth's ,4dvcrs. XVI, 8. seyn, weou sie sich uur als 
wahr ergäbe. Er erzählt nändich, er habe in Venedig eine alte, 
ehemals einem Parcns oder Purcus zugehörige, Handschrift ge- 
kauft, die mehrercs Grammatische enthalten habe. Mitten io die- 
ser seyeu Auszüge aus den apuleianischen Florida gewesen, ganz 
deutlich mit der üeberschrift eines Fulgentius Floridus; „Uiide e 
vestigio subit cogitatio altequc penetravit excerptorem et conserva- 
torem tarn egregioruin opusculorum non alium nobis habenduin quam 
Placiadem Fulgentium, quem bona ratione a Ruspensi Episcopo, 
cuius ego admirator sum, discreverunt litterali hoiuines." Zu 
Floridi sey loci , tractatus zu ergänzen und der Name des Ful- 
geiitius sey nicht der des Verfassers, sondern des Kpitomaiors. 
Wäre nur die Hichtigkeit jener Angabe zu erweisen , so wiirdeu 
wir eine willkommene Bestätigung des oben Gesagten darin au- 
treifen. Allein Barth's Unsicherheit in Nachrichten und Schlüssen 
ist nur zu bekannt Vrgl. Ilildebrand prolegom. ad Apul. p. XLI. 
Ueber einen wirklichen Uiorthoten des Apuleius habe ich gehan- 
delt in meiner Abhandlung; Die römischen Diorthosen (^Süddeutsche 
Schulzeltnng. IV. Jahrgang S. lUö.j $. 11. 

111. Pelronliis. 

AVas neuerdings über Pctronius von S t u d e r im Rhein. Mus. 1812. 
geschrieben worden^ hat gewiss bei .Manchen den Wunsch nach einer 
kritischen Ausgabe wieder rege gemacht. Sehr A^ieles in den 
heutigen Ausgaben erregt Zweilei. Grossen Verdacht der Unechtheit 
hege ich namentlich gegen Fragm. XXII. und XXXII., welche 
beide von einer bei Fulgentius angeführten Stelle ausgchcii, zu 
der aber Hehreres von fremder Hand hiuzugedichlet zu seyn 
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scheint. Die Anführungen des Fiilgentius seihst in der Mytholo- 
gie lassen sich nicht mehr prüfen, da ein so bedeutender Tbeil 
des Originals untergegangen ist. Die praef. I. p. 616. erwähnte 
Albutia Petroniana wird für die Albucilla bei Tacit. Ann. VI, 
47, 78. gehalten. Das Verssiück: „Primus in orbe deos fecit 
timor'% das Fulgenlius Mythol. I, 1. dem Petronius zuertheilt, 
kommt bei Stat. Theb. III, 661. wörtlich vor. Nichts cinzu- 
wenden aber weiss ich gegen das Distichon I, 12., ebenso gegen 
die vier jambischen sechsfüssigen katalektisclien Verse II, 9., gegen 
die zwei Distichen II, 18. Ebenso kann in dem verloren gegan- 
genen Werke gestanden haben III^ 8: „Unde et Petronius Arbiter 
ad libidinis concitamentum myrrhinum poculum se bibisse refert.^^ 
d. h. eine bei Petronius auftretende Person wird das gesagt ha- 
ben. Aber was nun daselbst folgt angeblich aus Sutrius, scheint 
mir bloss eine Wiederholung des von Petronius Angeführten zu 
soyn: ,,\am et Sutrius cnmoediarum scriptor introdiicit Glyceram’) 
meretriccm dicentern: Myrrhinum mihi adfer’^), quo virilibus armis 
occursem fortiuscula.^^ Bedenken wir nämlich, dass Sutrius, wie 
schon oben bemerkt, ein Phantasiegeschöpf des Fulgentius ist, und 
vergleichen wir die beiden Fragmente, so sehen wir, dass er, wie 
unter aculponea u. a. aus einem echten Stücke ein unechtes ge- 
schmiedet hat. Denken wir, dass bei Petronius etwa stand: 
„Myrrhinum poculum bibi, quo libidinem concilarem.^* so wendet 
Fulgentius die Erzählung bloss zur AufTorderung um: „Gib mir 
Myrrhinum, damit ich . . Das libidinem concitarc umschreibt er 
dann durch occursare virilibus armis. Die Anknüpfung mit quo 
statt iit haben wir auch in einer andern unechten Stelle fu. d. 
W. myropola) wiedergefunden, fortiuscula ist gebildet nach plau- 
tinischen Deminutiva, kommt aber nicht weiter vor. Die Verglei- 
chung mit einem Kampfe ist häufig. 

Was nun die in <ler E.vpositio angeführten Stellen des Petronius 
betrifft, so haben wir drei bis vier derselben (u. d. W. ferculum 
valpia j manubiaej auch wohl aumaiiton) sehr verschoben und bis 

J) Die Hundschritlcn hahen Gl^'conein, was ein .Manusuaiiie i-st. Da 8urriuin 
ein >Vürt aus Pl.iutus ist, habe ich GIjccrain geschrieben, mit UucksichC 
auf iJiesüii und .Athen. XIII, p. .'5H4., obschun auch Gl.vccriuin, wie Kitschi, 
veniiuthet, sich gut rechtfertigen lässt. .Möglich wäre. da.ss aber Gl^'ctincin 
nach bekannter Unwissenheit des Fulgenlius beizubehalten wäre. 

2) sio Hiiscbl richtig MeJeui. Plaut, p. 2Ü. ln den Uandschrinen adfers. 
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zur Unkenntlichkeit verändert wiedergefunden; eine derselben un- 
ter alueiiiare blieb zurück. 

Es mögen diese drei liauptsäciilichsten Schriftsteller genügen, 
um die Art und IVeise zu veranschaulichen, wie Fnlgcntius seineu 
Hetrug getrieben; denn ein absichlicher Betrug lässt sich, 
soviel ich sehe, in Verbindung m i t der v o I Ist cii Go- 
dau ken I o sigk ei t nicht Ittugnen. Was aus Persins, dessen 
Freunde Bassus, Cornutus und Calpurnius er zu Satiren- und Ko- 
mocdicnschrcibern gemacht hat, Varro, dessen siebentes Buch de 
L. L. er in einer Handschrift bcsass, Virgil u. s. \v. entlehnt ist, 
kann Jeder leicht schon aus dem Register dieser Ahhandlniig sich 
zusammcnstellen. Andere Quellen, wie Sucton (u. d. W. tan- 
dapila), Festus (inanales lapiiles, dioholares) y Plinius (areales 
fratres. nefrendi sues) stehen nicht so sicher, dass sie mit Plautus, 
Apuleius, Petronius, Persius als uubczweirelbar gelten konnten. 

Sehr grosse Aehnlichkeit hat mit dem ganzen ^'er^ahrcn des 
Fulgentius das eines viel spätem Betrügers, des von Mai und 
Osann herausgegebenen Grammatikers Apuleius de orthographia, der 
ebenTalls auf wenigen Blättern, in einem Auszuge mythologischer 
Scholien, eine Unzahl lateinischer, sonst fast unbekannter Dichter 
aus der Aufzählung der Zcitgeno.ssen in Ovid's Epist. ex Ponto 
IV, 16. ersann — wie Madwig (op. acad. I. p. 16.) schlagend 
iiachgewiesen hat — , der von 27 bei Ovid genannten nicht weniger 
als 2J aulführt. Bei ihm erscheinen unter andern auch §. 11. Athe- 
uodorus et Mnastes, letzterer vermuthlieh Mnasea.s, für einen my- 
thologischen Punkt, §. 15. Uomitius Marsus in Melaenc, vermuth- 
lich doch auch eine Komoedie, und $. 26. Nuina in dogmatuiu phi- 
losophiae libro tertio. 

Was nun die Ausdrücke, Glo.ssen betrifft, die Fulgentius zur 
Erklärung aufstellt, so zerfallen sie ungefähr in drei oder vier 
Ilauptgruppeu : I. die ersten zehn bis eilf auf religiös-antiquarische 
Gegenstände sich beziehend, wir können sie die varronische 
Gruppe nennen, II. die plautinischc von luscieius oder oria 
an bis dieidiae, III. die apu I c ia n i s ch e non iiislilinm bis fercu- 
lum, worauf sodann noch eine IV. gemischte angenommen wer- 
den kann. Indessen lässt sich nicht behaupten, dass er hier durch- 
schnittlich auf einen Betrug ausgegangen sey. Nur simpulones, 
desüliio und aumatium erregen Verdacht, dass sie nie im Lateini- 
schen üblich gewesen; allein auch darin scheint mehr Irrthnm als 
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böser Wille eu licf^eii. Hingegen aber kommt es ihm in den Br-> 
klärungen, wie auch sonst in seinem Stil nicht auf neue Wortbil- 
dungen an, woher die Menge a:ta§ die sich in dem Ab» 

schnitte über die Qnellen ergeben haben, 

IV. DIE BAIfDSCHltlFTEN. DOPPELTE AD8GABE. 

Die Expositio muss im Mittelalter vielfach abgeschrieben wor- 
den seyn. ^ Eine nicht unbedeutende Reihe von Ilandschnftun Qndet 
sich in den verschiedensten Bibliotheken. Eine Pariser Hand- 
schrift soll sogar bis ins neunte, zehnte Jahrhundert hiiiabreichen 
(Osann, Madwig), eine vaticanischc wird zuweilen angeführt, 
die verrautlilicli dem Text in Labbe’s Bibliotheca Mss. ‘) zu Grunde 
gelugt worden ist, eine Berliner (Mss. Lat. n. 73,8vo.) wird als 
dem lU. Jahrhundert angeliörig von Hertz de Ciiiciis p. 80. citirt. 
In llacnefs catalog. iibr. mss. Lipsiae 1830. p. 860. finde ich eine 
dem 16. Jahrliundert angchörige aus Middichill \ro. 677. ver- 
zeichuet mit der Ueberschrift: „Kulgentii presbyteri hb, de abstru- 
sis sermoiiibus et fragmentum Actbici philosophi.“ , ebendaselbst 
aus Douai p. 159. Kabii Planciadis gramm expos. sermoniim an- 
tiquorum , eine Florenzer iu Lamii c.atalog, cod. mss, in biblio- 
theca Riccardiaiiae Florcntiac. Liburui 1756. p. 206. mit dem Titel; 
„Iiiterpretatioues quorundam Verborum abstriisorum.“ und der Raud- 
note: „Sunt qui M. Fabii Placidi hunc libellum esse dicai|t.‘^ Von 
allen diesen und andern habe ich keine benutzen können. 

Dagegen sind benutzt zuerst zwei W ol fen b ü tticr Perga- 
ment-Handschriften, deren Collationen ich der Gcralligkeit des 
Herrn Prof. Schneiduwiu in Göttingen verdanke, Gud. 335, dem 
10. Jahrhundert angehörig (8vo min.j, in den Glossen lixa, tudum, 
luteum , absletniue , rattat ne , manubiae , aumatium sehr Verkürzt 
indem dort die Zeugni.sse der Schriftslcller weggeia.sseu sind. Die 
Stelle dos Plautus q. d. W. potlinctar ist ausser ciuigen andern 
ebenfalls au.sgelassen, Im Titel steht Glossae Fulgentii. Eine 
zweite Wolfenbüttler Gud. 23. (fol.) gehört dem 15. Jahrhundert 
an und nähert sieh njehr der in unsern Ausgaben gangbar gewor- 
denen Fassung des VVerkcheus. Vor jedem Artikel stellt eint 

I) In der mir >u Gebote «telu;ii<leii nnva bibllulheca inu von Labhe. Paria 
16A3. 4to, sieht das Werkchen nicht. Meine Kennlpiss der Lesarten habe 
iph daher aus Gcrlach schnpfea müssen. 
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Qttiä nt. — In Leyden beflnden sich drei Handschriften, deren 
Abschrift und Vergleichung llr, Conservator L. J. F. Jaitssen 
freuudlichst besorgt hat, Cod. Voss. n. 96. (fol. min.), etwa dem 
11. Jahrhundert angehörig. Nach der Vorrede stehen dio Titel 
der Artikel zusammen von I bis LXV. Dio Glossen //>a bis au- 
mnlium sind verkürzt. Ls fehlt die Stelle des Plautus u. d. W. 
poUinctor. Kleinere Ausla.ssungen finden sich ebenfalls. Im Titel 
steht die Bezeichnung Gl ose. Vorher geht die Mythologie des 
Pul||^tiu8. Eine zweite Leydener Handschrift Voss. n. 135. (8vo.) 
bkit Prof. Geel, wie ich höre, für angehörig dum 9. oder lU. Jahr- 
hundert. Sie nähert sich mehr der gewöhnlichen Fassung unseres 
Werkchens. Vor jedem .Artikel steht ein Quid nt. Janssen glaubt 
aus mehreren orthographischen Eigenthümlichkeiten z. B. fiumine, 
nacic«Uae, Fariug, Gatius f 'oawia, prostitulum, dass der .Abschrei- 
ber dieser Handschrift ein Italiener gewesen, hingegen von No. 96. 
ein Deutscher. Aber es findet sich in Leyden noch eine dritte 
Handschrift, eine Abschrift dieses Werkchens ans einem fremden 
Codex , die Vossius angefertigt hat. Nach Vergleichung mit den 
Auszügen ans der Florentiner Handschrift bei Bandiui I. p. 124. 
Plut. XXXIII. cod. 31. hat sich mir ergeben, dass es eine Copie 
jener Mediceer Handschrift ist Namentlich erhellt dicss aus dem 
Fehler Samdapila im ersten Artikel. Die Fassung ist dio gewöhn- 
liche. Jedem Artikel geht: Quid nt vorher. — In Wien hefin- 
den sich ebenfalls zwei Handschriften dieses Werkchens. Oie eine 
Bteht hinter der Mythologie des Fulgentius und beginnt; ,,Incipit 
expositio sermonum aiitiquorum Fulgenti Epi ad Calcidium Gram- 
maticum.“ Wahrscbeinlich gehört auch diese Handschrift der ge- 
wöhnlichen F'assung an. Vrgl. Endlicher Cod. V’indob. No. CCCXCII. 
Die andere (Endlicher No. CDXV'', 7.) 804. (früher theol. 460. kL 
fol.) führt den Titel; Exposilioucs divcrsoruin vocabulorum. Sie 
nähert sich der gewöhnlichen Fassung, lässt aber das Quid nt 
überall aus, hat am Schlüsse eine Anzahl nicht zu Fulgentius ge- 
höriger griechisch - lateinischer Glossen, die ich oben mitgcthcilt 
habe. Die Artikel bis iuclus. apophaticuin sind roth und zwar 
fortlaufend, ohne Absatz geschrieben. Ich verdanke die .Abschrift 
und Mittheilung durch freundliche Vermilthmg des Herrn Oomca- 
pltular Scholz hiescibst der Gefälligkeit der Herren von Eichenfeld 
nnd Kopitar iu Wien. — 

Aus dem Gesagten würde schon zur Genüge erhellen, dass 
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zwei versrhiedene Classcn von Handschriflen sich vorOnden, allein 
auf eine ganz andere Vermuthuiig werden wir geführt durch zwei 
Brüsseler Handschriften. 

Die eine, die ich selbst verglichen, die mir aber llr. Professor 
Bock daselbst noch einmal abzu.schrciben die Güte halte, \o. 9172., 
dem Chalcidius gewidmet, hat zwar die gewöhnliche Fassung, — 
das Quid sit geht jedem .Artikel vorauf - stellt aber die apuleia- 
nisch-gemischtc AA'örtergruppe vorne an. (Es wäre wünschenswerth 
zu wissen, ob die Glossen ei/ulium bis delenificus auch in andern 
Handschriften die erste Reihe bilden.) Vorher geht Orosius. 
Wichtiger aber wird sie durch A’ergleichuug mit einer zweiten 
No. 10083. aus dem 12. Jahrhundert (fol.J, in der die Physica 
ratio super Virgilinm vorhergeht. Diese hat in lixa bis aumatium 
die abgekürzte Fassung, in pollinctor fehlt das Zeugniss des Plautus, 
nach der A’orrede stehen die Titel der Artikel von I bis LXV. 
aufgezählt, gerade wie in der Leydener Haud.schrift N'o. 96. und 
überschrieben ist sie: Ineipiunt Glossae Fulgentii ad CatumPrbm. 
Jene Verschiedenheiten, eine Ma.sse sonstiger Einzelheiten, die der 
aufmerksame Leser selbst fluden wird, der Titel, die andere Stel- 
lung der Glossen leiten mich auf die Vermuthung, dass nicht bloss 
zwei Classen von Handschriften hier zu Grunde liegen, sondern 
dass Fulgentius dasselbe Werk in etwas veränderter 
Gestalt einmal dem Chalcidius, ein and erm a I s ein ein 
Freunde Catus ühersaudic. .Aber ist nicht etwa die Ueber- 
schrift ad Cat um vielleicht daher entstanden, dass eine UntersebriA 
der Mythologie in den Titel der folgenden Schrift gcriethy Dage- 
gen spricht schon, dass wir die AV^idmung der Exposition an Ca- 
tus gerade in einer Handschrift fluden, wo nicht die Mythologie, 
sondern die au Chalcidius gewidmete Coiitincntia A'irgiliana enthält. 
(Mit demselben Hechte könnte man amiehmen, die Widmung der 
Expositio au Chalcidius scy durch eine Unterschrift der Continen- 
tia, die sich in mehreren Handsebriften zusammen mit dieser fin- 
det, entstanden.) Dagegen spricht, dass a uch 8 igeber t us Gem- 
blacensis ausdrücklich sagt, Fulgentiiishabc anCatus 
das Wcrkchen de abstrusis scr mo nibus geschri eben. 
Wenn diese Vermuthung die Prüfung der Kritik aushaltcn sollte, 
so hat der Betrüger Fulgentius nicht allein die Leser, sondern auch 
seine guten Freunde auf eine schmähliche Weise hintergangen. 

Ehe wir aber diesen Abschnitt über die llandschriAen schlicssen, 
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sey es erlaubt, einige Stücke aus Atto’s Polyptychum, die für 
die Kritik des Textes und die eben ausgesprochene Ansicht nicht 
unwichtig sind , hier mitzuthcilcn, wo der Verfasser die Kxposilio 
vor sich liegen hatte, und nicht allein alle Ausdrücke, die Fulgcn- 
tius darin erklärt hat, sondern auch sogar einzelne Erklärungen der 
Ausdrücke in seine wunderlichen rhythmischen Hexameter, Hepta- 
meter u. s. w. verwebt hat*) **). Was den Verfasser dieses ini selt- 
samsten Latein geschriebenen Polyptychiims betrifft, so nennt ihn 
Mai (Collot. nov. Vol. VI. p. XXX.) zur Unterscheidung von ei- 
nem Bischof von Vercclli gleichen X'umens , der iin achten Jolir- 
hundert lebte, iunior und stellt ihn gegen 950. Das Polyptychum 
gab der Verfasser, wie Mai berichtet, in doppelter Ausgabe, ein- 
mal höchst dunkel geschrieben, damit es nur von Kingeweihteu 
verstanden werden kannte, das andere Mal mit Glossen und Scho- 
lien heraus. Die Letztem zu den beiden Capitelu, die wir raltlhci- 
len werden, enthalten mehreres last wörtlich ans den Erklärungen 
des Fulgentius Entlehnte. Das Polyptychum („multornm descriptio ; 
non enim specialiter tantum de uno loquitur, sed pliirimoruni corri- 
pit Vitium“.) sollte eine Satire auf dos Verderbniss seiner Zeit, 
namentlich der Vornehmen scyn, und ist, wie schon bemerkt, meist 
in solchen rhythmischen Hexametern geschrieben. Doch sind die 
Verse oft kürzer, oft länger, laufen aber meist mit hexametri- 
schem Schlüsse aus. Mai nimmt p. 42. eine Mischung von Metraro 
und Prosa an; „.Metrum pocticum impolila ratione cum prosa 
miscetur.“ woran ich nicht glaube. Ich habe hier einen V’ersuch 
gemacht, die beiden Capitel, die, wie bei Mai Alles, in fortlaufen- 
den Zeilen gedruckt sind, in Stichen abzuthcilcn und erinnern an 
ein Paar schon oben (u. d. W. elogiutn, muualium) ähnliche mitge- 
theilte Stellen: 

Polyptychum c. 13. 

Desine nuiic coeptos et sensibus utere uostris. 

Sic fahre nunc eos suggillare iuvat pecualo» meinet. 

O quos sat est vestris elfusa distrahere hemicadlis. 

QuorsumV ut possitis fore vel »gtnbohnes maguatum. 


*) Aehnlicher Dach rhythmischem Klani^e ohne metrische Richtigkeit gebildeter 

flesameter aus später Zeit habe ich eine Anzahl im Centralniuseum rheinl. 
lasebriften Itl. Bodd tS4B. S. 9 t. f. zusammeagestelit. 
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Dumtaxat nagae quortim in talione^) redduntur 
Delenifici vester pleumon non dural, dum angilur 
Pancgyrica videlur tucceli»*') exprimerc solum. 

Helluones, edulio^) conclave vos si suspendat ab uno, 

Mox caUUando^'i procul itnlaculnm vcl inscctari, 

Temetum oxteriusque libare, ferculutn et ipse gyrando, 

Vel obolam^) in ganco dcliciat, si hoc parare curatis, 
Abscessu remota si pracda sit. vel auctoritate privetur. 

Non crapula differtur, utcumque 

Praegravidus acerbum reppellat dum aqualiculus fasceBL 
FralrrnHa* io vobis arralis, quo sola esl, fatetur 
A vobis. lom quibus sarciam*), staret ul tu frrendu, 

Sod vergitur quod peclore vuliius hacc in tenui licore 
Consumens, hiiic foetare») bilcm non desiuit atrum. 

Sarcophaga polincloi quam nuiic o tantum caperent vos 
Subgrundaria") prius! Et silicernio» obtat in istis 
Si pegaso vos protrahi, ad usquc non capulum spectat 
Tum sed ora iucunda vitpillonra et nequc subluatrat 
ManaUbus nam licet*) validiira esset, 

Caeli vobis faciem, non viri cst inficere sensum. 

Rictibus bacchantes qnod tristibus cassare minamini 
Verum ad levera aemula duceiilcs valgiaa'*') et ora baubatum 
Areiina'*) cacabaiit'^} ut hiiinida cum liauserint ignem, 

Sic temulentia stultis stitiat iii ip.sis. 

Quid taoiti respuo nictenl, quoruin et friguttire coutemno, 
Garrireque tuntet pono. Non diobolaria ad naenias 
Lingua est mihi defluens quaque iiiiuriam slilo 
Vestra meo, sed si syngrapha moveant, 

Ad semnion '^) paginac stat ut nostrae ducantur. 

Mca quam nec obelus signabit, mcrebitur 

cera unus esse 

Sedula turrix '^) cuspidia ne iuhaereat noeuum sigim. 

c. 14. 

Dedistis etiam populis blaleratido licet quos nunc sedare rumores. 
Futilibus si deindc pulluleiit sed harpagantibus ■) ullis, 

Urbanum in ipsis dudum iam erit tune promissa tueri. 

*) Ist hier lapMlbus ausgefalien? 
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Nuin lusdm'orum^) et aeies flosculum si sit 
Perpeodiruli praetores poterunt prospicere stido. 

Erucae quaerunt sed amrodere more, non quod in ore 
Sapor sit; sed ut devoraiido pessumdentf 
Horticola repa^ulis e^o quos ob?«tan8 excludere curo. 

Mpropolam adeant, collyria delc^ant et alucinaria romaot, 

Ut laeidum post opacumque seceriiant Xon c^o Ictar^^m 

Passus officia praesidum 

Pellere praesurno, sed non lemcraiida casti^o. 

Inepte quod retuH iam quia grave est coroicii scaodcre summum^ 
Captivam et subigcre patrianj, altcrumque frustrari solio« 

Pornia^) et praeda quis hoc etsi deneget erit; 

Pellere primatum polius amplcxum est quam auferre tugaleni 
Ducere inelegum. 

An levius proprio non fcrt exulat qui limine tractus, 

Premitur in ipso, ut baro^), quam qui rusticus alterius inibi 
Condcnsare promos, quos struxerat sibi, ue mordeat inde 
Cuius absque iure parumper? 

Vadaitt$ve nummellis ^), et abttemuta^ sint dum dtmta cuncta. 
Baviis qui propriam cernil roulecre matronara, 

Et suae ncpotem familiae vi sentiat corrurapcre hymenaeum» 

Eatum quill etiam et deluderc procos spe clientelae seducta 
Arguat alicui dillicile^ si liaec est, invadcrc regnum. 

Polcroum quod hitic est, cui oricnduin delectat 
Oppetet interea forte baratliroque deccdet. 

Inhiat descriptos cacteris sed qui parare maorores^ 

Avernum aut igiiorat, iinpavidus aut cxpectet 
Quem ipse omnium sator volvet in soNtentiam, 

Ut ab hon discedat aevo ignobilis sub catque futuri supplicium« 
Prognosticis omnipotens igitur quem suis vult ostentarc dignnm, 
Vel proceruiii una quacrit omnium promovere conventus^ 
luvat et quem palrius amor ad id dccorus, vacantom 
Fas est ascendere thromim, cum anteatat 
Sed caveat quod populo ne ditidiae crescant, 

Eius sed ascensus, iuatitium et si sit removeat omne. 

Ad regouDi cvascriiit qui tali salioue felicem 
Poterunt beando diem forsitan patriam obtinere Supremum. 
Tyrannidis exuti luent poenom ceteri. quam et protraxerunt tenendo, 
Pandectcu^ rcseraro poterit^ ramenta^) baeo in gymnasio vobisj 
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Millenas et facies cuiiis si resolvere placet, 

Non obicem opponct meis tcstibus, scd scriptis ipse recurret. 

Gi.oüskn z.c. re. 1) ülCuUos. 2) Symbnlnnes a syaibola, quae vulgn 
dicicur canfcrsa. .S) VicLwitadiae quae vobis n‘dditur. 4) Tiiccelue dicun- 
lur escae principiiin. 5) Kdulliim cat p rae gus t ati v a cnmestlo. 
6) Catillarc alicna.s domos In fron täte iry ra rc. 7) Confcrsam. 
8) Sarcia est .auprrfluuiu carnla increinentum, quo ultra inodum Corpora sagU 
nantur. b) linplere. 10) b'uneris obsequio pcrunctoa. 11) Scpulchra in- 
fa n tiu m n u 1 1 a oha e q u ia pro me rein iu in. 12) Valgiae auiil liibel- 
lorum obtursioae.a in aupinutiune tractae. 1.3) Lalralum et eat proprie 
canum. Baubare tarnen nunc eoa dielt .aupervarua ct villa loqtii. 14) Vaaa 
fictilia dicta ab Arretio civitate, in qua plurinia Hunt. 1.3) Cacabare eniin a 
qualitate snui dicitur. Ifi) Neinnion graece^ latine conventiculuni honestorum 
dicitur. 17) Pcrienint in lacuna glossae. 

Aus den Schoi.ikn: a) .Manalus dicebantur petrae, qua.s aatiqui 
in muduincylindri per liniites verrere solobant pro pluviae oum- 
01 u t a n d a c o p i a. 

Gi.ossEN7.uc. 14: 1) Excolcnsibu.s. 2) liuscinil dicuntur in die 

parum videntes. .3) Vasa soinniaria ot obscura, canopcis similia. Dicuntur 
autem alucinaria quasi a luce alia, id est. luce privata. 4) Fornicatio. 4) Fortis 
oiercenarius. 0) Vincdla quibus quadrupedes allignntur. 7) Bellum. 8) Pan- 
decte, über vetus et noviiin testaraentum continens. 9) Rauientum dici 
voluerunt antiqui quasi quoddam proiecticium purgamentuni. 

Ueberblickcn wir die aus Fulgeutius oflenbar horübergenom- 
mene Reibe von Ausdrücken, so hat sie Alto in dieser Reihefolge 
verwebt: Fahre, pectiato* \pecualutn\, symbolones [simpolonet^ , 
deleniftci, litccelis , editlio , catillandoj ien/actditm, ferciiliim, ganeo, 
\gimpolones] , d. h. es sieben liier mebrere jener Ausdrücke 
zuerst, die in der einen Brüsseler Handsrbrift voraufgestcllt sind; 
dann folgen ; Fraletnilaa arvali» {^Fratres arrales ^ , ne ferendi* 
[nefrendi swesj , polinctos [poUiHclores\, subgrundaria, capulum 
[captdaris |, risptUonet, manalibiis d. h. es folgt ziemlich regelmässig 
die Ordnung der iu beiden Handschriften des Fulgentius iiebenein- 
aiidergcstelllen roligiös-antiquariscbeii Glossen, und nun springt bei 
Alto der Vers bald auf das eine, bald auf das andere Wort: Fal- 
giae, Arelina, nicleni, frigtitlire, nauci, divbolaria, blaterando, lutci- 
niorum [/nscrosusj, atido, mgropolatn, alucinaria [alucinare^, pro- 
mos, vadatus, abstemiua, anleatat, dividiae, iuatitium, ramenta. Aber 
auch die übrigen Ausdrücke hat er ziemlich dicht im Aufaoge von 
c. 12. gebraucht, nur dass dort keine Spur der Aufeinanderfolge 
sichtbar ist. 
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Beiiotzung der Glossen in AUo's Polyptychum. 95 
Polyptyrlnmi c. 19. 

Et superest hos funus si forte praedieat in istis, 

Labeiili ut aevo valeaiit nee graliilari futuro. 

Non deperit qua proplcr vitiuiu. 
luRurgiint alii et rursus rotantur in hisdem. 

Sed quia sunt, qiii iicqiie fiierant cirrati laciniam acc prac 
Fulgore vei carbasi poteraiil pertin^ere sophiae; 

Si duecs nihil e.st et qiiibus saudapila deferantur 
Ad uruain, ut eis indemnem lireal domoitionein 0 
Perferre mantibiia repertis. Inluderis crronec 
A saeculis prac te^) sin^illa(a^) eonrundere auteUa*'). 

Exercita fucrint vei si etfiisa, quae promis flocci pendciida 
Naturac et sterilis sua tune niuncra liuquat. 

Summati^') et lixae statum potcris si Hngcre eundorn 
Aetheris et aridae^)^ Coeytique unurn') prospicere quibis. 

Officlis quid dero^aa pracsidum? Vales an ofTiiscare 
Quas ipse logerat summe potens labentem subpttia»^') 

Ut fulcircl orbem? Non malachim confitcris*“J? 

Aut minime plaudis, cui conceiitus deccm milium 
Virgiiiuin dat hoslium ipse trophaeiim? Non potius hoc, 

Quam hecaton per phoneuiu a‘) adsumisV u. 6. w. 

ULoftsKR »u c. 13: 1) Doiiium {re. 2) Extra tc. Noo poterls oaroqae »d* 
probiirc quae oisux es coofirmare. 8) Suparata. 4) AstutMs, quasi subli- 
iibus teils. 5) .SuoiiDHies. 0) Terrae. 7) Eundem statuio. 8) Hetro subpedias. 

Aus deo ^CHOLiK.v: a) Uecaton per phoneuma geous eskt sacrifleü. Siquis 
ccDtum hostes ioterfccUset, .Marli de homiue sacrificabau; et dicebatur bocsa- 
crificiuni per phoneuena (a q'orfü««). 

Also anmlapila, tnanubih, sutelis, fxercita, promis^ flocci, ai/m- 
maii, lixae, aubpetiaa und aus Fragmenten und Erklärungen sind do« 
moitionem [domuitioncmj, penden da, hecaton per p h oiicu- 
ma beigefügt. Ebenso fanden sich in c. 13. gyrando aus ca« 
tillare f sapor aus iucceivm, c. 14. coUyria d. h. unguentum aus 
tngropoio. Die Glossen enthüllen, wie sich ergibt, trotz mancher 
Gleichheit einzelnes Abiveicbende^ so unter andern in der Anrede 
an Theodosius c. 19: 

Qui respuens hacreses barbara tu (cla fudisti, 

Et fana destruens tutulos et delcri 8an.\isti. 
wo die Glosse: ^^Tululos dicebant sacerdotes brevium temploram^^ 
hat, ofifenbar, weil der V'^erfasser brerium deorum nicht verstand. 
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Anfk*affc. 

I. Otto Jiibn hftt proleg, nd, Pers. p. CXVII. (vrgl. p. LXXn.) einen Brief 
des Elias Vinetus an Petrus Daoielis aus einer Berner Handschrift mitge- 
theilt) in dem noch ein über etymologiaruni des Fulgentius erwähnt 
wird. Das dort initgetheilte 8choIion r.u Pers. l, 4. lautet: ,^Labeo poeta 
Latious fuit, ut Fulgentius in llbro ciymnlogiarum ait, qui camen eC Opus 
Uomericum vertit io LatiouQi et placuit non magis audltoribus, quam le~ 
ctoribus. Kius versus est: Crudum manduces Priamum Priamique phislnnos.^ 
Die Erwähnung des Fulgentius io dieser (^ache scheint bloss auf den Punkt 
zu gehen, dass Laben ein lateinischer Dichter nicht dass er den Homer 
flbersetat haben soll. Ist daher nicht etwa mit dem über etymologiarum 
unsere Expositlo (Mnnales lapidrs) gemeint? Oder besitzt irgend eine 
filbliotbek noch einen solchen über et^’mologiarum des Fulgenthis? 

II. In I. Pli. Tonwisini bibüotbecae Patavinae manuscriptae publicae et privatae. 

Vtioi. 1639. linde ich aus der bibüotbeca Zabarella p. 91. verzeichnet fol- 
gende Uandschrilt: ,, Fulgentius super Oiicolic. et Georg. Virgllii cum notls 
scriptus ä Joan. de Yppoütis Brixiensi An. Die 15. luüj. In calce 

leguntur Bpitaphia Virgilij^ Friderici Imp. Ist dieser Commentar 
über Bucolica und Georgien vielleicht die Contioentla Virgl- 
llana? Oder findet sich jene Handschrift eines besondera Werkes noch 
auf jener und andern Bibliotheken vor? 


Berichtigongen. 

S. 11. X. V. Unten lies Umgang statt Gewfihnuflg. — S. 26. Z. 4. ▼ 
U. findet st. finden. — S. 27. Z. 16. feram st. faciam, — S. 30. Z. 23. 
dort st. doch. — M. 31. Z. 4. v. U. lecnrls st. lednoris. — S. 4H. Z. 14. v. 
U. TextiriUa st. TitMle». — 8. 74. im Titel der Seite: Pacuvius st. Pacu- 
cins. — S. 77. Z. 8.V.U. Lucretius^ lMcrtiim$ comieut, Lucretins citmicua in 
Ntttnrnularia. 
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V. 

vadatus 75. 
valgla 67. 

Varro 3S. 40. 48. «0. 70. 
•reoutlare 64. 


veruina 67. 

Virgil 15— tS. 74. »6. 
vbpillonFS 87. 

z. 

Zählens) mbolik 11. 


Zusatz. 

Ueber Mnaseaa (S. 88.) finden sich jetzt reichhaltige Nachweisungen in: 
Besiodi carnin.'u Kecensuit et commentariis instruxit Carnlos Goettlingins. Editio 
altera. Gothac 1843. p. XX.,wo es heisst: „Mnaseas, scriptor Pataraeus, aeque 
atque Slesichnrus Hesiodio more mj'thnlogiam non suium Graecorum, sed oa- 
niuni populorum exposuerat, ut facile concludi ex quibusdam eins reliquiis po- 
test.‘‘ Goettling führt an Schol. Apollon, t, 131, 817. II, 498. 675. 1054. 
IV, 864 I, 1 18». u. s. w. 
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